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MESDAMES, MESSIEURS,

L - OBSERVATIONS PRELIMINAIRES.

Le: .projet de: loi qui vous est soumis a été examiné par
votre Commission au cours de cinq .séances qui en ont per-
mis une étude approfondie et un certain nombre d'arnêna-
gements.

Le projet a, en ordre principal, une portée technique: il
tend à remédier à un certain nombre d'anomalies présentées
par les lois du 27 juillet 1961 qui furent votées dans la hâte
et une certaine confusion inévitable.

En effet, la loi transitoire du 31 janvier 1961 suspendant
,.;Jes lois des 21 mars 1960. 24 et 27 juin 1960, venant à expi-
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betreffende het personeel in Afrika.
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UITGEBRACHT DOOR DE HEER SAINTRAINT.

DAMES EN HEREN,

I. - VOORAFGAANDE OPMERKINGEN.

Het onderhavige wetsontwerp werd door uw Commissie
gedurende vijf vergaderingen onderzocht, zodat het op
diepgaande wijze kon worden bestudeerd en op een aantal
punten kon worden aangepast.

In hoofdzaak heeft het ontwerp een technische strekkinq :
het wil een aantal anornalieën rechtzetten in de wetten van
27 juli 1961 die ~met overhaasting en eniqsztns onvermijde-
Iijke verwarring werden goedgekeurd.

Daar immers de termijn van de overgangswet van
31 januari 1961, waardoor de wetten van 21 maart 1960
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ration le lor août 1961, le législateur a dû adopter rapide-
ment les lois du 27 juillet 1961 dont les conséquences n'ont
pu être suffisamment étudiées.

Le Gouvernement, conscient des imperfections de ces lois.
s'est engagé à y remédier à la lumière de l'c xpérteuce.

L'élaboration du présent projet fut assez longue du fait
que, depuis la dislocation du département dont ils dépen-
daient, les problèmes des bénéficiaires des lois du
27 juillet 1961 furent examinés par plusieurs départements:
Ministère de la Fonction publique. Ministère des Finances,
Ministère des Affaires étrangères ct du Commerce exté-
rieur, Ministère de la Prévoyance sociale, Ministère de
l'Emploi et du Travail, Ministère de la Santé publique.

Un groupe de travail a été constitué par le Ministre de
l'Intérieur et de la Fonction publique et a tenu de multiples
séances de travail qui ont abouti au projet qui vous est
soumis.

Des dispositions étrangères aux lois dites de garantie ont
été incorporées dans le projet (art. 13-18 et 19) par le
Département de l'Assistance technique.

Ce projet extrêmement complexe, par la diversité des
problèmes abordés, ne forme certainement pas un ensem-
ble cohérent et peut difficilement être étudié sans devoir
se référer. pour chacune de ses dispositions. aux deux
lois du 27 juillet 1961 et aux longs travaux préparatoires
de ces lois fatalement imparfaites, étant donné le délai fort
court qui était imparti à leur examen.

Le rapporteur de la première loi, M. Meyers, signalait
ce qui suit (Doc. n? 106/5, S.E, 1961, p. 3) :

« Les membres de votre Commission spéciale ont regretté
qu'un projet aussi important ait dû être examiné dans un
délai extraordinairement bref.

>" Il est indispensable cependant que ce projet puisse être
examiné par les deux Assemblées avant le 1cr août. »

Dans son rapport sur la seconde loi (Doc, n" 107/3, S.E.
1961, p. 1), M. Dewulf renchérissait comme suit:

« Votre Commission a une fois de plus regretté les con--
ditions de travail qui lui ont été: imposées pour la discus-
sion de tels projets. »

II faut entendre par «première loi» la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du per-
sonnel de carrière des cadres cl'Afrique et par « seconde
loi» la loi du 27 juillet 1961 portant certaines mesures en
faveur des agents de complément de l'Administration
d' Afrique, des membres du personnel administratif. de
maîtrise et spécialisé de l'Université officielle du Congo
belge' et du Ruanda-Llrundi et du personnel laïc agréé de
l'enseignement libre au Congo belge et au Ruanda-Urundt,
des membres du personnel d'Afrique des secteurs parasta-
tal ou assimilé et des agents temporaires de l' Administra-
tion d'Afrique.

Ces lois ont paru au Moniteur belge du 31 juillet 1961.

Le présent projet en réparant des anomalies flagrantes,
permettra de remédier à certaines injustices commises et
évitera des erreurs d'interprétat.ion que le manque de clarté
de certains textes avait rendues inévitables.

l 2 J

en van 2'1 en 27 juni 1960 werden opqeschort. op 1 augustus
1961 verviel, was de wetgever genoodzaakt tot haastige
,Joedkeuring van de wettcn van 27 juli 1961. waarvan de
gevolgen niet voldoende konden worden bestudeerd.

De Regering was zich bewust van de onvolmaaktheden
van die wetten en ging de verbintenis aan orn daar, in het
licht van de ervarinq, verbeterinq in te brengen.

De uitwerking van dit ontwerp was van vrij lange duur,
orndar. sedert het uiteenvallen van het departement waar-
onder zij ressorteerden, de problemen van de bij de wetterr
van 27 juli 1961 betrokken personcn werden onderzocht
door verscheidene departementen: Ministerie van het Open-
baar Ambt, Ministerie van Financiën. Ministerie van Butten-
land se Zaken en Buitenlandse Handel, Ministerie van
Sociale Voorzorq, Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid,
Ministerie van Volksqezondheid.

Door de Minister van Binnenlandse Zaken en van het
Openbaar Ambt werd een werkgroep ingesteld, die talrijke
vergaderingen hield, waarvan het U voorqcleqde ontwerp
het resultaat is.

Door het Departement van Technische Bijstand werden
in het ontwerp bepalingen ingevoegd (artt. 13-18 en 19),
die mers uitstaande hebben met de zogenaamde waarborq-
wetten.

Ingevolge de verscheidenheid van de behandelde proble-
men is dit ontwerp dermate inqewikkeld, dat het zeker
geen samenhangend geheel vormt, en het is dan ook
bezwaarlijk te bestuderen zorider bij elke bepaling ervan
te verwijzen naar de twee wetten van 27 juli 1961 en
naar de uitvoerige voorbereiding van deze fataal onvol-
maakte wetten, gezien de vrij korte termijn die aan het
onderzoek ervan kon worden besteed. '

In zijn verslag over de eerste wet schreef de heer Meyers
(Stuk n' 106/5. BZ. 1961, blz. 3) :

« De leden van uw Bijzondere Comrnissie hebben
betreurd dat een ZQ belangrijk ontwerp binnen zo'n korte
terrnijn moest worden onderzocht.

» Niettemin is het onontbeerlijk dat dit ontwerp nog vóór
augustus door beide Kamers zou worden behandeld. »

In zijn verslag over de tweede wet, legcle de heer Dewulf
daarop nog meer de nadruk (Stuk n' 107/3, B.Z. 1961.
blz. 1) :

« Uw Comrnissie heeft eens te meer de werkomstandiq-
heden betreurd die haar werden opgedrongen voor de
bespreking van derqelijke ontwerpen. »

Onder « eerste wet» is te verstaan de wet van 27 juli
1961 houdende sommige maatregelen ten gunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Alrrka, en onder
« tweede wet» : de wet van 27 juli 1961 houdende sommiqe
maatregelen ten voordele van de aanvullingsambtenare~:._,
van het Bestuur in Alrika, van de kaders van het bestuurs-, '
meesters- en qespecialiseerd personeel van de officiële Llni-
versiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi en
van het erkend lekenpersoneel van het vrij onderwijs in
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, van de leden van het
personeel in Afnka van de parastatale of daarmede gelijk-
gestelde sector en van de tijdelijken van het Bestuur in
Afrika.

Beide wetten verschenen in het Belqiscli Steatsblad van
31 juli 1961.

Door het rechtzetten van flagrante anornalieën zal het
onderhavige ontwerp het mogelijk maken dat het door
sommige bepalingen aangedane onrecht wordt hersteld en
zal verkcerde interpretatie - die het onvermijdelijke gevolg
was van de onduidelijkheid van sommige teksten -- worden
voorkomen.
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II. - EXPOSE DU MINISTRE. 11.- UITEENZETTING VAN DE MINISTER.

Dans son exposé introductif, le Ministre signale que
s'il se présente à nouveau devant les Chambres pour
régler, par voie législative, la situation du personnel
d'Afrique c'est, avant tout, pour tenir un engagement.

En effet, au cours des débats qui ont précédé les votes
des deux lois de garantie, il a pris l'engagement de « revenir
le cas échéant sur certaines situations particulières pour
les aménager au mieux ». Cet engagement allait de soi
puisqu'inévitablement les mesures que ces «lois de conci-
liation » introduisaient et qui étaient le résultat de cornpro-
mis entre des impératifs incompatibles sinon contradictoires,
devaient comporter des lacunes, des imprécisions que seule
la pratique pourrait dénoncer.

En résumé, les modifications proposées ne constituent
pas des «innovations fondamentales» mais des réajuste-
ments de textes, rendus nécessaires par la pratique.

IJ précise que l'objectif du projet n'est pas de légiférer
pour des cas individuels mais de remanier les textes
législatifs qui, à l'application, se seraient révélés ne pas
réaliser en équité les intentions du législateur sans consi-
dération pour le nomhre de personnes en cause.

Avant de faire rapidement la synthèse du contenu du
projet, il croit important d'attirer l'attention de la Com-
mission sur une constatation capitale.

L'une des causes qui avait provoqué la revision des lois
garantissant avant l'indépendance dt! Congo la réintégra-
tion des agents d'Afrique en Métropole; c'est la crainte du
bouleversement qne le retour massif dû aux événements de
1960 entraînerait dans les administrations belges.

L'expérience a révélé que cette crainte n'était pas Fondée
puisque, d'après les statistiques, l'application du quota fort
théorique de 50 % des emplois vacants à réserver à certaines
catégories d'anciens agents d'Afrique, n'a constitué en fait, à
aucun moment, une menace ou un préjudice quelconque
pour les non-coloniaux.

A titre documentaire, les statistiques suivantes ont pli

être établies concernant les emplois occupés par les anciens
agents d'Afrique clans le secteur public au 31 août 1963;

l. - A. Emplois conférés à la faveur des facilités de recru-
"'1f'ment offertes par les lois de garantie (non compris
l'armée, la magistrature et l'enseignement, non visés par
la réservation du quota de 50 %).

Etat . ... 336
Provinces et communes , 67
Organismes d'intérêt public. 92

'Total v..
dont environ \1;''1 d'emplois temporaires.

495

B. Emplois rêinréqrês à la faveur de l'article 33 de la
Charte coloniale:

Etat 35S
Provinces et communes 32
Organismes d'intérêt public 88

Total

II! zij n inleidende uiteenzetting wijst de Minister erop
clat, zo hij opnieuw voor de Kamers verschijnt om de toe-
stand van het personeel in Afrika langs wetgevende weg
te reqelen, dit in de eerste plaats het gevolg is van een door
hem aangegane verbintenis,

Immers, tijdens de beraadslagingen die zljn voorafgegaan
aan de goedkeuring van de beide zogenaamde « waarborq-
wetten », had hij er zich toe verbonden zo nodig terug te
komen op bepaalde bijzondere gevallen, orn die zo goed
moqelijk te reqelen », Die verbintenis lag voor de hand,
omdat de in die «conciliatiewetten » vervatte maatreqelen,
die het resultaat waren van onverenigbare en zells teqen-
strijdiqe imperatieven, noodzakelljkerwljze leernten en
onnauwkeurigheden bevatten, die slechts bij de toepassing
ervan aan het licht konden komen.

Kortom, de hier voorgestelde wijzigingen zijn geen « fun-
darnentele innovaties », maar een uit de ervaring noodzake-
lijk gebleken aanpassing van de desbetreffende wetteksten.

Het doel van dit ontwerp is niet wetsvoorschriften voor
individuele gevallen uit te vaardigen, wel de wetten die
bij de tenuitvoerlegging ervan niet geheel aan de intenties
van de wetgever bleken te beantwoorden, opnieuw in te
dienen zonder daarbij rekening te houden met het aantal
betrokken personen.

Alvorens een beknopt overzicht van de inhoud van dit
wetsontwerp te geven, acht hij het nuttig de aandacht van
de Commissie te vestigen op een uiterst belangrijk feit.

Een van de oorzaken die aanleidinq gaf tot het herzien
van de wetten die vóór Konqo's onafhankelijkheid garan-
deerden dat het personeel in Afrika weder in de moedec-
landse diensten zou worden opqenornen, is de vrees voor
de verwarring die in de Belgische adrninistratie zou kunnen
ontstaan ten gevolge van de massale terugkeer na de gebeur-
tenissen van 1960.

De ervaring heeft de ongegrondheid van die vrees aange-
toond, aangezien de statistieken hebben uitgewezen dat het
reserveren van 50 % der vacante betrekkingen .- een overi-
gens vrij theoretisch quorum - voor bepaalde categorieën
van gewezen personeelsleden van het Bestuur in Afrika,
in feite op geen enkel moment een bedreiging of nadeel
voor de niet-kolonialen is geweest.

Bij wijze van informatie worden hieronder enkele cijfers
gegeven omtrent de betrekldngen welke op 31 augustus
1963 door de gewezen personeelsleden van het Bestuur in
Afrika in de publieke sector werden bekleed .

1. - A. Betrekkingen die zijn toegekend ingevolge de
faciliteiten welke de «waarborgwetten » bieden (behalve.
in het leger, de magistratuur en het onderwijs, sectoren
die niet in aanmerking komen voor het reserveren van
50 % der betrekkingen voor oud-kolontalen ) .

Staat .336
Provincies en gemeenten 67
Instellingen van algemeen nut 92

Totaal 495

waaronder ongeveer 1/3 tijdclijke betrekkingen voorkomen.

B, Betrekkingen, die ingevolge artikel .33 van het Kolo-
niale Handvest opnieuw werden bekleed :

Staat 358
Provincies en gemeenten .32
Instellingen van openbaar nut 88

478 Totaal 478
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II. - Armée, magistrature et enseignement.
A. Emplois conférés après le 30 juin 1960:
Magistrature .
Enseignement .

46
266

Total 312

B. Emplois réintégrés à la faveur de la Charte coloniale.

Armée
Magistrature .
Enseignement .

454
1
35

Total 490
Au total de 802 emplois on peut ajouter 34 emplois dont

les titulaires ont donné ultérieurement leur démission.

Ill. - Organismes internationaux.

Agents en service .
Agents ayant démissionné ultérieurement.

46
5

IV. -- Agents en service dans le cadre de l'Assistance
technique.
Agents de carrière
Agents assimilés

1236
env. 300

En résumé, au cours de ces deux dernières années d'appli-
cation de la loi du 27 juillet 1961 :

495 emplois dont Vs de temporaires ont été attribués en
application de l'article 6;

968 agents visés par l'article 33 de la Charte ont réintégré
leurs services d'origine:

358 emplois clans l'armée, la magistrature, l'enseignement
et dans des organismes internationaux ont été conférés
suivant les procédures réglementaires;

1 536 agents sant encore en service en Afrique.

Les modifications proposées par le présent projet peuvent,
d'après leur portée, se répartir comme suit:

l°combler un certain nombre de lacunes qui frustrent
entièrement ou partiellement certaines personnes des avan-
tages de la loi: tels des militaires, des magistrats, des inva-
lides d'Afrique, des membres des Universités d'Elisabeth-
ville et de Lovanium, des agents à carrière mixte, des
démissionnaires de bonne foi et des personnes qui ont
introduit leur demande en dehors des délais.

Il ne s'agit donc pas d'étendre le bénéfice des lois mais
d'empêcher que soient indûment frustrés des membres du
.personnel d'Afrique ou assimilés que le législateur a entendu
protéger.

20 adapter des dispositions à la situation créée par l'Indé-
pendance du Rwanda et du Burundi:

3° réajuster le système élaboré pour le recrutement dans
le secteur public pour mieux rencontrer l'objectif fondamen-
tal de la loi à savoir:

encourager et aider dans toute la mesure du possible ces
agents à retrouver une place dans la communauté nationale,

li]

II. - Leger, meqistrstuur en ondeaoijs.

A. Na 30 juni 1960 toegewezen betrekkinqen :
Magistratuur .
Onderwijs

46
266

Totaal 312

B. Betrekkingen, die bij toepassing van het Koloniale
Handvest opnieuw werden bekleed :

Leger 454
Magistratuur . 1
Onderwijs 35

Totaal 490

Bij het totaal van 802 betrekkingen dienen er nog 3'1
gevoegd te worden. wier titularissen achteraf ontslag hebben
genomen.

IlL - Internationale instellinqen,

Personeelsleden in dienst ...
Personeelsleden die achteraf ontslag heb-

ben genomen ...

46
5

IV. - Petsoneelsleden in dienst in het reetn van de tech-
nische bijstand.
Beroepspersoneel
Geli jkgestelde personeelsleden

1236
±300

Samenvattend, over de twee [aren waarin de wet van
27 juli 1961 werd toegepast:

495 betrekkingen, waarvan % tijdelijke, werden toeqewe-
zen bij toepassing van arttkel 6;

968 personeelsleden, bedoeld in artikel 33 van het Kolo-
niale Handvest, bekleden opnieuw hun oorspronkelijke
betrekking;

358 betrekkingen in het leger, de magistratuur, het onder-
wijs en de internationale instellingen werden, over-
eenkomstig de reglementaire bepalingen, toegewezen;

I 536 personeelsleden zijn nog in dienst in Afrfka.

Beoordeeld naar hun draagwijdte kunnen de bij dit ont-
werp voorqestelde wijzigingen als volgt worden ingedeeld:

10 een zeker aantal leemten aanvullen, waardoor sommige
personen geheel of gedeeltelijk verstoken blijven van de
voordelen van de wet, zoals b.v, de milltairen, magistraten.
invaliden van Afrika, leden van de Universiteiten ~~n
Elisabethstad en Lovanium, personeelsleden met ~n
gemengde loopbaan, personen die te goeder trouw- ontslag

<hebben genomen en anderen die hun aanvraag buiten de
gestelde termijnen hebben ingediend. _

De bedoeling is dus niet het voordeel van de wetten uit
te breiden, doch te vennijden dat personeelsleden van het
Bestuur in Afrika of hiermede gelijkgestelde personen, die
de wetgever heeft willen beschermen, op onrechtmatiqe
wijze zouden worden benadeeld.

20 de bepalingen aanpassen aan de toestand, die is ont-
staan door de onafhankelijkheid van Rwanda en Burundi;

30 de regeling uitgewerkt voor de aanwerving in de
overheldsdlensten wijzigen ten einde ze beter in overeen-
stemming te brengen met het Iundamentele doelwit van de
wet, namelijk :

deze ambtenaren, in de mate van het mogelijke, aan te
moedigen en te helpen om opnieuw een plaats te vinden in



en facilitant leur reclassement dans le secteur qui leur con-
vient le mieux, et où ils peuvent rendre les meilleurs services,
en raison de leurs connaissances et de leurs aptitudes pro-
fessionn elles respectives:

a) par la rationalisation de certaines modalités de recru-
ternent, notamment dans la perspective de l'intérêt de la
fonction publique et du Secrétariat permanent de recru-
ternent;

b) en levant l'obstacle de la limite d'âge supérieure pour
le reclassement d'agents ayant plus de 15 ans de services;

c) en aménageant la position pécuniaire et statutaire des
agents ayant de 3 à 15 ans de services et se reclassant dans
le secteur public et assimilé;

4° apporter, sur le plan technique, d'utiles precisions et
rectifications de textes dans le domaine des congés et des
pensions de retraite et de survie, des allocations familiales,
des soins de santé et maintenir aux' techniciens et agents
agréés pour les besoins de la coopération technique les droits
qu'ils tiendraient de l'une ou l'autre loi du 27 'juillet 1961.

Le Ministre se déclare convaincu du caractère constructif
du présent projet. D'une part, il vise à atteindre plus adéqua-
tement l'objectif recherché par les lois du 27 juillet 1961
en favorisant un reclassement harmonieux dans la commu-
nauté nationale de ceux qui ont servi en Afrique et, d'autre
part, en plusieurs de ces dispositions il apporte d'heureuses
solutions aux problèmes qui relèvent de la fonction publique.

III. ~ DISCUSSION GENERALE.

Plusieurs membres ont estimé que, comme le projet nO 668
est un projet d'aménagement de deux lois existantes, il leur
est difficile d'en discuter de manière générale puisqu'il ne

<fait que rassembler des dispositions particulières qui se sont
avérées indispensables à l'expérience.

Un commissaire soulève le problème des A.S.B.L. qui fut
discuté longuement par la Commission spéciale chargée de
l'examen de la seconde loi. Il reprend les éléments de
cette discussion dans le texte du rapport de M. Dewulf (Doe.
n° 107/3, S.E. 1961, pp, 2 et 3).

Il demande si l'Exécutif a fait usage de la disposition
insérée à l'article 21, § 3, de la seconde loi, à la demande
de la Commission spêctale.

Il insiste pour que les arrêtés d'exécution soient pris sans
retard afin que, conformément aux engagements pris, un
système. de contrôle satisfaisant soit mis en place.

Il déclare que malgré les nombreuses questions parlemen-
taires posées par certains de ses collègues et .Iui-même, il
n'a pu obtenir aucun résultat.

Un autre membre soulève la question de la valorisa-
tion dans la cardère métropolitaine des services prestes par
les enseignants en Afrique, Il neqrette que ce problème
n'ait pu, jusqu'à présent, être réglé.
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de nationale gemeenschap. door hun reclassering te verge-
makkelijken in de sector die hun het best past en waar zij
de beste diensten kunnen bewijzen overeenkomstig hun ken-
nis en hun respectieve beroepsbekwaamheid :

a) door het rationallseren van bepaalde aanwervinqs-
voorwaarden, in het bijzonder wat de waarde van het open-
baar ambt en de tussenkomst van het Vast Wervinqs-
secretariaat betreft:

b) door het afschaffen van de hoqere leeftijdsqrens voor
de reclassering van de ambtenaren met meer dan 15 [aar
dienst;

c) door het aanpassen van de geldelijke en statutaire
toestand der ambtenaren met 3 tot 15 jaar dienst, die worden
ingeschakeld in de openbare en hierrnede gelijkgestelde
sector;

4° op het technische vlak nuttige verduidelijkingen en
verbeteringen aanbrengen in de teksten betreffende de
verlofreqelinq, de ouderdoms- en overlevingspenstoenen, de
kinderbijslaqen, de geneeskundige verzorging, alsmede de
rechten vrijwaren, die de in het belang van de technische
samenwerking aangeworven technici en ambtenaren zouden
hebben verworven ingevolge één der twee wetten van
27 [uli 1961.

De Minister verklaart ervan overtuigd te zijn dat dit
ontwerp van opbouwende aard is. Het Is er enerzijds ' op
gericht de met de wetten van 27 juli 1961 nagestreefde doel-
stellingen beter te bereiken door de harrnonieuze inschake-
ling van de gewezen personeelsleden van de kaders van
Afrika in de nationale samenleving te verqemakkehjken,
terwijl verscheidene bepalingen ervan anderzijds een geluk-
kige oplossing geven aan de problemen in verband met het
openbare ambt.

III. ~ ALGEMENE BESPREKING.

Verscheidene leden zijn van oordeel dat, aangezien het
ontwerp n'l' 668 ertoe strekt twee bestaande wetten aan te
passen, ze moeilijk de algemene draagwijdte ervan kunnen
bespreken. Het ontwerp behelst inderdaad alleen een aantal
bijzondere bepalingen, die op grond van de opgedane erva-
ring noodzakelijk zijn gebleken.

Een lid staat stil bi]' het probleern van de V.Z.W.O ..
waaraan de voor de tweede wet ingestelde bijzondere Com-
missie een uitvoerig onderzoek heeft gewijd. Hij herhaalt
de gmte lijnen ervan, zoals die voorkomen in het verslag
van de heer Dewulf (Stuk nr 107/3, BiZ. 1961, blz. 2 en 3).

Hij vraagt of de Uitvoerende Macht reéds gebruik heeft
gemaakt van de bepaling. die op verzoek van de bijzondere
Cornmissle in artikel 21, § 3, van de tweede: wet werd
ingevoegd.

Hij drinqt erop aan dat de uitvoeringsbesluiten tonvec-
wijld zouden worden genomen opdat, overeenkomstig de
aangegane verbintenissen, een afdoende controle zou worden
ingesteld.

Hoewel sommige van zijn colleqa's en hijzelf talrijke par-
lementaire vragen hebben gesteld, verklaart hij geen enkel
resultaat te hebben bereikt.

Een ander lid vraagt uitleg over de wijze waarop de
dienstjaren van de leden van het onderwijzend personeel
in Afrika zullen worden gevaloriseerd voor de loopbaan in
het moederland. Hij betreurt dat dit probleem tot nu toe
niet kon worden geregeld.
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Un autre membre soulève le problème de la situation des
agents de l'ancien Ministère des Affaires africaines qui se
trouvent toujours dans une situation précaire. IJ demande
que le Gouvernement se penche sur leur sort le plus rapi-
dement possible.

Le Ministre déclare qu'en ce qui concerne le con-
trôle des A.S.B.L. constituées en prévision du règle-
ment des indemnités à octroyer aux agents des orga-
nismes parastataux ayant exercé des fonctions publiques ou
autres au Congo belge et au Ruanda-Urundi, il a déjà rap-
pelé à son collègue des Finances la nécessité de prendre les
mesures d'exécution prévues à l'article 21, § 3, de la
seconde loi du 27 juillet 1961,

Il promet de faire en sorte que les mesures prévues
soient prises en signalant toutefois que cette question
relève du Département des Finances et ne rentre pas direc-
tement dans le cadre du projet en discussion.

Cette affaire est actuellement à l'examen et un rapport
sera présenté sous peu par un délégué du Ministre des
Finances.

En ce qui concerne le problème de la valorisation des
années de prestations des enseignants en Afrique, le
Ministre signale que cette question ne relève pas directe"
ment du projet en discussion sauf pour les enseignants
bénéficiaires de la première loi pour lesquels cette valori-
sation est intégralement assurée (voir Annexe V).

Pour les autres enseignants, la question dpit être examinée
par le Département de l'Education nationale et de la
Culture, compétent en la matière.

Le problème des agents définitifs métropolitains de
l' ancien Département des Affaires africaines n'entre pas
dans le cadre du présent projet. Il retient cependant l'atten-
tion toute spéciale du Ministre. La révision de l'arrêté royal
du 26 juin 1962 a été mise à l'étude tandis que de nouvelles
mesures assurant le transfert d'un certain nombre des inté-
ressés dans des cadres définitifs ont déjà été prises ou
sont en voie d'intervenir. '

IV. - DISCUSSION DES ARTICLES.

CHAPITRE PREMIER.

Modifications à la loi du 27 juillet 1961 portant
cestaines mesures en faveur du personnel de carrière

des cadres d'Afrique.

Article premier.

'Cet article tend à régler la situation des membres du per-
sonnel enseignant et du personnel scientifique de carrière
de l'Université Lovanium. Il avait été omis d'examiner ce
problème lors de la discussion de la loi du 27 juillet 1961.
Le présent article vise donc essentiellement à combler
cette lacune. Les membres du personnel enseignant et
du personnel scientifique de carrière de cette Univer-
sité ne pourront bénéficier des dispositions de la loi
que s'ils ont été agréés en vertu du décret du 7 mars 1960.
Le décret prévoyait que cette catégorie de personnes
agréées par le Ministre du Congo belge et du Ruanda"
Urundi bénélicierait des traitements et allocations fixés
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Een lid wijst erop dat sommige personeelsleden van het
afgeschafte Ministerie van Afrikaanse Zaken nog steeds in
een onz.ekere toestand verkeren. Hi] vraagt dat de Regering
zich zo snel mogelijk met hun lot zou bezighouden.

Met betrekking tot het tceztcht op de V.Z.W.O .. die
werden opgericht in het vooruitzicht van de uitkering van
de vergoedingen aan die personeelsleden van parastatale
instellingen welke in Bclqisch-Conqo en Ruanda-Urundt
ecn openbare of andere functie hebben bekleed, ver-
klaart de Mïnister dat hij reeds bij zijn collega van Finan-
ciën heeft aangedrongen op het nernen van de uitvoerlnqs-
maatregelen bepaald in artikel 21, § 3, van de tweede wet
van 27 juli 1961.

Hij belooft het nodiqc te doen opdat de vastgestelde maat-
regelen zouden worden getroffen, doch vestiqt er de aan-
dacht op dat deze kwestie behoort tot de bevoegdheid van
het Departement van Financiën en niet rechrstreeks in het
kader van het besproken ontwerp thuishoort.

Dit prohleem wordt thans onderzocht en binnenkort zal
door een afgevaardigde van de Minister van Financlën een
verslag worden voorgelegd.

Wat de valorisatie van de dienstjaren van het onder-
wijzend personeel in Alrrka betreft, merkt de Minlster op
dat deze kwestie niet rechtstreeks verband houdt met het
besproken ontwerp. Een uitzondering vorrnen de leden van
het onderwijzend personeel, die het genot van de eerate wet
hebben: hun dienstjaren worden volledig gevaloriseerd (zie
Bijlage V).

Het geval van de andere leerkrachten moet worden onder-
zocht door het Departement van Nationale Opvoeding en
Cultuur. dat terzake bevoegd is.

Het probleem van de personeelsleden van het moederland,
die in vast verband waren benoemd op het vroegere Minis-
terie van Afrikaanse Zaken, valt buiten het kader van het
onderhaviqe ontwerp. Het houdt evenwel ten volle de bij-
zondere belangstelling van de Minister gaande. De herzie-
ning van het koninklijk besluit van 26 juni 1962 is in studie
genomen, terwijl nieuwe maatreqelen met het oog op de
overplaatsing van een zeker aantal betrokkenen in de defi.
nitieve kaders werden getroffen of worden voorbereid.

IV. - ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING.

EERSTE HOOFDSTUK.

Wijzigingen in de wet van 27 juli 1961
houdende sommige maatreqelen ten qunste van het

beroepspersoneel van de kaders van Afrika.

Eerste artikel.

Dit artikel strekt ertoe de toestand van de leden van het
ondcvwijz cnd en wetenschappelijk beroepspersoneel van de
l.lniversiteit Lovanium te regelen. Tijdens de besprekinq van
de wet van 27 juli 1961 werd nagelaten dit vraagstuk
te onderzoeken. Dit artikel wil dus vooral die leernte vullen,
De leden van het onderwijzend en van het wetenschappelijk
beroepspersoneel van deze Universiteit zullen enkel in het
genot van het bij deze wet bepaalde kunnen treden indien
zi] krachtens het decreet van 7 maart 1960 waren erkend.
In dit laatste was voorzien dat deze categorie van door het
Ministerle van Belçtsch-Conqo en van Ruanda-Llrundt
erkende personen de wedden en uitkeringen zouden ontvan-



par le décret du 24 décembre 1953 pour le personnel ensei-
gnant et scientifique de carrière de l'Université officielle
d'Elisabethville,

Le présent article réalise l'assimilation sur un pied de
stricte égalité.

Un commissaire estime qu'une nécessaire mise en concor-
dance découle de cette assimilation: il est clair que le per-
sonnel administratif, de maîtrise et spécialisé de l'Université
Lovanium doit pouvoir bénéficier des dispositions de la
seconde loi du 27 juillet 1961 comme en bénéficient leurs
collègues de l'Université offtcrelle. IJ s'étonne que seul, le
personnel enseignant puisse bénéficier de ces dispositions
à J'exclusion des autres catégories. IJ Signale également
que plusieurs articles du projet devraient être modifiés,
à savoir: les articles 7, 17, l Zzer, 18his et 24, Le Ministre
signale qu'il a également relevé ces lacunes dont il a fait
déférer l'examen au service compétent du Département des
Affaires étrangéres et du Commerce extérieur.

Les amendements ultérieurement déposés (Doc, n" 668/3)
réalisent pleinement l'assimilation acceptée en vertu de
l'article premier.

-- L'article premier du projet assimile les membres
du personnel enseignant et du personnel scientifique
de carrière de l'Université Lovanium à ceux de l'Uni-
versité officielle: ils sont dès lors repris dans la liste men-
tionnée à l' article premier de la première loi du
27 juillet 1961 et assimilés aux membres du personnel de
carrière des cadres d'Afrique,

-~ L'article 7 du projet (amendement gouvernemental
n? 668/3, 1) modifie (et non pas « remplace» comme in di-
qué par erreur) l'alinéa 2 du § 2 de l'article 15 de la pre-
mière loi du 27 juillet 1961 en insérant entre les mots:
« et du Ruanda-Urundi,» et les mots: «il est tenu », les
mots: «ou de l'Université Lovanium ». L'amendement se
justifie parce qu'il réalise l'assimilation décidée par l'article
premier du projet en mettant sur pied cl'égalité: quant au
traitement à prendre en considération' pour le calcul des
pensions de retraite prévues aux articles 9, § 2, et 10, les
membres du personnel de carrière des cadres d'Afrique
détachés auprès de l'Université officielle du Congo belge et
du Ruanda-Llrund! et auprès de l'Université Lovanium. Il
est clair qu'il n'était pas admissible de placer clans des situa,
tians différentes, des agents du secteur publie détachés
auprès des deux Universités mises sur le même pied. Cet
amendement est la résultante de l'artic1~ premier du projet
et de la mise sur pied d'égalité du personnel des deux
Universités.

- L'article 17 du projet prévoit la modification du § '1
de l' article 29 cie la première loi d li 27 juillet 1961. L'amen-
dement gouvel'l1emental na 668/3 prévoit la suppression de
la fin du § 4 (nouveau), Sont sùpprirnés les mots: «ainsi
que les dispositions statutaires relatives au détachement des
intéressés sauf en ce qui concerne le détachement auprès de
l'Université officielle du Congo belge et du Ruanda-
Urundi >("

Il était évident que la portée de la disposition du § 4 (nou,
!Jeau) de l'article 29 devait être élargie en faveur du pel"
sonnel de carrière des cadres d'Afrique dé-tachés auprès de
l'Université Lovanium. Il a été également constaté que des
agents de l'Administration d'Afrique avaient été détachés
auprès de. parastataux et avaient continué à exercer leurs
activités après le 31 juillet 1961. Il serait évidemment hau-
tement préjudiciable pour ces agents que leurs années de
services prestées après le 31 juillet 1961, date cl'entrée en
vigueur de J'article 29, § 4, ne puissent être valorisées dans
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sen, die in het decrect van 24 december 1953 waren bepaald
ten gunste van hct onderwijzend en wetenschappelijk
bcrcepsperroneel van de officlële Llniversiteit van Elisabeth-
stad.

Dit artikel brengt de vollcdiqc gelijkstelling tot stand.

Een lid is van oordeel dat uit deze gelijkstelling een
noodzakelijke overeenstemming voortvloeit : het is duidelijk
dat het bestuurs-, meesters- en gespecialiseerd personeel van
de Universiteit Lovanium in het genot van het bij de tweede
wet van 27 juli 1961 bepaalde moet kunnen treden, zoals
dit reeds het geval is met het personeel van de officiële
Universiteit. Hij verwondert er zich over dat enkel de leden
van het onderwijzend personeel het genot van die bepalingen
kan genieten met uitsluiting van de andere categorieën.
Naar zijn mening zouden verscheidene artikelen van het
ontwerp, namelijk de artikelen 7, 17, 17ter, 18bis en 24,
gewijzigd moeren worden. De Minister verklaart dat deze
leemten hem eveneens zijn opgevallen; hij heeft de bevoegde
dienst van het Departement van Buitenlandse Zaken en
Buitenlandse Handel met het onderzoek ervan belast.

De amendementen die later werden voorgesteld (Stuk
nl" 668/3), brengen de in het eerste arttkel opgenomen gelijk-
stelling volledig tot stand.

-- Het eerste artikel van het ontwerp stelt de leden van
het onderwijzend en van het wetenschappelijk beroeps-
personeel van de Universiteit Lovanium en de officiële
Universiteit op gelijke voet: zij wordcn derhalve opgeno-
men op de lijst vermeld in het eerste artikel van de eerste
wet van 27 juli 1961 en gelijkgesteld met de leden van het
heroepspersoneel van de kaders van Afrika.

-- Artikel 7 van het ontwerp (Regeringsamendement
n' 668/3, 1) wijzigt (en niet « vervangt» zoals verkeer-
delijk aanqeduid ) het tweede lid van § 2 van artikel 15 der
eerste wet van 27 juli 1961, door invoeging van de woor-
den « of van de Universiteit Lovanium » tussen de woorden:
« Ruand~-Urundi » en « wordt er ». Dit amendement is ver-
antwoord omdat Iiet de in het eerste artikel van het ontwerp
besloten gelijkstelling tot stand brengt door de bij de
officiële Universiteit van Belqisch-Conqo en van Ruanda-
Urundi en bij de Universiteit Lovanium gedetacheerde leden
van het beroepspersoneel der kaders van Afrika op één
lijn te plaatscn. wat de voor de berekening van de in de
artikelen 9, § 2, en 10 bedoelde rustpensioenen in aanrner-
king te nernen wedde betreft Het gaat inderdaad niet op
dat ambtenaren van de openbare sector, die bij twee op
gelijke voet gestelde Universiteiten waren gedetacheerd, in
een verschillende toestand worden geplaatst. Dit amen-
dement vloeit voort uit het eerste artikel van het ontwerp
en uit de gelijkstelling van het personeel der twee Llniver-
siteiten,

- Artikel 17 van het ontwerp voorziet in de wijziging
van § 1van artikel 29 van de eerste wet van 27 juli 1961.
Het Regeringsamendement n" 668/3 beoogt het weglaten
van het einde van § 4 (nieuw), d.w.z. van de wo'orden:
« evenals de statutaire bepalingen betreHende de detache-
ring van de belanghebbenden, behalve wanneer het de deta-
chering bij de olficiële Universiteit van Belqtsch-Conqo en
Ruanda" Urundi betreft ».

Om voor de hand liggende redenen was het noodzakelijk
het bepaalde in § 4 (nieuw) van artikel 29 uit te breiden
tot de leden van het beroepspersoneel der kaders van Afrika,
dit bij de Universiteit Lovanium waren gedetacheerd. Ver~
der heeft men vastgesteld dat ambtenaren van het Bestuur
in Afrika waren gedetacheerd bi] parastatale instellingen
en hun activlteit aldaar na 31 juli 1961 hadden voortqezet.
Het spreekt vanzelf dat deze ambtenaren ernstig nadeel
zouden ondervinden indien hun dicnstjarcn na 31 juli 1961,
dag waarop artikel 29, § 4, in werkinq is getreden, niet
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leur carrière. Le cas de deux agents de l'Administration
détachés auprès de la Caisse des pensions et allocations fami-
liales pour employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi
fut porté à la connaissance de l'Administration. Il s'est dès
lors avéré indispensable de maintenir les dispositions sta-
tutaires relatives au détachement jusqu'au moment où les
intéressés auront cessé définitivement leurs services.

La suppression de la fin de l'article 29, § '1 (nouveau)
réalise cet objectif qui ne l'aurait pas été par la simple
mention: «ou de l'Université Lovanium », in fine du
texte actuel.

~ Au chapitre II apportant des modifications à la
seconde loi du 27 juillet 1961, un article l7bis (nouveau)
est inséré. Il vise à ajouter au 20 du § 1 de l'article premier
les mots: « ou de l'Université Lovanium ».

Cet amendement rencontre les objections faites par un
commissaire et place sur un pied d'égalité les membres du
personnel, administratif, de maîtrise et spécialisé des deux
Universites. La justification de l'amendement gouverne-
mental (Doc. n? 668/3, p. 3) établit clairement sa nécessité.

- Un article 18bi5 (nouveau) tend à insérer à l'article 9
de la seconde loi, les mots « ou de l'Université Lovanium »
entre les mots « de cette Université» et les mots « ou pour
compte ». Cet amendement prévoit qu'en cas de reprise de
service à l'Université Lovanium, le congé de transition des
membres du personnel visés à l'article 8 de la seconde loi
est suspendu. Il est une résultante de l'amendement apporté
par l'article 17bis.

Un article 18ter (nouveau) tend à insérer.à l'article Il,
§ 4, premier alinéa, les mots « ou de l'Université Lov1V
nium » entre les mots « de cette Université » et les mots
« ou pour compte ». Il prévoit qu'en cas de reprise de
service à l'Université Lovanium, la liqutdation de l'indem-
nité due aux membres du personnel visés à l'article 8 de
la seconde loi est suspendue. A l'expiration de cette période,
le montant de l'indemnité est recalculé compte tenu des
services nouveaux prestés, L'amendement est une résultante
de celui apporté par l'article 17bis.

- Un amendement est apporté à l'article 24 du projet
tendant à insérer un article 21 'bis (nouveau). Le deuxième
alinéa du § I de l'article 24 du projet est supprimé et rem-
placé par la disposition reprise à l'amendement gouverne-
mental (Doc. n? 668/3, p. 5).

Sont ainsi mis sur un pied d'égalité en ce qui concerne
l'application des dispositions des sections III et IV de la
seconde loi:

10 les membres du personnel scientifique non permanent
sous contrat de l'Université officielle du Congo belge et
du Ruanda-Llrundi,

2° les membres du personnel sous contrat de la section
préuniversitaire de l'Université officielle du Congo belge
et du Ruanda-Llrundi:

3° les .mernbres du personnel administratif, de maîtrise
et spécialisé sous contrat de l'Université Lovanium:

4° les membres du personnel scientifique non permanent
sous contrat de l'Université Lovanium;

5° les membres du personnel sous contrat de la section
ptéuniversitaire de l'Université Lovanlum.

Il y a lieu de souligner que la section I de la seconde loi
s'applique aux agents de complément sous statut et que
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voor hun verdere loopbaan zouden gevaloriseerd kunnen
worden. Het Bestuur is op de hoogte gebracht van het geval
van twee ambtenaren van het Bestuur in Afrika, die waren
gedetacheerd bij de Pensioen- en Gezinstoelagenkas VON
werkriemers van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi.
Het is dan ook noodzakelijk gebleken de statutaire bepa-
lingen in verband met de detachering te handhaven tot op
het ogenblik dat de betrokkenen definitief hun ambt zullen
hebben neergelegd.

Door het weglaten van het einde van het artikel 29, § '1
(nieuw) wordt dit doel bercikt, wat niet het geval ware
geweest indien men in fine van de huidiqe tckst enkel de
woorden : «of van de Universiteit Lovanium » zou hebben
toegevoegd.

- Onder hoofdstuk Il, dat wijztqinqen brengt in de
tweede wet van 27 juli 1961, wordt een artikel 17bls (nieuw)
ingevoegd, dat tot doel heeft in § l , 2°, van artikel 1 de
woorden « of van de Universiteit Lovanium » toe te voegen.

Dit amendement komt teqemoet aan de bezwaren die een
lid had doen gelden, en stelt de leden van het bestuurs-.
meesters- en gespecialiseerd personeel der twee Llniversi-
teiten op gelijke voet. De noodzaak van dit Regerings-
amendement (Stuk n" 668/3, blz. 3) blijkt duidelijk uit de
verantwoording.

- Een artikel l8bis (nieuw) streeft ernaar in artikel 9
van de tweede wet, de woorden « of van de Universiteit
Lovanium » in te voegen tussen de woorden « van deze
Llniversitett » en de woorden «werd opqericht », Het houdt
in dat ingeval van wederdienstneming in de Universiteit
Lovanium, het overgangsverlof van de in artikel 8 van de
tweede wet bedoelde leden van het personeel wordt
geschorst. Het amendement is een gevolg van datgene
waarbij artlkel 17bis wordt ingevoegd.

--- Een artikel 18ter (nieuw) streeft ernaar in artlkel 11,
§ 4, eerste lid. de woorden «of van de Universiteit Lova-
nium » in te voegen tussen de woorden « van deze Univer-
siteit » en de woorden «opgerichte instituut ». Het houdt
in dat ingeval van wederdienstnerninq in de Universiteit
Lovanium, de uitkering van de vergoeding verschuldigd aan
de in artikel 8 van de tweede wet bedoelde personeelsleden
wordt geschorst. Bij het verstrijken van deze termijn wordt
het bedrag van de verqoedinq opnieuw berekend met inacht-
neming van de nieuwe gepresteerde dlensten. Het amende-
ment is een gevolg van datgene waarbij artikel 17bis. wordt
ingevoegd.

~ Een amendement op artikel 24 van het ontwerp
beoogt het invoegen van een artikel 21 bis (nieuw). Het
tweede 'lid van § 1 van artikel 24 van het ontwerp wordt
weggelaten en vervanqen door de bepalingen opgenomen in
het Regeringsamendement (Stuk n" 668/3, blz. 5).

Voor de toepassing van de bepalingen van de aldelln-
gen III en IV der tweede wet worden zodoende op gelijke
voet gesteld:

1° de leden van het nier-permanent wetenschappelijk per-
soneel onder contract van de officiële Universiteit van
Belqtsch-Conqo en van Ruanda-Urundi;

20 de leden van het personcel onder contract van de pré-
universitaire afdeling van de officiële l.Inlversiteit van
Belqtsch-Conqo en van Ruanda-Urundi;

3° de leden van het bestuurs-, rneesters- en gespeciali-
seerd personeel onder contract van de Universiteit Lovanium;

4° de leden van het nlet-perrnanent wetenschappelijk
personeel onder contract van de Universiteit Lovanium;

So de leden van het personeel onder contract van de
préuniversitaire afdeling van de Universiteit Lovanlurn.

Er zij opgemerkt dat afdeling l van de tweede wet
van toepassing is op de aanvullingsambtenaren onder sta-



la section II s'applique aux membres du personnel admi-
nistratif, de maîtrise et spécialisé sous statut de l'Université
officielle et aux personnes membres du personnel laïc agréé
de renseignement libre agréé se trouvant dans les condi-
tions prévues pour la nomination sous statut.

Ces deux sections ne s'appliquent qu'à des personnes sous
statut ou assimilées,

L'amendement apporté à l'article 24 du projet est une
résultante de l'amendement apporté par l'article 17bis
(nou veau) .

-- L'article 25bis (nouveau) (Doc. n? 668/3, p. 5) vise
à supprimer à l'alinéa 3 de l'article 22 de la seconde loi
les mots: « et celles relatives au détachement des intéressés
sauf en ce qui concerne le détachement de l'Université
officielle du Congo et du Ruanda-Urundi ».

Cet amendement introduit dans la seconde loi ce qui a été
réalisé dans la première loi, par l'article 17 du projet
amendé par le Gouvernement. Il est indispensable de
maintenir les dispositions statutaires relatives au détache-
ment (voir art. 17 du projet amendé par le Gouvernement).

L'article premier est adopté à l'unanimité ainsi que les
sept amendements du Gouvernement découlant de cet
article.

Art. 2.

La modification proposëe au sixième alinéa de l'article 3
est sans portée réelle pour les bénéficiaires de la loi.

Le texte de la loi prévoit qu'en cas de reprise de service
suivie d'une nouvelle impossibilité de poursuite de la car-
rière, les congés afférents à cette période de service s'ajou-
tent au solde du congé de transition. Le texte du projet
stipule que le solde du congé de transition s'ajoute aux
congés afférents à la nouvelle période de service.

IJ y a lieu de considérer que les traitements afférents aux
congés de reconstitution s'imputent sur le budget « assis-
tance technique » tandis que les traitements afférents au
congé de transition s'imputent sur le budget « application
des lois de garantie ».

Le texte de l'article 2 du projet permet de réaliser plus
facilement une imputation budgétaire correcte.

Il y a lieu de faire remarquer que les traitements affectés
aux congés de reconstitution des membres du personnel
d'Afrique ont, jusqu' à présent, été imputés à tort à charge
du budget «application des .lois de garanties ». Un com-
missaire proteste contre cette méthode d'imputation qu'il
estime illégale et qui en arrive à gonfler démesuré-
ment les sommes dépensées en application des deux lois du
27 juillet 1961.

Il est clair que pareil procédé est inadmissible: le Ministre
signale que son collègue des Finances veillera à ce qu'à
l'avenir les imputations se fassent correctement,

L'article 2 est adopté à l'unanimité.

Art. 3.

'A. - Les mots «ou à la constitution. d'une réserve de
recrutement» sont insérés après les mots « chaque fois qu'il
est procédé à un recrutement» à l'alinéa 1 du § 1 de
l'article 6.
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tuut en dat afdeling II van toepassing is op de leden van
het bestuurspersoneel, het meesters- en gespecialiseerd per-
soneel onder statuut van de officiêle Universiteit en op de
leden van het erkend lekenpersoneel van het erkend vrij
onderwijs. die de voorwaarden tot benoeming onder statuut
vervullen,

Deze twee afdelingen zijn slechts van toepassinq op per-
sonen onder statuut of de ermee gelijkgestelden.

De amendering van artikel 24 van het ontwerp is een
gevolg van het amendement waarbij artikel 17bis (nieuw)
ingevoegd werd.

- Artikel 25 bis (nieuw) (Stuk 'n' 661)/3, blz. 5) strekt
ertoe in lid 3 van artikel 22 van de tweede wet de woorden :
« en die betreffende de detachering van de betrokkenen.
uitgezónderd wat betreft de detachering bij de officiële
Universiteit van Congo en van Ruanda-Urundi» weg te
laten.

Bij dit amendement wordt in de tweede wet ingevoegd
hetgeen in de eerste wet voorkornt onder artikel 17 van het
door de Regering geamendeerde ontwerp. Het is onontbeer-
lijk de statutaire bepalingen betreffende de detachering te
behouden (zie art. 17 van het door de Regering geamen-
deerde ontwerp ) .

Het eerste artlkel evenals de zeven amendementen van
de Regering die uit dit artikel voortvloeien worden eenpariq
aangenomen.

Art. 2.

De WIJZiging die voorgesteld wordt bij het zesde lid van
artikel 3 heeft voor de rechthebbenden op de voordelen van
die wet geen werkelijke betekenis.

De wettekst bepaalt dat, ingeval van wederdienstnerninq,
gevolgd door een nieuwe onmogelijkheid om de loopbaan
verder te zetten, de verloven die betrekking hebben op die
dienstperiode gevoegd worden bij het tegoed van het over-
gangsverloL De tekst van het ontwerp bepaalt dat het
gedeelte van het overgangsverlof waarop zij nog recht heb-
ben gevoegd wordt bi] de verloven die betrekking hebben
op de nieuwe dienstperiode.

Men dient in aanmerking te nemen dat de wedden die
betrekking hebben op de herstelverloven in rekeninq gebracht
worden op de begroting van de « technische bijstand »,
terwijl zi] die betrekking hebben op het« overgangsverlof »
In rekening gebracht worden op de begroting « toepassinq
van de waarborgwetten »,

De tekst van artikel 2 van het ontwerp verqemakkelljkt
een julste budgettaire aanrekening.

Er zij opgemerkt dat de wedden voor de herstelverloven
van de leden van het personeel in Afrika tot nu toe ten
onrechte aanqerekend werden op de begroting « toepas-
sing van de waarborgwetten », Een lid tekent protest aan
teqen deze methode van aanrekening, die, naar zijn mening,
onwettig is en ertoe leidt de bedragen, die uitgegeven wor-
den in toepassing van de twee wetten van 27 juli 1961,
al te zeer op te drijven.

Het is duidelijk dat een zulkdanig procédé onaannemelljk
is: de Minister kondigt aan dat zijn colleqa, de Minister
van Financiên, ervoor zal zorgen dat die aanrekeningen in
het vervolq correct gebeuren,

Artikel 2 wordt eenparig aanqenomen.

Art. 3,

A. - In artikel 6, § 1, eerste lid, worden de woorden
«of tot de samenstellinq van een wervinqsreserve x inqe-
voegd na de woorden « Tclkenmale er tot aanwervinq wordt
overgegaan ... ».
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Il est logique que la disposition prise en ce qui concerne
le recrutement s'applique également à la constitution d'une
réserve de recrutement.

B. - Il est indispensable d'assouplir le regIme du con-
trôle médical tel qu'il est exercé actuellement.

Plusieurs commissaires citent des cas dignes d'intérêt
démontrant que des agents de l'Administration d'Afrique
n'ont pu obtenir de nomination à titre définitif parce qu'ils
étaient ou sont encore atteints de maladies tropicales. Un
membre signale le cas d'un ancien agent d'Afrique qui eut
les pires difficultés pour obtenir une nomination à titre
définitif sous prétexte qu'il avait pris de l'embonpoint dans
ia Métropole. Il est clair qu'il faut tenir compte du fait que
les agents de l'Administration d'Afrique sont des agents
de l'Etat et que ce n'est pas parce que la législation prise
en leur faveur avant l'accession du Congo à l'indépendance
dut être revue qu'ils n'en gardent pas moins cette qualité.

Le Ministre déclare expressément que cette dispo-
sition sera appliquée de manière très large. Ce n'est que
dans des cas tout à fait exceptionnels qu'un agent
d'Afrique ne pourra être recruté parce qu'il ne possède pas
les aptitudes physiques requises. Il signale que le Ministre
de la Santé publique et de la Famille partage ce point de
vue,

Le texte du projet permettra de régler la quasi-totalité
des cas actuellement en litige et évitera toute contestation
dans ravenir,

Il est clair que l'agent d'Afrique est présumé, apte au
service métropolitain et que cette aptitude existe même s'il
y a eu usure normale ou si le candidat souffre de séquelles
de maladies ou d'accidents survenus en service.

Par aptitudes physiques requises, il faut entendre « apti-
tudes physiques à l'exercice normal de la fonction»; l'ap-
plication de l'arrêté royal du 30 mars 1939 est écartée, le
législateur fixant des normes différentes pour les agents
d'Afrique qui subirent tous un examen médical sévère avant
leur engagement à l'Administration d'Afrique.

En pratique, un candidat ne pourra être écarté qu'en
cas d'usure anormale, séquelles de maladies ou d'accidents
survenus hors service pendant la carrière d'Afrique ou
de nouvelles et très sérieuses déficiences de santé depuis
la constatation de l'impossibilité de poursuite de la carrière
d'Afrique.

c. -- LIn commissaire. fait remarquer que cette disposi-
tion est absolument superflue, Le texte. de la loi est formel
«avoir satisfait à une épreuve d'admission ... ». Aucune con-
testation n'était possible en ce qui concerne l'interprétation
de l'alinéa 2, 8", du § i- de l'article 6.

Jusqu' en novembre 1963 l'Administration a interprété
cette disposition à l'encontre de la volonté clairement
exprimée du législateur et en est arrivée à transformer
en concours, l'épreuve d'admission et à estimer néces-
saire le renouvellement de cette épreuve. Cette interpréta-
tion inexacte. provient d'une erreur d'optique de l'Adminis-
tration qui a traité le problème du reclassement des agents
d'Afrique dans une perspective fausse, considérant qu'il y
aurait antinomie entre' les mesures prévues pour le reclas-
sement des agents d'Afrique dans le secteur public métro-
politain et les mesures de droit commun relatives au
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Het is loqisch dat de bepalinq die voor de aanwerving
geldt, ook op de samenstel1ing van een wervingsreserve
roepasselijk wordt gemaakt.

B. -- Het is onontbeerlijk de regeling voor het genees-
kundig toezicht zoals het thans wordt uitqeoefend. soepeler
te. maken.

Verschillende leden halen interessante gevallen aan waar-
uit blijkt dat personeelsleden van het Bestuur in Afrika niet
definitief konden worden aangesteld omdat zij aan troplsche
ziekren lijden of hebben geleden. Een lid haalt het geval
aan van een gewezen personcclsltd van Afrika die de groot-
ste moeilijkheden heeft ondervonden orn in vast verband in
het moederland te worden benoemd onder voorwendscl dat
hij te zwaarlijvig was geworden. Het is duidelijk dat el'
rekening dient teworden gehouden met het Ieit dat de
personeelsleden van het Bestuur in Afrika tot het Rijks-
pcrsoneel behoren en dat zij deze hoedanigheid behouden,
hoewel de wetgeving die ten gunste van deze personeels-
leden vóór de onafhankelijkheid van Congo werd ingevoerd
diende te worden herzien.

De Minister verklaart uitdrukkelijk dat deze bepaling in
zeer ruirne zin zal worden toeqepast. Slechts in zeer uitzon-
derlijke gevallen zal een personeelslid uit Afrika niet aan-
geworven kunnen worden omdat hij de verelste lichamelijke
geschiktheid niet bezit. Hij wijst erop dat ook de Minister
van Volksgezondheid en van het Gezin dit standpunt bi]-
treedt,

De tekst van het ontwerp zal het mogelijk maken bijna
alle betwiste gevallen te regelen el~ alle betwistingen in de
toekomst te verrnijden.

Het spreekt vanzelf dat het personcelslid uit Afrika als
geschikt voor het moederlandse bestuur wordt beschouwd
en dat die geschiktheid bestaat, zelfs indien er een gewone
slijtage is of indien de kandidaat letsels heeft overgehouden
van in dienst opgedane ziekten of overkomen ongevallen.

Onder vereiste lichamelijke qeschiktheid dient beqrepen
« lichamelijke geschiktheid voor de normale uitoefening van
de functie» : er wordt afgezien van de toepassing van het
koninklijk besluit van 30 maart 1939, en de wetgever stelt
verschillende criteria voor de personeelsleden van het
Bestuur in Afrika die zich allen aan een strenq "geneeskundig
onderzoek moesten onderwerpen voor hun dienstneming bij
het Bestuur in Afrika,

In de praktijk zal een kandidaat slechts geweerd kunnen
worden in geval van ongewone slijtaqe. wegens de nasleep
van buiten dienst opgedane ziekten of overkomen onqeval-
len, tijdens het vervullen der loopbaan bij het Bestuur in
Afrika, of nieuwe en zeer ernstige gezondheidsstoornissen
sedert werd vastgesteld dat het onmogelijk was de loopbaan
in Afrika voort. te zetten ,

c. - Een lid merkt op dat deze bepaling volkomen over-
bodig is. De tekst van de wet is duidelijk : « Voldaan hebben
bij een toelatingsproef .. , i>. Vroeger was geen betwisting
mogelijk t.a.v, de Interpretatie van artikel 6, § I, lid 2, 80

•

Tot in novernber 1963 heeft het Bestuur deze bepaling
uitgelegd tegen de klaarblijkende wil van de wetgever in;
tenslotte heeft dat zelfde Bestuur de « toelatingsproef » in
« vergelijkend examen» veranderd, en het heeft het nodig
geacht die proef nog ceris te herhalen. Deze onjuiste inter-
pretatie is het gevolg van een verkeerde kijk van het Bestuur,
dat het probleem van de reclassering van het personeel in
Afrika niet op de gewenste wijze heelt aangepakt, waar
het van mening is dat er een tegenstrijdigheid bestaat tussen
de maatregelen voor de reclassering van het personeel van
Afrika in de mocderlandse overheidssector en de maat-



recrutement et au statut des agents métropolitains. Rie:n
n'est plus inexact car une telle antinomie: n'est pas possible.
En effet, tandis que les mesures concernant le reclassement
des agents d'Afrique dans le secteur public métropolitain
sont des mesures instaurées par la loi, celles qui fixent le
recrutement et le régime: statutaire des agents métropo-
litains sont des mesures prises par voie réglementaire,
c'est-à-dire par arrêtés royaux. Or, selon les principes fon-
damentaux de notre droit public, il y a prédominance
incontestable d7 la loi sur l'arrêté royal.

Cette erreur d'optique de: l'Administration l'a conduite
à faire appliquer la loi du 27 juillet 1961, soit en se basant
sur des textes réglementaires statutaires complètement
étrangers à cette loi, soit en interprétant des textes établis,
pour assurer l'exécution de celle-ci comme celui de l'arrêté
royal du 6 octobre 1961 non pas dans l'esprit et la lettre
des dispositions légales d'exception mais comme s'il s'agis-
sait de dispositions entièrement calquées sur celles du
régime statutaire du droit commun.

Un récent arrêt du Conseil d'Etat (14 novembre 1963)
a permis de redresser l'erreur d'interprétation commise:

« C'est à tort que dans la décision attaquée, la partie
adverse a considéré l'épreuve d'admission dont il s'agit
comme un concours et a estimé utile le renouvellement de
cette épreuve: qu'en ce faisant, elle: n'a pas tenu compte
du caractère dérogatoire de la loi et de:s particularités
propres à l'épreuve: d'admission que cette loi orqanise:
qu'elle: s'est écartée: de l'esprit de: la loi et en a donc fait
une fausse application » (Affaire n° A/A Il 709/VI-
2924/X contre Etat belqe},

Le Ministre signale qu'il est exact que: cette: disposition
peut paraître: superflue. On peut toutefois la considérer
comme: utile parce qu'interprétative. Elle évitera toute
discussion et contestation possibles.

11 précise, par ailleurs, que par «le cas échéant» il y a
lieu d'entendre «dans l'hypothèse d'une: candidature: ultê-
rie:ure: à des fonctions similaires mises par après en
compétition ».

D. - Le pourcentage: de points obtenus à l'épreuve
d'admission entre: en ligne de compte pour le: départage
des candidats à l'intérieur du quota réservé ainsi que les
autres critères repris à l'alinéa 5 du § le" de: l'article 6.

Le texte précise la période qui doit être prise en consi-
dération pour la valorisation du temps de service accompli
après l'indépendance.

Un commissaire estime que l'Exposé des Motifs (p. 6, D)
contient des inexactitudes. Il est faux de signaler que pour
les emplois généraux de première catégorie, le quota n'a
été atteint que deux fois. De nombreux universitaires atten-
dent encore leur recrutement. Il déclare: que l'effort fait par
le secteur public est nettement insuffisant.

Un tableau statistique, établi sur base des données Iour-
nies par l'Administration générale:, se:ra joint au rapport
(Annexe: I), le: Ministre ne: pouvant fournir, en cours de
discussion, des données statistiques tout à fait actuelles.

E. --- Le: texte du projet est remplacé par l'amendement
du Gouvernement à l'article 3 (Doc, n° 668/3, p. 1),
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reqclen van gemeen recht betreffende de aanwerving en
het statuut van het personeel in het moederland. Dit Is
volkomen vals. want een dergelijke tegenstrijdigheid is
onmogelijk. De maatre:gelen betreffende de reclassering van
het personeel van Afrika in de moederlandse overheidssector
zijn imrners maatregelen, die bij de wet worden inqevoerd,
terwijl die inzake aanwerving en statuut van het personeel
in het moederland bij reqlement worden uitgevaardigd,
d.w.z. bij koninklijk besluit, Volqens de fundamentele begin-
selen van ons publiekrecht nu heeft de wet ongetwijfeld
voorrang op het koninklijk besluit.

Inqevolqe deze verkeerde kijk heeft het Besuur, bij hct
verstrekken van richtlijnen voor de toepassing van de wet
van 27 juli 1961, statutaire reglementaire teksten tot grond.
slag genomen, die volkomen vreemd zijn aan de bedoelde
wet, of heeft het teksten, die voor de tenuitvoerlegging van
die wet zijn opgemaakt - bij voorbeeld het koninklijk
besluit van 6 oktober 1961 -- niet geïnterpreteerd naar de
geest en de letter van de bepalingen der uitzonderinqswet-
geving, maar alsof het ging om teksten welke volkomen
afgestemd zij n op de bepalingen van de statutaire regeling
van qemeen recht,

Dank zij een recent arrest van de Raad van State
(14 november 1963) kon de verkeerde interpretatie weer
recht worden gezet:

« Ten onrechte beschouwt de tegenpartij in de bestreden
beslissing het toelatingsexamen, waarvan sprake, als een
vergelijkend examen en oordeelt ztj dat het dienstig zou
zijn dit examen te herhalen : door aldus te handelen houdt
zij geen rekening met het feit dat de wet een afwijking
inhoudt en met de bljzondere modaliteiten van het door deze
wet georganiseerde toelatingsexamen: zij wijkt af van de
geest van de wet en past deze derhalve verkeerd toe »
(Zaak n ' A/A Il 709/VI-2924/X tegen de Belgische
Staat ) .

De Minister erkent dat deze bepaling inderdaad over-
bodig kan lijken. Zij kan echter als nuttig worden
beschouwd in verband met interpretatie. Daardoor voor-
komt men alle mogelijke betwistingen.

Hi] voegt eraan toe dat onder de woorden «in voor-
kornend geval» dient verstaan te worden « in de veronder-
stelling van Iatere kandidaatstelling voor soortqelijke arnb-
ten waarvoor de competitie wordt opengesteld ».

D, -- Met het percentage van de bij het toelatingsexamen
bekomen punten wordt rekening gehouden bi]. het rang~
schikken van de kandidaten, opgenomen in het voorbehou-
den quoturn: ook met de andere, in § 1, lid 5, van artikel 6
vermelde criteria wordt rekening gehouden.

In de tekst wordt de in acht te nemen termijn bepaald
voor de aanre:kening van de na de onafhankelijkheid ver-
richte diensttijd.

Een lid is van oordeel dat in de Memorie van Toelichting
onjuistheden voorkomen (blz. 6, D). Het is onjuist te ver-
klaren dat voor de alqemene betrekkingen in de eerste cate-
gorie het quorum slechts tweemaal werd bereikt, Talrljke
academisch geschoolden wachten nog op hun aanwerving.
Hij is van mening dat de overheidssector volstrekt te weinig
doet.

Een statistische tabel op grond van door het Algemeen
Bestuur verstrekte gegevens zal aan het verslag worden toe-
gevoegd (Bijlage I), aangezien de Minister de jongste sta-
tistieken met de laatste gegevens tijdens de bespreking niet
kan mededelen.

E. - De tekst van het ontwerp wordt vervangen door
het Regeringsamendeinent op artikel 3 (Stuk n' 668/3,
blz. I),
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Cette disposition est logique et plus souple que le sys-
tème antérieur.

Le texte initial du projet ne prévoyait que le cas où le
nombre de candidats, agents du personnel d'Afrique, serait
inférieur à celui des emplois réservés. Le texte de l'amen-
dement rencontrant une suggestion du Conseil d'Etat permet
de couvrir les deux hypothèses, celle mentionnée et celle où
l'on ne pourrait pourvoir à tous les emplois non réservés
faute de candidats, alors que des candidats admissibles dans
le quota réservé seraient écartés, leur nombre excédant
celui des emplois réservés.

F. -- Il s'agit de la même mesure que celle prévue au
littera A, en ce qui concerne le recrutement à titre tempo-
raire.

G. - Les dispositions des littera D et E sont applicables
pour le recrutement dont question au littera F.

H.--- L'Exposé des Motifs (p, 6) explique clairement,
la portée de cette disposition qui permettra aux agents pen-
sionnés sans avoir pu achever leur carrière complète, de
disposer du solde éventuel du quota réservé.

Il y a lieu de faire remarquer que, dans ce cas, les ser-
vices d'Afrique ne peuvent en aucun cas être valorisés
pour le calcul -des taux de la pension métropolitaine (cfr
art. 6, F, dernier alinéa).

Il s'agit d'une mesure sociale très souhaitable et qui, de
plus, permettra à des agents ayant une solide formation et
expérience administrative de se mettre au service de J'Etat
belge.

L'alinéa lor reprend la disposition du § 4 de l'article 6 en
y ajoutant la référence à l'article 5 du statut des agents
temporaires qui correspond avec l'article 18 du statut des
agents de l'Etat, A la seconde ligne du texte français il
y a lieu de lire « six» et non « dix ».

L'alinéa 2 permet de limiter le système du quota réservé.
Il y a, en effet, lieu de noter que la toute grosse majorité
des agents de l'Administration d'Afrique était porteur d'un
diplôme d'humanités ou d'un diplôme universitaire.

Il appartiendra dès lors au Ministre ayant l'administra-
tion génér~e dans ses attributions de déterminer, pour les
emplois ouverts à des personnes non détentrices d'un

'diplôme universitaire ou moyen du degré supérieur, si le
quota de 50 % doit ou non être appliqué.

Les alinéas 3 et 4 tendent au même but. Il s'agit donc
d'une mesure. d'assouplissement devant s'appliquer dans
J'optique poursuivie par le législateur: assurer un reclas-
sement correspondant à leur qualification à tous les agents
d'Afrique désireux de recommencer une carrière dans le
secteur public métropolitain.

Un amendement est déposé par M. Saintraint tendant
à compléter le littera I par deux nouveaux alinéas 5 et 6,

L'alinéa 5 (Doc n? 668/2, l', 1) est justifié comme suit
par son auteur: '

« Il tend à éviter une erreur d'interprétation que l'Admi-
nistrateur risque de commettre dans l'avenir en ce qui
concerne la portée de l'alinéa l " du § 4. Il faut avoir satisfait
à l'épreuve d'adrnisslon dans le délai fixé. L'agent ayant
satisfait est en droit d'être recruté après l'expiration du
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Deze bepaling is logisch en soepcler dan het vroegere
stelsel.

De oorspronkelijke tekst van het ontwerp bedoelde slechts
het geval waarin onder de leden van het personeel in Afrika
minder kandidaten zouden voorkomen dan het aantal voor-
behouden betrekkinqen. De tekst van het amendement, die
tegemoetkomt aan een suqqestie van de Raad van Stare.
maakt het mogelijk om te voorzien in de twee gevallen: het
zoëven vermelde geval en het geval waarin men, bij gebrek
aan kandidaten, niet alle niet voorbehouden betrekkinqen
zou kunnen begeven, terwijl voor het gereserveerde quoturn
in aanmerking komende kandidaten zouden aîqewezen wor~
den omdat hun aantal dat van de voorbehouden betrekkin-
gen overtreft,

F. - Het gaat hier om dezelfde maatregel als bedoeld in
littera A wat betreft de tijdelijke aanwerving.

G. -- Het bepaalde in littera 0 en E is van toepassing
op de aanwerving waarvan sprake in littera F.

H. - De Memorie van Toelichting (blz. 6) zegt duidelijk
dat deze bepaling ertoe strekt de personeelsleden, die gepen-
sioneerd zijn zonder hun loopbaan te hebben kunnen vol-
tooien, de mogelijkheid te verschaffen om te beschikken
over het eventuele overschot van het voorbehouden quotum.

Er dientopgemerkt te worden dat in dit geval de dien-
sten in Afrika in geen enkel geval kunnen gevaloriseerd
worden voor de berekening van het bedrag van het moeder-
lands pensloen (dl' art. 6, F, laatste lid).

Het gaat om een sociale maatreqel die ten zeerste gewenst
is en waardoor personeelsleden met een degelijke vorming
en administratieve ervaring bovendien de gelegenheid krij-
gen om zich ten dienste te stellen van de Belgische Staat.

Lid I neernt de bepaling van § '1: van artikel 6 over en
voegt er de verwijzing aan tee naar artikel 5 van het statuut
van de tijdeliike ambtenaren, dat overeenstemt met artikel 18
van het statuut van het Rijkspersoneel. In de tweede regel
van de Franse tekst moet men « six» lezen en niet « dix »,

Lid 2 schept de moqelijkheid om het stelsel van de voor-
behouden quota te beperken. Men mag inderdaad niet ver-
geten dat de overgrote rneerderheid van het personeel van
het Bestuur in Afrika houder was van een hurnanióra- of
van een universiteitsdiplorna. _

Het is dan ook zaak van de Minister die het algemeen
bestuur in zijn bevoegdheid heeft, te bepalen of het quotum
van 50 % al dan niet moet worden toegepast voor de betrek-
kingen die openstaan voor hen die geen houder zijn van
een universitair diploma of van een diploma van het middel-
baar onderwijs van de hogere graad.

Lid 3 en lid 4 streven hetzelfde doel na. Het gaat dus
om een versoepelingsmaatregel die moet worden toegepast
volgens de oorspronkelijke bedoeling van de wetgever: de
leden van het personeel in Afrika. die een nieuwe loopbaan
willen beginnen in de moederlandse overheldsdiensten, een
nieuwe positie bezorgen die overeenkomt met hun kwaltfi-
catie.

Door de heer Saintraint wordt een amendement voorqe-
steld, tot aanvulling van littera I met twee nieuwe leden
5 en 6.

De indiener verantwoordt lid 5 als volgt (Stuk n" 668/2,
blz. I) :

« Het strekt ertoe een interpretatievergissing te voorkomen
die het Bestuur in de toekomst zou kunnen begaan met
betrekking tot de draagwijdte van lid 1 van § 4. Men moet
binnen de vastgestelde termijn voor het toelatingsexamen
geslaagd zijn. Het personeelslid dat geslaagd is mag aan-



délai s'il n'a pas été appelé en service après l'épreuve.
Si cette interprétation n'était pas retenue il suffirait de ne
pas appeler en service les membres du personnel de car-
rière ayant satisfait aux conditions reprises dans le délai
prévu pour paralyser totalement l'application du système
fixé par le législateur ».

Le Ministre a déclaré, à plusieurs reprises, lors de
la discussion de la loi du 27 juillet 1961 que le
projet permettrait de réintégrer dans l'Administration
métropolitaine quelque 2000 agents d'Afrique (rapport
Meyers, Doc. n° 106/5, p. 16), II est mentionné à la page 27
de ce rapport; «L'objectif de la loi est en somme de
répartir l'effort qui devra être fait pour intégrer les anciens
agents d'Afrique sur l'ensemble des administrations. Il s'agit
de 2 000 agents à placer, Il faut que, dès le départ, les agents
d'Afrique soient certains qu'une place sûre leur soit
assurée ».

Où en est-on trente mois après l'entrée en vigueur de
la loi? Il résulte de la lettre du 3 novembre 1962 qui nous
a été adressée par le Service d'administration générale
comme suite à notre question parlementaire n? 128 du
3 août 1962 que, pour la période du 1Cl' août 1961 au 31 juil-
let 1962, 1 478 emplois permanents furent conférés dans
les services de l'Etat. Sur ce nombre, 52 universitaires et
18 non-universitaires bénéficièrent de la loi du 27 juillet
1961. Il résulte de la lettre du 6 novembre 1963 qui nous a
été adressée par le Service d'administration générale comme
suite à notre question parlementaire nO 140, du 6 septem-
bre 1963 que, pour la période du lor août 1962 au 31 juillet
1963, 3 061 emplois permanents furent conférés dans les ser-
vices de J'Etat. Sur ce nombre, 51 universitaires et 70 non-
universitaires bénéficièrent de la loi du 27 juillet 1961. En
deux ans, 191 agents d'Afrique ont été réintégrés. Il nous a
été impossible d'obtenir le moindre renseignement en ce qui
concerne les services provinciaux et communaux et les orga-
nismes d'intérêt public visés par la loi du 16 mars 1954.

Les emplois accessibles aux diplômés de l'INUTOM
d'Anvers sont très peu nombreuxj, une dizaine par an au
maximum, Un grave problème continue à se poser et il est
indispensable, sur base de l'expérience des deux dernières
années, d'octroyer un moratoire à l'Etat; J'agent d'Afrique
ayant réussi l'épreuve d'admission garde le droit d'entrer à
l'Administration même si le délai de six ans est venu à
expiration, Il n'est pas contesté qu'un' agent repris dans
le secteur public coûte moins cher au Trésor que celui réin-
tégré dans le secteur privé, Il est dès lors intéressant pour
l'Etat de tenter de faire face à ses obligations.

L'auteur de l'amendement précise qu'il s'agit d'une
disposition interprétative et que la disposition faisant
l'objet du littera C peut également être considérée comme
superflue, 11 a vainement essayé d'obtenir une inter-
prétation conforme à l'esprit de la loi, notamment par sa
question parlementaire n° 36 du 28 décembre 1962 pa;:ue
au Bulletin des questions et réponses, n? 8 (p. 395). C est
seulement depuis l'arrêt du 11 novembre 1963 du Conseil
d'Etat, que l'erreur a été redressée, soit plus de deux ans
après l'entrée en vigueur de la loi. Il y a lieu d'éviter toute
possibilité d'erreur d'interprétation en ce qui concerne le
délai de six ans prévu à l'alinéa 1 du § 1 (nouveau).

Le Ministre se déclare d'accord avec' cet amendement qui
précise la portée de la fixation du délai de six ans,
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geworven worden na het einde van de terrnljn indien hij
niet in dienst geroepen werd na het examen, Als deze inter-
pretatie niet werd aanqenomcn, dan zou het niet-oproepen
van leden van het beroepspersoneel, die binnen de vastqe-
stelde terrnijn aan de gestelde eisen hebben voldaan, vol-
doende zijn om de toepassing van de door de wetgever
getroffen regeling volledig te verijdelen. »

De Minister heeft bij de besprekinq van de wet van
27 juli 1961 herhaaldelijk verklaard dat het ontwerp het
mogelijk zal maken onqeveer 2 000 personeelsleden uit
Afrlka opnieuw in het moederlandsbestuur op' te nemen
(verslaq.Mcyers. Stuk n" 106/5, blz. 16), Op bladzijde 27
van dat verslag staat het volgende: « Alles tezamen geno-
men is het doel van de wet de inspanning, die zal moeten
geleverd worden om de gewezen ambtenaren uit Afrika op
te nemen, over het geheel van de administraties te spreiden.
Het is zaak 2 000 ambtenaren te plaatsen. Het is noodza-
kelijk dat, van bij de aanvang, de ambtenaren uit Afrika
ervan verzekerd zijn dat hun één plaats op twee voorbe-
houden is ».

Hoe staan de zaken thans, dertig maanden nadat de wet
van kracht is geworden? Volgens de. brief van 3 novernber
1962, die wij van de Dienst van Algemeen Bestuur ont-
vingen als antwoord op onze parlementaire vraag n' 128
van 3 auqustus 1962, zijn voor de periode van 1 augustus
1961 tot 31 juli 1962 I 478 vaste betrekkingen in Rijksdienst
beqeven. Op dat getal genoten 52 academisch gevormden
en 18 niet-academîsch gevormden de toepassing van de wet
van 27 juli 1961. Volgens de bnef van 6 november 1963,
die wij van de Dienst van Alge.rp.een Bestuur ontvingen als
antwoord op onze parlementaire vraag n" 140 van 6 sep-
tember 1963, zijn in de periode van 1 augustus 1962 tot
31 juli 19633064 vaste betrekkinqen in Rijksdienst beqeven.
Op dat getal genoten 51 academisch qevormden en 70 niet-
academisch gevormden de toepassing van de wet van
27 juli 1961. In twee jaar tijds zijn 191 personeelsleden uit
Afrika opnieuw in dienst qenomen. Wij konden onmogelijk
eniqe inlichting krijgen over de provinciale en gemeentelijke
diensten en over de in de wet van 16 maart 1954 bedcelde
instellingen van openbaar nut,

Het aantal betrekkingen die openstaan voor afgestudeer-
den van het Universitair Instituut voor Overzeese Gebieden
te Antwerpen, is zeer beperkt : hoogstens een tiental per
jaar, Er blijft een ernstig probleem bestaan en, gezien de
tijdens de jongste twee jaren opgedane ervaring, is het
volstrekt nodig de Staat uitstel te verlenen : de ambtenaar
uit Afrika die voor het toelatingsexamen is geslaagd,
behoudt het recht op een betrekking in de Administratie,
ook al is de terrnijn van zes jaar verstreken, Het wordt
niet betwist dat een ambenaar, die opnieuw in overheids-
dienst wordt opgenomen, de Schatkist mlnder kost dan
degene die opnieuw in de particuliere sector wordt opge-
nomen, Daarom heeft de Staat er belang bij, te trachten zijn
verplichtingen na te komen,

De auteur van het amendement verklaart dat het om een
interpretatiebepaling gaat, en hij voegt eraan toe dat het
bepaalde in letter C ook als overbodig kan worden
beschouwd. Te vergeefs heeft hij, met name met zijn parle-
mentaire vraag n" 36 van 28 december 1962, opgenomen in
het Bulletin van vragen en eniiooorden, n'' 8 (blz. 395),
gepoogd een interpretatie uit te lokken die overeenstemt met
de geest van de wet. De vergissing werd pas recht-
gezet nadat de Raad van State zijn arrest van 14 november
1963 had gewezen, dus meer dan twee jaar na het van
kracht worden van de wet. Er dient volstrekt vermeden te
worden dat nog enige verkeerde interpretatie wordt gegeven
aan de in het eerste lid van § 4 -( nieuw) bedoelde terrnijn
van zes jaar,

De Minister aanvaardt dat amendement, waarbij nader
wordt bepaald hoe de vaststelling van de terrnijn van zes
jaar is op te vatten,
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Les conditions de recrutement sont déterminées par l'ali-
néa 2 du § I" de l'article 6. Il y a lieu de noter qu'après
l'expiration du délai de six ans, l'agent d'Afrique qui refuse
d'entrer dans le secteur public perd évidemment tous ses
droits à un recrutement futur dans le cadre des dispositions
de l'article 6.

Le terme « régulièrement» repris à l'amendement doit être
interprété au sens du même terme repris au 7" de l'alinéa 2
du § l ,., du même article.

L'alinéa' 6 (Doc. n? 668/2, p. 1) est justifié comme suit
par son auteur:

« Cet amendement est rendu absolument indispensable du
fait que, plus de trente mois après l'entrée en vigueur de la
loi du 27 juillet 1961. aucun arrêté d' exécution n'a été pris
pour la plupart des organismes paraétatiques visés par la
loi du 16 mars 1951. En annexe à sa lettre du 10 octobre
1963, le Service d'administration générale nous a fait parve-
nir une liste de 68 organismes pour lesquels les arrêtés
d'exécution de l'article 6 de la loi du 27 juillet 1961 sur le
recrutement d'anciens coloniaux, sont à prendre. Du fait
de cette carence, les bénéficiaires de la loi n'ont pu, en
pratique, bénéficier du quota réservé dans les organismes
paraêtatiques où normalement le plus de possibilités de
reclassement devait leur être ouvertes. Il est dès lors indis-
pensable de prévoir un léger élargissement des délais, èlar-
gissement certes insuffisant mais qui permettra au Gouver-
nement de respecter les engagements pris et le texte de
la loi, à la condition que tous les arrêtés d'exécution soient
pris dans un très proche avenir, »

Le Ministre se déclare d'accord avec cet amendement.
Un tableau mentionnant la liste des arrêtés d'exécution

pris et de ceux qui doivent encore être pris est joint au pré-
sent rapport (Annexe 2). Le fait de porter de six à huit ans
le délai prévu à J'alinéa 1 du § 1, ne modifie en rien la
portée de la loi: le délai n'est en effet porté à huit ans que
pour les organismes d'intérêt public pour lesquels les mesures
d'exécution prescrites n'auront pas été prises dans le délai
de deux ans à dater du 31 juillet 1961.

J. - Les dispositions de J'article 6 s'appliquero~t aux.
personnes relevées de leurs fonctions pour cause d inapti-
tude au servtce d'Afrique après le 29 juin 1960.

Cette mesure est parfaitement logique car elle tend à
permettre la réintégration dans la communauté nationale, non
seulement de ceux qui se sont trouvés dans l'impossibilité
de poursuivre leur carrière, mais également de ceux qui ont
dû être relevés cie leurs Fonctions pour inaptitude physique,

Cette disposition n'atteindra qu'un nombre très limité
de personnes, Un commissaire fait remarquer au sujet cie
ce HUera qu'il s'avère indispensable que le littera B soit
appliqué très largement.

Il y a lieu de faire remarquer que le § 5 (nouveau) met
les agents inaptes sur le même pied que ceux de la catégorie
correspondante au point de vue de l'application de l'article 6 :
il est clair que pour bénéficier des dispositions de cet article,
ils doivent satisfaire aux conditions qui y sont reprises.

K. "." Un amendement est déposé par M. Saintraint
tendant à compléter l'article 3 par un littera K (nouveau)
(Doc. n" 668/3, p. 6). .

L'auteur justifie longuement son amendement en expli-
quant sa portée. Cette justification est reprise au document
prêcité.

l 11 J

De aanwervingsvoorwaarden worden bepaald in het
tweede lid van § I van artikel 6. Hierbij valt op te rnerken
dat de ambte naar uit Afdki1, die een hetrekkinq in Rijks-
dienst weiqert. na het verstrijken van cie terrnijn van zes
jaar, voor de toekomst vanzelfsprekend alle rechten op aan-
werving volgens het bepaalde in artikel 6 verliest,

Het in het amendement gebruikte woord « reqclmatiq »
moct worden geïnterpreteerd in de zin waarin hetzelfde
woord is gebruikt in 7° van het tweede lid van § 1 van het-
zelfde artikel.

Het zesde lid (Stuk n" 668/2, blz. I) wordt door de
auteur verantwoord als volgt:

« Dit amendement is volstrckt noodzakelijk geworden
doordat meer dan dertig maanden na het in werkin q treden
van de wet van 27 juli 1961 nog geen uitvoermqsbesluit
is genomen voor de rneeste in de wet van 16 maart 1951
bedoelde parastatale instcllinqen. De Dienst van Algemeen
Bestlltl1' heeft ons, als bijlage bij zi]n brier van 10 oktober
1963, een lijst van 68 instellingen bezorqd, waarvoor de
besluiten ter uitvoering van artikel 6 der wet van 27 juli
I 961 betreffende de aanwerving van gewezen kolonialen
nog moeten worden genomen. Het uitblijven van die
besluiten heeft in de praktijk tot gevolg gehad dat de bij de
wet betrokkenen niet het aantal betrekkingen kreqen dar
voor hen is bestemd in de parastatale instellingen, waar zij
normaal de grootste kansen op een nieuwe betrekking
moesten krijgen. Er dient dus volstrekt voor gezorgd te
worden dat de termijnen ietwat worden verlenqd, Wells-
waar zal die verlenging nog cnvoldoende zijn, maar niet-
temin zal zij het de Regering mogelijk maken haar 'verbin-
tenissen en de voorschriften van de wet na te komen, als
alle urtvoerinqsbesluiten maar heel binnenkort worden
genomen. »

De Minister aanvaardt dit amendement.
Een tabel met de lijst van de reeds genoinen en nog te

nemen uitvoerinqsbesluiten wordt als bijlage 2 bij dit ver-
sJag gevoegd. Door de in het eerste lid van § 4 bepaalde
terrnijn van zes op acht jaar te brenqcn, wordt aan cie opzet
van de wct niets gewijzigd: de terrnijn wordt imrners alleen
maar op acht jaar gebracht voor instellingen van openbaar
nut waarvoor de voorgeschreven uitvoerinqsrnaatreqelen
niet binnen twee [aar, te rekencn vanaf 31 juli 1961, ztjn
genomen.

J. - Het bepaalde in artikel 6 zal van toepassing zijn
op de personen die na 29 juni 1960 uit hun ambt zijn ont-
heven wegens onqcschiktheid voor Afrikadienst.

Deze maatregel is volkomen logisch, want de bedoeling
daarmede is het moqelijk te maken dat in de gemeenschap
niet aileen diegenen opnieuw worden opgenomen die hun
carrière niet hebben kunnen voltooien, maar ook degenen
die weqens lichamelijke ongeschiktheid uit hun ambt moes-
ten worden ontheven,

Deze bepaling zal slechts op zeer weiniqen van roepasstnq
zi]n. In verband met deze littera wijst een lld erop dat lit-
tera B in zeer ruime zin zal rnoeten worden toeqepast,

Op te merken valt dat § 5 (nieuw) de onqeschikten, met
betrekking tot de toepassinq van artikel 6, gelijkstelt met
de ambtenaren van de overeenstemmende categorie: het ligt
voor de hand dat zij de bij clat artikel verleende voordelen
niet kunnen genieten als zij niet voldoen aan de daarin
gestelde eisen.

K. - De heer Saintraint dlent een amendement in, dat
ertoe strekt artikel 3 aan te vullen met een littera K (nieuw)
(Sluk n' 668/3, blz. 6),

De auteur verantwoordt breedvoenq zijn amendement en
licht er de betekenis van toe. Deze verantwoording is in
voormeld stuk overgenomen.



L'amendement vise à améliorer quelque peu Je sort des
anciens de l'Université coloniale qui ont suivi un cycle
d'études supérieures organisé par l'Etat: l'accès au secteur
public leur est actuellement quasi fermé.

Les littera A, B, C, D, E, tels qu'ils sont modifiés par
l'amendement gouvernemental, F, G, H, l. tels qu'Ils sont
complétés par les amendements de M, Saintraint. J et K
(noupcau) résultant de l'amendement de M. Saintraint ainsi
que l'ensemble de l'article 3, sont adoptés à l'unanimité.

Art. 4.

Le projet prévoit l'insertion d'un quatrième alinéa au
1"' de rarticle 7.
Un commissaire signale que cette disposition est heureuse,

l'Administration ayant fait preuve d'un Iormal.srne absolu-
ment exagéré. La réouverture du d'~lai permettra la réqula-
risation de nombreux cas malheureux et parfois tragiques.

De nombreux agents ont demandé le bénéfice de la loi
du 27 juillet 1961 sans se servir des formulaires prescrits
ou sans adresser leur demande par lettre recommandée:
après plusieurs mois il leur fut signalé qu'ils perdaient
tous leurs droits. Les agents d'Afrique pâtissent actuelle-
ment de la situation de certains services du Ministère des
Affaires africaines et du sort réservé aux agents de ce
département liquidé.

Un amendement a été déposé à l'article 4 par M. Sain-
traint. Il vise à compléter le nouvel alinéa 4 par la dispo-
sition suivante:

« Les demandes introduites hors du délai prévu par
l'alinéa 2 du § lor dans la forme prescrite, ne doivent pas
être renouvelées » (cfr Doc. n? 668/2, p. 2).

L'auteur de l'amendement attire l'attention de la Com-
mission sur la situation des familles des agents décédés
ayant introduit leur demande hors délai. Il faut, de plus, se
montrer très souple et éviter un formalisme inutile que
n'a pas voulu le législateur.

L'amendement de M. Saintraint complétant le quatrième
alinéa du § l " de l'article 7 et le texte de l'article 4 sont
adoptés à l'unanimité.

Une disposition semblable a été prévue pour les béné-
ficiaires de la seconde loi par l'article 22 du projet.
M. Saintraint a proposé de compléter cet article par une
disposition analogue à celle de l'amendement adopté à
l'article 4.

Un second amendement a été déposé par M. Saintraint
complétant l'article'! par un nouvel alinéa libellé comme suit
(Doc. n° 668/2, p. 2) .:

« L'article 7, § 2, de la même loi est supprimé. »

Cet amendement est justifié comme suit par son auteur;

Le § 2 de l'article 7 résulte d'un amendement gouverne"
mental déposé lors de la discussion du projet n? 106 en
Commission spéciale.

Le rapporteur, M, Mcyers, a signalé ce qui suit (Doc.
nO 106/5, pp. 28 et 29) :

« Cet amendement vise à étendre au maximum, en met-
tant à profit leurs qualifications, la gamme des débouchés
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Het amendement strekt ertoe, het lot van de gewezen
studenten van de kolonialc Universiteit, die een door de
Staat georganiseerde hogere studiccyclus hebben gevolgd,
eniqszins te verbeteren: thans is de toegang tot de over-
heidsdiensten VOOr hen praktisch afqesloten,

De litteras A, B, C, D, E, zoals die door het Reqerinqs-
amendement zijn gewijzigd. F, G, H, I zoals die door de
amendementen van de heer Saintraint zijn aangevuld, J en
K (nieuw), welke voortvloeien uit het amendement van de
heer Saintraint, zomede het gehele artikel 3 worden eenparig
aanqenomen.

Art. 4.

Het ontwerp voorziet in de invoeging van een vierde
lid in § 1 van artikel 7.

Een lid acht het gelukkig dat die maatregel wordt qeno-
men daar het bestuur blijk heeft gegeven van een volstrekt
overdreven formalisme. Het verlengen van de desbetreffende
terrnijn zal de reqularisatie van tal van onfortuinlljke en
soms tragische gevallen mogelijk maken.

Vele personeelsleden hebben hun aanspraak op de voor-
delen van de wet van 27 juli 1961 doen gelden zonder
gebruik te maken van de voorgeschreven forrnulieren of
zonder hun schrijven aangetekend te verzenden; na enkele
maanden werd hun medegedeeld dat zij al hun rechten ver-
loren hadden. Op dit ogenblik lijden de personeelsleden van
het Bestuur in Afrika onder de toestand die in sommige
diensten van het Ministerie van Afrikaanse Zaken heerste
en onder het lot dat de personeelsleden van dit qelikwi-
deerde departement is beschoren.

Op artikel é stelt de heer Saintraint een amendement voor,
dat ertoe strekt het nieuwe vierde lid als volgt aan te
vullen:

«De aanvragen buiten de bij lid 2 van § 1 bedoelde
terrnijn in de voorgeschreven vorrn ingediend, moeten niet
hernieuwd worden » (dr Stuk n" 668/2, blz. 2).

De auteur van het amendement vestigt de aandacht van'
de Cornrnissie op de toestand van de gezinnen van de over-
leden personeelsleden, wier aanvragen te laat zijn ingediend.
Bovendien moet men zieh zeer soepel tonen en een nutteloos
formalisme, dat de wetgever niet gewild heeft, ve\'lffiijden.

Het amendement van de heer Saintraint ter aanvulling
van het vierde lid van § 1 van artikel 7, en de tekst van
artikel 4 worden eenparig aanqenornen,

Een gelijkaardige bepaling wordt bij artikel 22 van het
ontwerp voorgesteld voor degenen die recht hebben op de
door de tweede wet toegekende voordelen. De heer Sain-
traint heeft voorgesteld om dit artikel aan te vullen met
een amendement dat analoog is aan het op arttkel 4 aan-
genomen amendement.

Een tweede amendement werd door de heer Saintraint
voorgesteld. waarbij artikel 4 wordt aangevuld met een
nieuw lid, dat luidt als volgt (Stuk n" 668/2, blz, 2) :

« Artikel 7, § 2, van dezelfde wet wordt opgeheven. »

Dit amendement wordt door de indiener ervan als volgt
verantwoord:

Artikel 7, § 2, is het gevolg van een Reqennqsamende-
ment, voorgesteld bi] de besprekinq van het ontwerp n' 106
in de bljzondere Commissie.

De heer Meyers, verslaggever, stipte hierbij aan (Stuk
n" 106/5, blz. 28 en 29) :

« Dit amendement heeft ten doel al hun kwalificaties
nuttig te gebruiken, de aan de leden van het beroepsperso-
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ouverts aux membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique, en favorisant leur ," reconversion » par une
préparation appropriée.

» D' autre part. cet amendement tend également à Iavo-
riser la constitution d' un pool de techniciens et de spécia-
listes qui auront, au moyen de cours à organiser en exêcu-
tion de cet article, l'occasion de perfectionner leur
formation.

» Le Gouvernement puisera. de préférence, dans ce pool
les éléments capables de mettre à exécution la politique
d'assistance technique aux pays sous-développés qui est en
voie d'élaboration.

» Il y a lieu de faire observer que, dans le chef des agents
d'Afrique, il s'agit en l'occurrence d'une faculté et non
pas d'une obligation.

» L'amendement est adopté à l'unanimité et votre Com-
mission fait savoir au Gouvernement qu'elle souhaite que
les COurs soient organisés dans le plus bref délai. »

Rien n'ayant été réalisé à ce jour, il paraît absolument
superflu de maintenir le § 2 de l'article 7 qui est resté com-
plètement lettre morte.

Le Ministre fait remarquer que si, jusqu'à présent, rien
n'a été fait dans ce domaine, il n'est pas exclu que des
mesures puissent être prises dans un proche avenir. Il lui
paraît souhaitable de maintenir cette disposition et demande
à l'auteur de retirer son amendement.

M. Saintraint retire cet amendement en regrettant
toutefois vivement que rien n'ait été fait jusqu'à pré.
sent et que le Gouvernement ait laissé se disloquer et
se disperser totalement te capital d'experts et de techni-
ciens qu'il avait à sa disposition et qu'il ne pourra plus
retrouver à l'avenir. Il le regrette d'autant plus que beau-
coup cie spécialistes auraient été indispensables dans le cadre
de la politique de coopération technique qui n'a pu être
mise sur pied jusqu'à présent.

Art. 'ibis.

Un amendement est déposé par M. Saintraint insérant
un article 4bis (nouveau) libellé comme suit (Doc. n" 668/2,
p. 2) ; ,-

A l'article 8 de la même loi;

1. Le deuxième alinéa est remplacé par le texte suivant:

« Le montant de cette allocation est établi sur la base
du traitement pris en considération, en vertu de l'article 15,
pour le calcul de la pension, à raison de 1,2 % de ce traite-
ment par mois de service lorsque les intéressés comptent
moins de deux ans de service et de 1,3 % lorsqu'ils comp-
tent deux ans de service ou plus. Ce montant est majoré
d'une somme. égale à trois fois letaux mensuel du dernier
traitement d'activité atteint au moment où prend fin la
carrière. »

2. Le quatrième alinéa est remplacé par le texte suivant:

« Les intéressés bénéficient, en outre. d'une indemnité
égale à neuf fois le taux mensuel des indemnités familiales
prévues par leur statut en faveur des agents en activité de
service. »

Cet amendement est justifié comme suit par son auteur:

La loi portant certaines mesures en faveur des agents cie
complément de l'Administration d'Afrique, des membres du
personnel administratif, de maîtrise et spécialisé de l'Uni.
versité officielle du Congo belge et du Ruanda-Urundi, du
personnel laïc agréé de l'enseignement libre au Congo belge
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neel van de kadcr s van Afrika .qeopende uitwegen tot het
maximum uit te breiden mits hun « omschakelrnq » door een
aangepaste voorbereiding te begunstigen.

» V erder word t met dit amendernen t ook bcooqd het
oprichten van een pool van technici en specialisten te bever-
deren , die door de bij uitvoering v§ln dit artikel in te richten
cursussen de gelegenheid zullen krijgen om hun vorming te
volrnaken,

» De Regering zal, bij voorkeur, uit deze pool de krachten
halen die bekwaam zijrr orn de politiek van technische bi]-
stand aan de minder-ontwikkelde gebieden, die thans wordt
uitgewerkt, uit te voeren.

» Op te merken valt dat het hier voor de ambtenaren
uit Afrika niet een verplichtinq. rnaar een mogelijkheid
betreft.

» Het amendement wordt eenparig aangenomen en uw
Commissie deelt de Regering mede dat het haar wens is
dat die cursussen zo sp'oedig mogelijk worden ingericht. »

Aanqezien er tot op heden niets werd verwez enlijkt, lijkt
het volkomcn overbodig artikel 7, § 2, dat overigens een
dode letter is gebleven, te behouden.

De Minister merkt op dat, hoewel tot nu toe op dit stuk
van zaken niets is gedaan, in een nabije toekomst roch maat-
regelen genomen kunnen worden, Het komt hem voor dat
die bepaling gehandhaafd moet worden en hij verzoekt de
indiener zijn amendement in te trekken.

De heer Saintraint trekt dit amendement in, maar betreurt
nietternin teri zeerste dat tot op heden niets is gedaan en
dat de Regering de groep deskundigen en technici die
haar ter beschikking stonden, geheel heeft laten uiteen-
vallen en zich verspreiden, zodat zij er in de toekomsn geen
beroep meer op zal kunnen doen. Hi] betreurt dit des te
meer, daar talrijke specialistent volgens hem onontbeerlijk
waren voor het beleld inzake technische samenwerking dat
vooralsnog nier op gang ken worden gebracht,

Art. 4bis·,

De heer Saintraint heeft een amendement voorqesteld tot
invoeging van een artikel ibis (nieuw), luidend als volgt
(Stuk n" 66ß/2, blz. 2) :

In artikel 8 van dezelfde wet :

1. Het tweede lidi wordt vervanqen door volgende tekst:

« Het bedrag van deze uitkering wordt vastgesteld op
grond van de wedde welke, krachtens artikel 15, in aanmer-
king wordt genomen voor de berekening van het pensioen,
naar rata van 1,2 '% van deze wedde per maand dienst wan-
neer de belanghebbenden minder dan twee jaar dienst tellen
en van 1,3 '%, wanneer zij twee [aar dienst tellen of meer.
Dit bedrag wordt vermeerderd met een som die gelijk is
aan driernaal het maandelijks bedrag van de laatste activi-
teitswedde bekomen op het tijdstip waarop de loopbaan
een einde neemt. »

2. Het vierde lid wordt vervangen door volgende tekst:

« De belanqhebbenden genieten bovendien een verqoe-
ding gelijk aan negenmaal het maandelijks bedrag van de
gezinsbijslag bepaald door hun statuut ten qunste van de
ambtenaren in werkelljke dienst, »

De indiener verantwoordt zijn amendement als volgt:

In de artikelen 4, lid 2, 11,'lid 2, en 15, lid 2, van de wet
houdende sommige maatregelen ten voordele van de aan-
vullinqsambtenaren van het Bestuur in Afrika, van de kaders
van het bestuurs-, meesters- en qespectaliseerd personeel
van de o ificiële Universiteit van Belgisch-Congo en van



Ou au Ruanda-Urundi. des membres du personnel d'Afrique
du secteur parastatal ou assimilé et des agents temporaires
de l'Administration d'Afrique. prévoit en ses articles 'I ali-
néa 2. 11 alinéa 2. et 15 alinéa 2, que les personnes visées
par cette loi recevront une indemnité dont le montant mini-
mum est fixé à trois mois du dernier traitement d'activité
majoré des indemnités familiales d'Afrique.

Par ailleurs, les intéressés, en vertu du régime de sécurité
sociale qui leur était applicable en Afrique, et de la garantie
accordée par l'Etat belge aux prestations sociales de ce
régime (loi du 16 juin 1960) bénéficieront de leur pension
d'employé, proportionnelle aux services qu'ils ont prestés,
à l'âge prévu par la législation précitée.

Le personnel de carrière des cadres d'Afrique, comptant
moins de trois ans de carrière (stagiaires), recevra de son
côté, en application des dispositions de l'article 8 de la loi
qui le concerne, une allocation de capital représentant la
valeur de la partie de pension proméritée par les intéressés.
Il ne leur est accordé aucun dédommagement pour la perte
de leur emploi et la rupture de leur carrière.

Toutefois, le minimum prévu en faveur des agents des
parastataux en matière d'indemnité de rupture de carrière
(trois mois de traitement plein). a été fixé également
comme minimum du montant de l'allocation de capital
tenant lieu de pension pour les stagiaires de l'Administra-
tion. Manifestement, il y a là un lapsus qui ne s'explique
que par la précipitation avec laquelle la loi a été examinée.
Il y a eu véritablement confusion entre deux notions essen-
tiellement distinctes, la pension ou ce qui en tient lieu,
d'une part, l'indemnité de rupture de carrière, d'autre part.

Il serait pour le moins paradoxal que le personnel de
carrière de l'Administration d'Afrique se trouve dans une
situation moins favorisée que les agents de complément
ou les temporaires de cette Administration ou que les agents
de l'enseignement subsidié, ou des organismes parastataux.
Or, c'est pourtant ce que réalise le texte actuel de l'article 8.
En effet, un agent de carrière de l'Administration
qui compte un an et demi de carrière recevra, en tout et
pour tout, une allocation de capital tenant lieu de pension
dont le montant, en vertu du minimum fixé à l'alinéa 2 de
l'article 8 actuel, sera égal à trois mois de traitement plein.
Il aura perdu de ce fait tout droit à une pension ultérieure
pour ses services d'Afrique.

D'autre part, un agent temporaire de même ancien-
neté, recevra une indemnité de rupture égale à trois mois
de traitement plein d'Afrique. Mais de plus, à l'âge de la
pension d'employé colonial, il recevra la partie de pension
proportionnelle aux services qu'il a prestés en Afrique.
Il se trouve donc avantagé par rapport à un agent de car-
rière de même ancienneté,

Il doit absolument être mis Hn à pareille inconséquence.
C'est la raison pour laquelle est introduit le présent amen-
dement qui met sur un pied d'égalité les deux catégories de
bénéficiaires (agents de carrière et agents de complément
ou temporaires).

Une longue discussion est intervenue au sujet de la portée
de cet amendement et de ses répercussions financières.
Le Ministre, tout en reconnaissant le bien-fondé de l'argu-
mentation de l'auteur de l'amendement, estime qu'il doit
examiner ce problème avec son collègue des Finances.
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Ruanda-Urundi en van het erkend lekenpersoneel van het
vri] onderwijs in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi.
van de leden van het personeel in Afrika van de parastatale
of daarmede gelijkgestelde sector en van de ttjdelijken van
hct Bestuur in Afrika wordt bepaald dat de door deze wet
bedoelde personen een vergoeding ontvangen, waarvan het
minimumbedrag qelijk is aan drie maanden van de laatste
activiteitswedde, vermeerderd met de gezinsbijslag van
Afrika.

Anderzijds zullen de betrokkenen, krachtens de regeling
inzake sociale zekerheid, die op hen toepasselijk was in
Afrlka, en krachtens de waarborg van de Belgische Staat
voor de sociale uitkeringen in die regeling (wet van 16 juni
1960), op de door voornoemde wet bepaalde leeltijd een
werknernerspensioen genieten in verhouding tot de door hen
gepresteerde diensten,

Het beroepspersoneel van de kaders van Afrika met een
loopbaan van minder dan drie jaar (stagiairs) ontvangt,
bij toepassing van het voor dat personeel geldende bepaalde
in artikel 8 van de wet, een kapitaalsuitkerinq die overeen-
stemt met de waarde van het pensioenqedeelte, dat reeds
door de betrokkenen was verdiend. Er wordt hun geen
schadevergoeding toegekend voor het verlies van hun betrek-
king en de verbreking van hun Ioopbaan.

Nochtans werd, voor de personeelsleden van de para~
statale instellinqen, het minimum vastgesteld als vergoeding
voor de verbreking van hun loopbaan (volle wedde gedu-
rende drie maanden). ook als minimumbedrag aangenomen
voor de kapitaalsuitkering, die voor de staqiairs van het
bestuur het pensioen vervangt. Blijkbaar is dit een verqis-
sing, die slechts te verklaren is door de overhaastinq waar-
mede de wet werd besproken. Men heeft werkelijk twee
essentieel verschillende begrippen verward, het pensioen
of hetgeen het pensioen vervangt enerzljds, en de vergoe-
ding voor verbrekinq van de loopbaan anderztjds.

Het zou op zijn minst paradoxaal zijn dat het beroeps-
personeel van het Bestuur in Afrika in een minder gunstige
toestand verkeert dan de aanvullinqs- of tijdelijke ambre-
naren van dit Bestuur of de personcelsleden van het gesub-
sidieerd onderwijs of van de parastatale instellinqen. Dit ts
nochtans de toestand die volgt uit de huidige tekst ;YM
artikel 8. Inderdaad, een lid van het beroepspersoneel van
het Bestuur met een loopbaan van anderhalf jaar ontvangt,
alles inbeqrepen, een kapitaalsuitkering die het pensioen
vervangt en waarvan het bedrag, krachtens het bepaalde
in lid 2 van het huidige artikel 8 inzake het uit te keren
minimum, gelijk is aan drie maanden velle wedde. Daardoor
verliest hij alle recht op een later pensioen voor de door
hem in Afrika gepresteerde diensten.

Daartegenover ontvangt een tijdelijk personeelslid met
dezelfde anciënniteit een verbrekingsvergoeding die gelijk is
aan drle maanden volle wedde van Afrika. Maar op de
pensioengerechtigde leeftijd als koloniaal werknemer zal hij
bovendien nog het pensloenqedeelte ontvangen, dat propor-
tioneel overeensternt met de door hem in Afrika gepresteerde
diensten, Hij is derhalve bevoordeeld t.o.v. een lid van het
beroepspersoneel met dezelfde anciénniteit.

Aan een dergelijke onlogische toestand moet volstrekt
een einde komen. Vandaar dit amendement, waardoor de
twee cateqorieën rechthebbenden (beroepspersoneel en aan-
vullinqs- of tijdelijke ambtenaren) op gelijke voet worden
geplaatst.

Er ontstond een langdurige gedachtenwisseling over de
mogelijke gevolgen en de financiële weerslag van dit amen-
dement. De Minister erkent dat de argumenten van de
indiener van het amendement gegrond zijn, maar hi] is van
mening dat hij dit probleem in overleg met zijn ambtgenoot
van Financiën dient te onderzoeken.



668 (1963-1964) - N. 6.

L'incidence financière de l'amendement a fait l'objet de
calculs établis par l' Administration en collaboration avec
votre rapporteur. Les calculs sont joints au présent rapport
(Annexe 3).

Le délégué du Ministre des Finances déclare ne pouvoir
accepter l'amendement proposé, son incidence financière
étant trop lourde.

L'auteur de l'amendement signale que, si les agents sta-
giaires avaient été révoqués. l'Etat belge aurait été tenu de
verser à la Caisse des pensions pour employés du Congo les
cotisat.ons patronales et personnelles pour ces agents au
prorata des services effectués.

En Belgique également. l'arrêté royal du 10 mars 1961
prévoit qu'un agent nommé par les pouvoirs publics, licencié,
démis. révoqué. décédé, est censé avoir été soumis au
régime de pension de retraite et de survie des ouvriers ou
des employés pour la durée des services qui ne donnent pas
droit à une pension de retraite ou une pension de veuve

L'agent stagiaire est soumis au régime de pension de sur-
vie de la Caisse d'assurances. La Caisse d'assurance du
Congo belge et du Ruanda-Urundi est un organisme de
droit belge (article 1e,', loi du 27 juin 1960), Il y a lieu de
régler le régime de pension de retraite.

Un amendement est déposé par le Gouvernement (Doc.
n~ 668/5. pp. 1 et 2) :

A l'article 8, le' alinéa. supprimer les mots « tenant lieu
de pension »,

Il est inséré, au même article, un second alinéa conçu
comme suit:

« Celle-ci tient Iieu de pension pour l'application du cha-
pitre III de la loi du 2 août 1955, portant péréquation des
pensions 'de retraite et de survie.

» Le nouveau texte forme le § le'. »

. Le même article est complété par un § 2. conçu comme
suit:

« A leur demande, ils peuvent être considérés comme
ayant été assujettis au régime de pension des employés
pendant la durée des services ayant donné lieu au prélève"
ment de la retenue statutaire en vue de la constitution de la
rente de survie. La Caisse d'assurance du Congo belge et

. du Ruanda-Llrundt est alors tenue de verser à la Caisse
nationale 'des pensions pour employés les cotisations per-
sonnelles et patronales en vue de la constitution d'une pen-
sion de retraite et de survie qui auraient été dues pour les
services susvisés et ce, à concurrence des retenues de 6 0/0
prélevées sur leur traitement à la Colonie, l'excédent éven-
tuel étant remboursé aux intéressés.

» La Caisse d'assurance du Congo belge et du Ruanda-
Urundi se trouve alors déchargée de toute obligation envers
les in téressés et leurs ayants droit.

» Le Trésor belge supporte l'insuffisance des sommes
dues à la Caisse nationale des pensions pour employés.

» La demande devra être introduite par lettre recom-
mandée adressée à M. le Ministre Adjoint aux Finances,
Administration des Pensions avant le délai d'un an à
compter de la date de publication du présent paragraphe. »

Cet amendement prévoit une option entre le régime belge
de pension de retraite et de survie des employés du secteur
privé et le régime de pension de survie statutaire.
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De financiële weerslag van het amendement werd door
het Bestuur in samenwerking met uw verslaggever bere-
kend. Bedoelde berekeningen worden bi] dit verslag gevoegd
(Bijlage 3).

. De afgevaardigde van de Minister van Financiën ver-
klaart het voorgestelde amendement niet te kunnen aanvaar-
den. omdat de financiële weerslag ervan te zwaar is.

De indlener van het amendement stipt aan dat, indien de
stagedoende personeelsleden waren afgezet, de Belgische
Staat zou verplicht geweest zijn aan de Pensioenkas voor
werknemers van Congo de werkqevers- en werknemersbij-
draqen voor deze personeelsleden te storten in verhouding
tot de door hen gepresteerde diensten.

Wat de Belgische regeling betreft, bepaalt het koninklijk
besluit van 10maart 1961 dat een door de overheid benoemd j

personeelslid. bij afdanking, ontslag, afzetting of overlijden,
jeacht wordt onder de regeling inzake rust- en overlevinqs-
pensioenen voor arbeiders of voor bedienden te zijn geval-
len voor de duur van de diensten die geen rechten openen
op een rustpensioen of weduwepensioen.

Het personeelslid-staqiair valt onder de overlevinqspen-
sioensregeling van de Verzekeringskas. De Verzekennqs-
kas van Belqisch-Conqo en van Ruanda-Urundi is een
instelling naar Belgisch recht (wet van 27 juni 1960, artl-
kel 1). De. rustpensioensregeling moet worden vastgelegd -.

De Regering stelt een amendement voor (Stuk n' 668/5,
blz. 1 en 2) :

In artikel 8. eerste lid, de woorden «die het pensioen
vervangt» weglaten.

In hetzelfde artikel wordt een tweede lid ingevoegd, dat
luidt als volgt:

« Deze geldt als pensioen voorde toepassing varr hooîd-
stuk IiI van de wet van 2 augustus 1955, houdende pere-
kwatie van de rust- en overlevinqspensioenen.

» De nieuwe tekst rnaakt § 1 uit. »

Hetzelfde artikel wordt met een § 2 aanqevuld, die luidt
als volgt:

« Op hun aanvraag kunnen zij geacht worden als onder-
worpen te zijn geweest aan het pensioenstelsel van de
bedienden gedurende de duur van de diensten die aanleiding
hebben gegeven tot de statutaire afhouding met het oog op
de vorming van de overlevlnqsrente, De verzekeringskas
van Belqisch-Conqo en van Ruanda-Llrundt is dan verplicht
aan de Nationale Kas voor bediendenpenstoenen de per-
soonlijke en werkgeversbijdraqen met het oog op de vorming
van een rust- en overlevingspensioen te storten die voor
de hogerbedoelde diensten zouden verschuldigd zijn en
dit ten belope van de afhoudingen van 6 % gedaan op hun
wedde in de Kolonie: het eventueel overschot zal aan de
betrokkenen worden terugbetaald.

» De Verzekerdnqskas van Belqtsch-Conqo en van
Ruanda-Urundi is dan ontslagen van iedere verplichting
ten opzichte van de belanghebbenden en hun rechtverkrîj-
qenden.

» De Belgische Schatkist zal het tekort dragen van de
aan de Nationale Kas voor bedlendenpensioenen verschul-
digde sornmen,

» De aanvraag dient ingediend bij aanqetekend schrij-
ven gericht aan de heer Minister, Adjunct voor Financ'ën,
Bestuur der Pensioenen, binnen het tijdperk van èèn
jaar te rekenen van de datum van bekendmaking van deze
paragraaf. :.

Dit amendement voorziet in een keuze tussen de Belgische
"egeling inzake rust- en overlevingspensioenen voor bedten-
den uit de privé-sector en de statutaire overlevinqspenstoens-
regeling.



Un commissaire fait remarquer qu'en fait le Trésor belge
ne sera jamais ou quasi jamais amené à supporter l'Insuf-
fisance des sommes dues fi la Caisse nationale des pensions
pour employés, la cotisation de 6 % sur le traitement
d'Afrique pour la pension de survie étant supérieure au
montant global des cotisations patronales et personnelles à
verser à ia Caisse nationale des pensions pour employés
( 10,25 % sur traitement plafonné).

L'amendement gouvernemental permettra aux agents sta-
giaires qui le désirent, de s'intégrer complètement dans ia
sécurité sociale métropolitaine.

M. Saintraint, tout en regrettant le maintien de la dis-
torsion existante entre les agents stagiaires sous statut et
les agents temporaires de même ancienneté déclare accepter
le point de vue du Gouvernement et retire son amendement.

L'amendement du Gouvernement est adopté à l'unanimité.

Il y a lieu de modifier le terme « avant» à l'avant-der-
nière ligne, par le terme « dans », Une demande doit être
adressée dans un délai et non avant le délai.

Art. 5.

Un premier amendement est déposé par M, Saintraint
visant à faire débuter l'article 5 par ce qui suit (Doc.
n" 668/2, p. 3) :

A l'article 9, § l ", quatrième .alinéa, après les mots:
« en matière d'allocations familiales », sont insérés les
mots: « et de pécule familial de vacances ».

Cet amendement est justifié comme suit par son auteur:

Il ne tend qu'à régler pour le passé la question du pécule
familial de vacances. A ce sujet, la question parlemen-
taire n° 66 du 26 octobre 1962 a été adressée au
Ministre du Commerce extérieur et de l'Assistance tech-
nique. Elle fut transmise par le Ministre du Commerce
extérieur et de l'Assistance technique au Ministre de la
Prévoyance sociale (Bulletin des questions et réponses,
n" 41 du 13 novembre 1962, p. 1987), Elle parut au Bulle-
tin des questions et réponses, n° 42 de 1962 (p. 2032) avec
la réponse du Ministre de la Prévoyance sociale signalant
qu'il se mettait en rapport avec son collègue des Affaires
étrangères pour examiner cette affaire plus avant, En
réponse à la question parlementaire n? 132 du 20 sep~
tembre 1963 (Bulletin, n" 43 du 8 octobre 1963) le Ministre
de la Prévoyance sociale a signalé qu'il rappelait le problème
à son collègue des Affaires étrangères,

Il y a lieu de considérer:

- que le régime en faveur des agents de l'Etat accorde
à ceux-ci, outre les allocations familiales, le pécule familial
de vacances, 11 est clair que ce ne peut être que par omis-
sion que ce pécule n'a pas été inclus à l'article 9;

- que la loi du 25 juillet 1962 portant relèvement de
la limite des rémunérations à observer pour le calcul des
cotisations afférentes aux allocations familiales des tra-
vailleurs salariés et intégrant le pécule: familial de vacances
dans le régime des allocations familiales pour travailleurs
salariés (R,ecueil des lois, n" 972, p. 2884) stipule en son
article 5;

« ... Les caisses de compensation pour allocations
Familiales ainsi que les autorités et établissements publics
visés à l'article 18, octroient une allocation familiale de
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Een lid merkt op dat de Belgische Schatkist in
feite nooit of bijna nooit het tekort in de aan de Nationale
Kas voor bediendenpensioenen verschuldiqde bedragen, zal
moeten bijbetalen, daar de voor het overlevinqspensioen
bestemde bijdraqe van 6 % op de wedde van Afrika hoger is
dan het totale bedrag van de werkqevers- en werknerners-
biidraqen die in de Nationale Kas voor bediendenpensioenen
moeten worden 'gestort (10,25 % op begrensd maximum-
bedrag van de wedde) .

Het amendement van de Regering zal het mogelijk maken
dat de stagiairs, die zulks verlangen, volledig in de moeder-
landse sociale zekerheid worden opqenomen.

De heer Saintraint betreurt het behoud van het bestaande
verschil tussen de stagiairs onder statuut en de tijdelijke
personeelsleden met een zelfde anciënniteit, maar verklaart
dat hij het standpunt van de Regering toch kan aanvaarden
en trekt zijn amendement in.

Het amendement van de Regering wordt eenparig aan-
genomen.

In de. Franse tekst, op de vóórlaatste reqel, moet het
woord « avant» vervangen worden door het woord « dans ».
Een aanvraaq moet immers niet vóór (avant), maar binnen
(dans) een termijn worden ingediend.

Art. 5.

Een eerste amendement, voorgesteld door de heer Sain-
traint, strekt ertoe artikel 5 te doen aanvangen als volgt
(Stuk n" 668/2, blz. 3) :

In artikel 9, § 1, vierde lid van dezelfde wet, na de
woorden: «op het stuk van kinderbijslag », worden de
woorden ingevoegd: «en gezinsvakantiegeld ».

Dit amendement wordt door de auteur verantwoord als
volgt:

Het enige doel ervan is het vraagstuk van het gezins~
vakantiegeld voor het verleden te reqelen, De desbetref-
fende parlementaire vraaq n" 66 van 26 oktober 1962 werd
gericht aan de.Minister van Buitenlandse Handel en Tech-
nische Bijstand. Zij werd door de Minister van Butten-
landse Handel en Technische Bijstand aan de Minister van
Sociale Voorzorg doorgegeven (Bulletin (Jan (Jragen en
enuoootden; n" 11 van 13 november 1962, blz. 1987). Zij'
verscheen in het Bulletin (Jan vteqen en entiooorden, n" 42
van 1962 (blz. 2032) met het antwoord van de Minister
van Sociale Voorzorg die liet weten dat hij zich in verbin-
ding stelde met zijn collega van Buitenlandse Zaken om de
zaak verder te onderzoeken. In antwoord op parlementaire
vraag n' 132 van 20 september 1963 (Bulletin, nr 43 van
8 oktober 1963) liet de Minister van Sociale Voorzorg
weten dat hij zijn collega van Buitenlandse Zaken aan het
probleem herinnerde.

Er dient te worden opgemerkt:

- dat in de regeling voor het Rijkspersoneel, benevens
de kinderbijslaq ook het gezinsvakantiegeld aan dit per-
soneel wordt verleend, Het is duidelijk dat dit gezjns~
vakantiegeld slechts ten gevolge van een vergetelheid uit
artikel 9 is weggelaten;

- dat in artikel 5 van de wet van 25 juli 1962 tot ver-
hoging van de loonqrens voor de berekening van de voor
de kinderbijslag voor werknemers bestemde bijdrage en tot
integratie van het gezinsvakantiegeld in de kinderbijslaq-
regeling voor werknemers (Verzameling der ioetten, n" 972,
blz. 2885) wordt bepaald :

({ De kinderbijslagfondsen alsook de bij artikel 18
bedoelde overheden en openbare instellingen kennen een
gezinsvakantiebijslag toe. Deze bijslag wordt in de loop
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vacances. Cette allocation est payée dans le courant du
mois de mai de chaque année en faveur des enfants qui ont
tin droit à des allocations familiales clans le courant de l'an-
née civile précédente. Les conditions du paiement de l'allo-
cation familiale de vacances sont les mêmes que celles fixées
pour le paiement des allocations familiales ... »

Cette loi est entrée en vigueur le 1'><octobre 1962.
Depuis cette date. le pécule familial de vacances dénommé

allocation familiale de vacances est dû en vertu de l'alinéa 4
du § 1 de l'article 9.

Il y a lieu de régler la période transitoire.

Cette période doit débuter au moment où les agents de
carrière ont cessé de bénéficier des indemnités familiales
prévues par leur statut (art. 9, § 1, alinéa 3), le taux des
allocations familiales étant plus avantageux au Congo. Il en
résulte que le pécule familial n'est pas dû. malgré les coti-
sations éventuellement versées pour la période antérieure
au 31 juillet 1961. Le pécule familial n'est dû, en vertu de
l'amendement. qu' aux bénéficiaires de l'indemnité d'attente
prévue par l'article 9. § l , alinéa l '", pour la période
comprise entre le 1'" août 1961 et la date d'entrée en vigueur
de la loi du 25 juillet 1962. Les agents ayant repris du ser-
vice dans le secteur public belge ont perçu ce pécule.

L'incidence financière de l'amendement est minime. Il y a
lieu d'ailleurs. de considérer que, pour les agents reclassés
dans le secteur privé. le Trésor a perçu les cotisations sans
aucune contrepartie.

Cette question avait été soulevée par M. Saintraint lors
de la discussion en Commission du projet de loi tendant à
fixer le pécule de vacances des membres du personnel de
certains organismes' d'intérêt public (Doc. na 433/4, 1961-
1962, p. 2), A cette occasion et lors de la discussion de ce
projet en séance publique (Annales Chambre du 20 février
1963) le Ministre de J'Intérieur et de la Fonction publique
promit de ne point perdre ce problème de vue.

11 est donc indispensable que cette question soit réglée
sans plus tarder.

Le Département de la Prévoyance sociale n'a pas réglé
le problème pour des raisons juridiques; au moment 'où il
fut soulevé. il n'était plus possible de le résoudre en modi-
fiant la réglementation relative au pécule familial. étant
donné que la loi du 25 juillet 1962 avait intégré le pécule
familial de vacances dans le régime des allocations familiales
pour travailleurs salariés et abrogé dans la loi relative aux
vacances annuelles des travailleurs salariés les dispositions
qui servaient de fondement juridique à l'arrêté royal relatif
au pécule familial de vacances.

En son article 6, la loi du 25 juillet 1962 a clôturé les
comptes de la Caisse nationale des vacances annuelle].

Le Département de la Prévoyance sociale se rendant
compte des difficultés administratives qui se posaient et du
problème juridique mentionné. a estimé qu'il était préféra-
ble de régler la question dans le cadre des lois régissant
les intéressés.

Cet amendement qui remédie à une situation absolu,
ment anormale est adopté à l'unanimité. 11 est rédigé comme
suit; «de pécule familial de vacances et d'allocation de
naissance» (dr commentaires art. Ster).

L'article 5 remplaçant le § 3 de l'article 9 remédie à
une anomalie de la loi du 27 juillet 1961.

Le § 3 de l'article 9 fait double emploi avec le §
de l'article 17, Il doit être abrogé.
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van de maand mei van elk jaar uitbetaald ten behoeve van
de klnderen. die in de loop van het vorige kalenderjaar op
kinderbijslag gerechtigd waren. De voorwaarden tot uitbe-
talinq van de gezinsvakantiebijslag zijn dezelfde als die
bepaald voor de uitbetaling van de kinderbijslag. »

Die wet is in werking getreden op 1 oktober 1962.
Vanaf die datum is het gezinsvakantiege1d, dat « gezins-

vakantiebijslag» geheten wordt, verschuldiqd op grond van
Ld 4 van § 1 van artikel 9.

Er dient een regeling getroffen te worden voor de over-
gangsperiode.

Die periode vangt aan op het oqenblïk dat de leden van
het beroepspersoneel niet meer het genot hebben van de
bij hun statuut (art. 9. § 1. lid 3) verleende gezinsbijslagen,
omdat het bedrag van de kinderbijslag in Congo voordeliger
is. Daaruit volqt dat de kinderbijslag niet verschuldigd is
ondanks de eventuele storting van bijdragen VOOrde periode
vóór 31 juli 1961. De gezinsbijslag is, op grond van het
amendement. slechts verschuldiqd aan hen die het bij arti-
kel 9, § I, eerste lid, bedoelde wachtgeld genieten voor de
periode tussen 1 augustus 1961' en de datum van inwer-
kingtreding van de wet van 25 juli 1962. De persoueels-
leden die opnieuw dienst genomen hebben in de Belgische
openbare sector hebben die bijslag ontvanqen,

De Iinanciële weerslag van het amendement is uiterst
gering. Men moet ten andere in overweging nernen dat voor
de personeelsleden die in de privè-sector gereclasseerd wer-
den, de Schatkist de bijdragen geïnd heeft zonder enige
tegenprestatie.

De heer Saintraint had dit vraagstuk opgeworpen bij de
bespreking in de Commissie van het wetsontwerp strekkeride
tot vaststellinq van het vakantiegeld voor de personeels-
ledcn van sommige instellingen van openbaar nut (Stuk
n' 433/4, 1961-1962, blz. 2). Bij die gelegenheid en tijdens
de bespreking van dat ontwerp in openbare vergadering
(Handelingen van, de Kerner dd. 20 Iebruan 1963) beloofde
de Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar
Ambt dit vraagstuk niet uit het oog te verliezen.

Het is dus volstrekt nodig dat het onverwijld wordt
geregeld,

Het Departement van Sociale Voorzorg heelt het om
juridische redenen niet kunnen reqelen : toen het werd
opgeworpen, was het niet meer mogelijk het te regelen door
een wijziging van de reglementering betreffende de gezins-
vakantiebijslag verrnits de wet van 25 juli 1962 de gezins-
vakantiebijslag had verwerkt in de kinderbijslagregeling
voor werknerners en in de wet betreffende het [aarlijks
verlof der loonarbeiders de bepalingen had opgeheven die
als juridische basis dienden voor het koninklijk besluit
betreffende de gezinsvàkantiebijslag.

Door artikel 6 van de wet van 25 juli 1962 werden de
rekeningen van de Rijkskas voor jaarlijks verlof afgesloten,

Daar het Departement van Sociale Voorzorg zich reken-
schap geeft van de administratieve moeilijkheden en van
het reeds vermelde vraagstuk van jurrdische aard, heeft
het verkieslijker geacht, dit punt te regelen in het raarn
van de wetten die betrekking hebben op de belanqhebben-
den.

Dit amendement, dat een volkomen abnormale toestand
rechttrekt, wordt eenparig aangenomen. Het luidt als volqt :
« van gezinsvakantiegeld en van kraamgeld » (dl' commen-
taar op art. Ster),

Artikel 5 vervangt § 3 van artikel 9 en herstelt een ano-
malie in de wet van 27 juli 1961.

Paragraaf 3 van artikel 9 is een onnodige herhalinq van
§ 1 van arttkel 17. Die paragraaf moet dus weqvallen,



La nécessité de l'adoption de la disposition nouvelle res-
sort clairement de l'Exposé des Motifs (p. 8).

Un commissaire fait remarquer qu'au lieu du terme
« doivent» il serait préférable d'utiliser le mot « peuvent ».
En effet, le projet a un effet rétroactif au 30 juin 1960
et il faut, à tout prix, éviter de porter atteinte à des droits
acquis. En utilisant le terme « peuvent» ce but est atteint.

Le § 3 (nouveau) est adopté à l'unanimité. avec la modi-
Hcation proposée.

Un second amendement à l'article 5 est proposé par
M. Saintraint (Doc. n? 668/2, p. 3).

Il vise à compléter l'article 9 par un § 4 (nou veau) .

Cet amendement est justifié comme suit par son auteur:

Il a été omis de prévoir dans la section I de la loi. le
maintien des droits acquis en matière d'allocations spé-
ciales dites de compénétration, prévues par le décret du
12 Iévrler 1937 et les décrets le complétant. alors qu' il
en est fait mention dans la section II (art. 24).

Il Y a lieu de réparer cet oubli en stipulant que les
allocations spéciales seront liquidées sur base .des dlspost-
tians telles qu'elles étaient en vigueur au 30 juin 1960.

Il est manifeste qu'il s'agit d'une omission résultant de la
hâte avec laquelle la loi du 27 juillet 1961 fut élaborée.

L'Administration des pensions du Ministère des Finances,
parfaitement au courant du problème, a renvoyé les quel-
ques intéressés préjudicies au Département des Affaires
étrangères leur signalant qu'il appartenait à ce Départe-
ment de rechercher une solution au problème que posait
le règ lement de leur situation vis-à-vis de la loi du 27 juil-
let 1961 et des propositions de modification à cette loi.

L'auteur de l'amendement déclare qu'il regrette que le
nécessaire n'ait point été fait par l'Administration; l'amen-
dement déposé supplée à cette carence.

Le Ministre se déclare d'accord avec cet amendement qui
est adopté à J'unanimité.

L'ensemble de J'article 5 tel qu'il est modifié' est adopté à
l'unanimité,

Il y a Iiéu de' faire remarquer:

1° que J'amendement au 4' alinéa du § lor de J'article 9
s'applique aux aqents comptant de 3 à 15 ans' de carrière. '

L'amendement á J'article Il [art. 5ter (nouveau)] pour-
suit le même but pour les agents comptant plus de 15 ans
de carrière,

L'amendement à l'article 24 (art. Il du projet) poursuit
également le même but pour les bénéficiaires de la sec-
tion IL

Ces trois amendements visant le problème du pécule
familial de vacances ont été discutés ensemble et adoptés
par votre Commission, En ce qui concerne J'allocation de
naissance, il est renvoyé aux commentaires de l'article Ster.

2° que l'amendement complétant J'article 9 par un § 4
(nouveau) règle le problème des allocations spéciales pour
les agents comptant moins de 15 ans de carrière.

L'amendement à J'article la [art. 5bis (nouveau)] règle
le même problème pour les agents comptant plus de 15 ans
de carrière.
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Uit de Memorie van Toelichting (blz. 8) blijkt duidelijk
waarom de nieuwe bepaling inqevoerd moet worden,

Een lid merkt op dat in de plaats van het woord
« moeren ». de term « mogen 1> dient te worden gebruikt.
Het ontwerp heeft lmmers terugwerkende kracht tot 30 juni
1960 en men moet te allen prijze verrnijden inbreuk te
maken op verworven rechten. Zulks wordt mogelijk wan-
neer men de term « mogen» gebruikt.

Paragraaf 3 (nieuw) wordt sarnen met de voorgestelde
wijziging eenparig aangenomen.

De heer Saintraint stelt een tweede amendement op arti-
keiSvoor (Stuk n" 668/2, blz. 3).

Het heeft tot doel artikel 9 met een nieuwe § 4 aan te
vullen.

Dit amendement wordt door de indiener als volgt verant-
woord:

In afdeling I van de wet heeft men nagelaten in het behoud
te voorzien van de verworven rechten inzake de speciale
uitkeringen, compenetratieuitkeringen genoemd, waarvan
sprake is in het decreet van 12 februari 1937 en de aanvul-
lende decreten, ofschoon er melding wordt van gemaakt in
afdeling II (art. 24).

Die verqetelheid dient hersteld te worden door te bepalen
dat de speciale uitkeringen zullen uitbetaald worden op
grond van de op 30 juni 1960 geldende bepalingen.

Vanzelfsprekend gaat het hier 0111 een verzuim ten gevolge
van de haast waarmede de wet van 27 [uli 1961 Is opgesteld.

Het Bestuur der pensioenen van het Ministerie van Fînan-
ciën dat goed op de hoogte is van de betreffende kwestie,
heeft de enkele betrokken personen die benadeeld zijn, naar
het Departement van Buitenlandse Zaken verwezen onder
voorwendsel dat dit departement een oplossing moest zoe-
ken voor de moeilijkheden in verband met de reqe-
ling van hun toestand op grond van de wet van 27 juli 1961
en van de voorstellen tot wijziging van die wet,

De indiener van het amendement betreurt dat de Admi~
nistratie niet het nodiqe heeft gedaan; het voorgestelde amen,
dement voorziet in dat verzuirn,

De Minister is het met dit amendement eens: het wordt
eenparig aanqenomen.

Het aldus gewijzigde artikelSwordt in zijn geheel een-
parig aanqenomen,

Opqemerkt zij :

l°dat het amendement op lid 4 van § 1 van artikel 9 van
toepassing is op de personeelsleden met 3 tot 15 jaren dienst.

Het amendement op artikel 11 [art, Ster (nieuw)] beoogt
hetzelfde voor personeelsleden met een carrière van meer
dan lS jaar,

Ook met het amendement op artikel 24 (art. Il van het
ontwerp) wordt hetzelfde beoogd voor hen die de voordelen
van afdeling II genieten.

Deze drie amendementen, die betrekking hebben op het
probleem van het gezinsvakantiegeld, zijn door uw Corn-
missie gelijktijdig behandeld en qoedqekeurd. Voor de kwes-
tie van het kraamqeld verwijzen wij naar de commentaar op
artikel Ster.

20 dat het amendement, waarbi] artikel 9 wordt aan-
gevuld met een § '1 (nieuw), het probleem van de speciale
uitkeringen voor de ambtenaren met minder dan 15 jaren
dienst regelt.

Het amendement op artikel 10 [art. 5bis (nieuw)] voor-
ziet in een gelijkaardige regeling wat de ambtenaren met
meer dan 15 jaren dienst betreft.
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L'amendement à l'article 28 (art. 16 du projet) remédie
à une lacune relative au même problème.

Ces trois amendements ont été discutés ensemble et
adoptés par votre Commission.

Art. 5bis.

Un amendement est déposé par M. Saintraint insérant
un article 5bis (nouveau) (Doc. n? 668/2, p. 3).

Cet amendement a une portée analogue à celui déposé
à l'article 5 complétant l'article 9 par un § 1 (nouveau).

L'article Sbis (nouveau) vise à compléter l'article 10 de
la loi par un quatrième alinéa réglant le problème des allo-
cations spéciales pour les agents comptant IS ans de car-
rière ou plus.

L'amendement ajoutant un § 4 à l'article 9 s'applique
aux agents comptant de 3 à 15 ans de carrière.

Cet amendement a ét~ adopté à l'unanimité en même
temps que l'amendement à l'article 5 et à l'article 16 du
projet.

Art. Ster.

Un amendement est déposé par M. Saintraint insérant
un article Ster (nouveau) (Doc. n" 668/2, p. 3).

Cet amendement a une portée analogue à celui déposé
à l'article S-·1. Il résout le problème du pécule familial de
vacances des membres du personnel repris à l'article Il de
la loi.

L'auteur signale que ses trois amendements (art, S. Ster
et Il) règlent la question du pécule familial de vacances.

Il ne s'est pas inquiété de l' ailocation de naissance qui
a fait l'objet de sa question parlementaire n° 57 du
l " septembre 1961 (Bulletin, nO 14, S.E. 1961. p. 615)
adressée au Ministre de l'Intérieur et de sa question parle-
mentaire n? 60 du 31 août 1962 (Bulletin, n'' 36. session
1961-1962, p. 1756) adressée au Ministre du Commerce

'extérieur et de l'Assistance technique. L'Adminlstration lui
ayant signalé que l'allocation de naissance est automati-
quement accordée à l'occasion de la naissance de tout

. enfant, donnant lieu à l'octroi d'allocations familiales. il lui
a paru inutile de le spécifier dans le proj et.

Les anciens agent's d'Afrique sont soumis, en matière
d'allocations familiales, au régime des agents de l'Etat
belge; .de ce fait, l'allocation de naissance leur est autorna-
tiquernent accordée sans que cette question soulève la
moindre difficulté.

Les al1ocations de naissance sont payées automatique-
ment aux bénéficiaires d'allocations familiales suivant le
régime prévu en faveur des agents de l'Etat en activité
de service ou suivant le régime prévu en faveur des agents
de l'Etat pensionnés.

Le représentant du Ministre des Finances déclare qu'il
estime que pour éviter toute contestation possible, il serait
préférable de reprendre l'allocation de naissance dans le
texte des articles S~Ster et 11, avec le pécule familial de
vacances.

Il estime qu'il vaut mieux être clair et complet car il craint
que la Cour des Comptes n'interprète de manière restrictive
la portée de la loi.

Il demande que les termes « allocation de naissance»
soient ajoutés aux trois amendements de M. Saintraint,

La Commission a adopté cette proposition.
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Een verzuim betreffende hetzelfde probleern wordt ver-
holpen door het amendement op artikel 28 (art. 16 van het
ontwerp).

Uw Commissie heeft deze drie amendernenten sarnen
behandeld en goedgekeurd.

Art. 5bis.

Door de heer Saintraint wordt een amendement voor-
gesteld. tot invoeging van een artikel Sbis (nieuw) (Stuk
n" 668/2, blz. 3).

Dit amendement heeft dezelfde draaqwiidte als dat op
artikel 5. waarbij artikel 9 met een § 4 (nieuw) werd aan-
gevuld.

ArtikelSbis (nieuw) is erop gericht artikel 10 van de
wet aan te vullen met een vierde lid. dat het probleem van
de speciale uitkerinqen voor de ambtenaren met ten minste
15 iaren dienst regelt.

Het amendement waarbij een § 4 aan artikel 9 wordt toe-
qevoeqd. heeft betrekking op de ambtenaren met 3 tot
15 iaren dienst.

Dit amendement, evenals de amendementen op artikel 5
en op artikel 16 van het ontwerp, worden eenparig goed~
gekeurd.

Art, Ster.

Een amendement van de heer Saintraint strekt tot de
invoeqing van een artikel Ster (n.ieuw) (Stuk n" 668/2,
blz. 3).

Dit amendement heeft dezelfde draaqwiidte als dat op
artikel fi-I. Het reqelt de kwestie van het qeztnsvakantieqeld
van de in artikel Il van de wet bedoelde leden van het
personeel. ,

Steller wijst erop dat zijn drie amendementen (art. S,
Ster en Il) een oplossing geven aan het probleem van het
gezinsvakantiq:jeld.

Hij heeft zieh niet bekommerd om het kraamqeld, dat
het voorwerp is geweest van zijn parlementaire vraaq
nr S7 van l september 1961 (Bulletin. n' 14, B.Z., blz. 615)
tot de Minister van Binnenlandse Zaken en van ztin parle-
mentaire vraaq n' 60 van 31 augustus 1962 (Bulletin. n' 36,
zrttinq 1961-1962. blz. 1756) tot ne Minister van Butten-
landse Handel en Technlsche Bijstand. Aangezien het
Bestuur de verzekering heeft gegeven dat het kraamqeld
automatisch wordt toeqekend bij de geboorte van om het
even welk kind dat recht geeft op kinderbiislaq. heeft hij
het overbodiq geacht deze kwestie in het ontwerp op te
nemen.

De newezen ambtenaren van het Bestuur in Afrika zfin,
wat de kinderbiislag betreft, onderworpen aan dezelfde
renelinq als de leden van het Belgische rrikspersoneel, Het
kraamoeld wordt hun dan ook automatisch toeqekerid: rnoei-
liikheden doen zich hier in het geheel niet voor.

Het kraamqeld wordt aan de rechthebbenden op kinder-
bitslaq automatisch uitqekeerd volqens de reqelinq ten cun-
ste van de leden van het overheidspersoneel in werkellike
dienst of ten gunste van de gepensioneerde leden van het
ri jkspersoneel.

De verteqenwoordiger van de Minister van Finauciên
verklaart dat het beter zou zijn, om elke betwisting te ver-
miiden, in de artikelen 5, Ster en Il naast het gezinsvakantie~
geld ook het kraamgeld op te nernen.

Hii meent dat het beter is in deze kwestie zo klaar en
vollediq moqeliik te zijn, want er mag worden gevreesd
dat het Rekenhof de strekking van de wet in restrlctieve
zin uitlegt. .

Hij verzoekt om invoeging van het woord « kraamgeld »
in de drie arnendernenten van de heer Saintraint.

Uw Commissie heeft dit voorstel aangenomen.



Le premier amendement 11 l'article 5 vise le pécule fami-
lial de vacances et l'allocation de naissance des agents
comptant moins de quinze ans de carrière. Le présent amen-
dement concerne le pécule familial de vacances et l'allocation
de naissance des agents comptant plus de quinze ans de
carrière.

Le troisième amendement à l'article Il vise le pécule
familial de vacances et l'allocation de naissance des béné-
ficiaires de la section II.

I! y a lieu de faire remarquer qu'il ne peut jamais y
avoir de cumul de « pécule familial de vacances» ni d'« allo-
cation de naissance ».

L'amendement complété selon la suggestion du représen-
tant du Ministre des Finances est adopté à l'unanimité en
même temps que l'amendement analogue et complété de la
même façon aux articles 5 et Il du projet.

Il est rédigé comme suit: « de pécule familial de vacances
et d'allocation de naissance ».

Art. 6.

L'article 6 du projet apporte les modifications suivantes
à l'article 12 de la loi:

Liitere A.
Un commissaire signale que l'expression « pendant qu'ils

occupent un emploi... » a donné lieu à des difficultés
d'interprétation et d'application au sein de l'Administra-
tion.

L'interprétation qui semble avoir prévalu est celle qui
estime qu'il suffit d'avoir la qualité d'agent d'un des ser-
vices visés à l'article 12, § 1er, pour être automatiquement
considéré comme «occupant un emploi », quelle que soit
la position statutaire de l'agent.

Cette interprétation restrictive est en opposition manifeste
avec la volonté et le but poursuivi par le législateur.
L'article 12 de la loi veut simplement qu'un ancien
agent d'Afrique qui se reclasse dans le secteur public ne
puisse cumuler les avantages prévus à l'article 9 de la loi
avec un traitement à l'Administration belge.

II s'ensuit que l'expression « occupe un emploi» doit
s'entendre dans le sens réel de ces termes, c'est-à-dire dans
le sens de:« l'agènt qui bénéficie d'un traitement pour
l'emploi qu'il occupe ».

Un agent qui demanderait, par exemple, sa mise en dispo-
nibilité pour convenances personnelles, afin d'essayer de se
reclasser dans le secteur privé, n'occuperait pas un emploi
au sens de l'article 12 .. II pourrait donc bénéficier des avan-.
tages prévus à l'article 9 de la loi, condition indispensable
d'ailleurs pour lui permettre de tenter sa chance dans le
secteur privé, les règles d'application à l'Administration
métropolitaine concernant les conditions et les limites de
l'octroi de la disponibilité pour convenance personnelle
restant évidemmt;nt en vigueur.

Le membre demande au Ministre de confirmer cette
interprétation, à défaut de quoi il estime qu'il s'avère indis-
pensable de préciser dans le texte de l'article 12 ce qu'il
faut entendre par l'expression « occupe un emploi» :
« l'agent qui est en fonction et bénéficie de ce fait d'un
traitement ».

Le Ministre signale qu'il n'existe plus actuellement de
difficultés d'interprétation. Par sa lettre du 20 mars 1962,
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Het eerste amendement op artikel 5 slaat op het gezins-
vakantiegeld en het kraamgeld voor de personeelsleden die
minder dan vijftien [aren dienst tellen. Dit amendement heeft
betrekking op het gezinsvakantiegeld en het kraamqeld voor
de personeelsleden die meer dan vijftien jaren dienst tellen.

Het derde amendement op artikel Il betreft het gezins-
vakantiegeld en het kraamgeld voor degenen die aanspraak
kunnen maken op de in afdeling Il toegekende voordelen.

Er dient te worden opgemerkt dat het « qeztnsvakantte-
geld » nooit met het « kraamgeld » mag worden samenqe-
voeqd.

Het amendement, zoals het volgens de suggestie van de
afgevaardigde van de Mtnister van Financiën is aangevuld,
wordt eenparig aangenomen samen met het gelijkaardige
en op dezelfde manier aangevulde amendement op artikel 5
en op artikel Il van het ontwerp.

De nieuwe tekst luidt als volgt: « gezinsvakantîegeld en
kraamgeld »,

Art. 6.

Artikel 6 van het ontwerp brengt de volgende wijzîgin'gen
in artikel 12 van de wet :

Littera A.
Een lid wijst erop dat de uitdrukking < terwiil zi] een

betrekklnq bekleden., . » in de Administratie aanleidinq tot
moeilijkheden inzake interpretatie en toepassinq heeft gege-
ven.

De interpretatie die het schijnt gehaald te hebben, is dat
het volstaat personeelslid van een der in artikel 12, § 1,
bedoelde diensten te zijn geweest om autornatisch te worden
beschouwd' als « bekledende een betrekking », ongeacht de
statutaire toestand van het personeelslid.

Deze beperkende interpretatie Is klaarbliikelijk in strijd
met hetgeen de wetqever heeft gewild en naqestreefd. De
bedoeling van artikel 12 is dat een vroeger lid van het
persorieel van Afrika, die in de openbare sector wordt gere-
classeerd, de in artikel 9 van de wet bepaalde voordelen
niet mag cumuleren met een wedde van de Belgische Admi-
nistratie,

Hieruit vloeit voort dat de uitdrukking « een betrekking
bekleden » moet worden opqevat in haar werkelijke bete-
kenis, d.w.z. in die van « ambtenaar die een wedde geniet
voor de betrekking die hij bekleedt ».

Een arnhtenaar die bijv. :W,U vragen wegens persoonlijke
aangelegenheden ter beschikking te worden gesteld ten einde
te trachten in de openbare sector te worden gereclasseerd,
zou geen betrekking in de zin van artikel 12 bekleden. Hl]
kan dus de in artikel 9 van de wet. bepaalde voordelen
genieten en deze voorwaarde is zelfs noodzakelijk om hem in
staat te stellen zijn kans in de particuliere sector te waqen.
De regelen, die in het moederlands Bestuur van kracht
zijn in verband met de voorwaarden en perken waar-
onder, respectievelijk waarbinnen terbeschikkinqstellinq
wegens persoonlijke aanqeleqenheden kan worden toeqe-
staan, blljven natuurlijk gelden.

Het lid verzoekt de Minlster deze interpretatie te bevesti-
. gen. zoniet acht hi] het nodiq in de tekst van artikel 12
duidelljk te stellen dat onder de uitdrukking « een betrek-
king bekleden » dient te worden verstaan : « de ambtenaar
die een ambt waarneemt en uit dien hoofde een wedde
geniet ».

De Minlster wijst erop dat er thans geen interpretatie-
moellijkheden meer bestaan. In een brief van 20 maart 1962
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il a demandé l'avis de la section d'administration du Conseil
d'Etat sur la question soulevée.

Cet avis de la VI" chambre de la section d'administra-
tion du Conseil d'Etat est formel.

« L'usage des mots « pendant qu'ils occupent un
emploi» signifie que l'agent qui a accepté un emploi dans
le secteur public, bénéficiera de nouveau de l'indemnité
d'attente lorsque, pour une cause indépendante de sa
volonté ou en raison de sa propre renonciation à l'emploi.
i! sera mis fin à celui-ci. Un agent renoncera à son emploi,
par exemple, pour en occuper un autre, plus lucratif. notam-
ment dans le secteur privé.

»C'est en s'inspirant de l'esprit de la loi du 27 juillet 1961
qu'il y a lieu d'interpréter les mots: «occuper un emploi ».
L'occupation envisagée est celle qui donne à l'agent la certi-
tude de recevoir la rémunération régulière qui est compa-
tible avec la notion de réintégration dans la communauté
nationale, sans les aléas qui s'attachent à des prestations
incomplètes ou à des mandats spécialisés: médecins, avo-
cats. etc. »

Le Ministre confirme formellement cette interprétation et,
comme il n'y a plus de difficultés d'interprétation, il est
tout à fait superflu, selon lui, d'alourdir le téxte du littera A.

Il y a lieu de faire remarquer que l'option entre le régime
de l'article 9 et celui de l'article 12 n'est jamais définitive.

Le littera A a pour but de préciser la portée du I" du
§ 1er de l'article 12, De nombreuses difficultés ont surgi
notamment en ce qui concerne ce qu'Il faut entendre par
orqanismes d'intérêt public. En permettant l'intervention de
l'Exécutif le texte actuel supprimera ces difficultés.

Un commissaire fait remarquer que pour les organismes
d'intérêt public non visés par ia loi du 16 mars 1954, la
notion de « régulièrement subventionné » semble avoir été
oubliée.

Le Ministre déclare se rdérer à l'avis du Conseil d'Etat
susmentionné.

Le Conseil d'Etat, en effet, a été amené à donner un
avis non seulement sur les termes « occuper un emploi »
mais sur la portée de la notion « organisme d'intérêt
public ».

Cet avis signale: «Le reclassement dans un établisse-
ment qui tombe sous l'application de la loi est effectif si
cet établissement présente les qualités de stabilité et de
régularité que lui confèrent les subventions périodiques de
l'Etat. C'est parce que les organismes de cette nature peu-
vent être assimilés à des administrations publiques, en rai-
son des sacrifices que l'Etat leur consent sous forme de
.subventions régulières, que la suspension du paiement de
l'indemnité d'attente est justifiée, lorsque les anciens agents
cl'Afrique y ont accepté un emploi. »

Il est, dès lors, préférable de reprendre entre les mots
«public» et « dont» au, d) du I", les mots « régulièrement
subventionné par l'Etat ».

Le littera A doit être mis en corrélation avec le littera G.

Le littera A, tel qu'il est amendé au d), est adopté à.
l'unanimité.

Littere. B,
Ce littera complète le 4° du § lor de l'article 12 en

remédiant à une anomalie manifeste.
Cette anomalie est clairement précisée dans l'Exposé des

Motifs, page 9,
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heeft hij de afdeling administratie van de Raad van State
verzocht hem over de opgeworpen kwestle van advies te
dienen.

Het advies gegeven door de- VIe kamer van de afdeling
administratie neemt iedere twijfel weg.

« Het gebruik van de woorden « terwijl zij een betrek-
king bekleden» betekent dat de ambtenaar die een betrek-
king in de openbare sector heeft aanvaard. opnieuw in het
genot van het wachtgeld zal treden wanneer door een van
zijn wil onafhankelijke omstandigheid of wegens ontslag op
eigen verzoek uit de betrekkinq, een einde aan deze laatste
wordt gemaakt. Een ambtenaar zal bijv. van zijn betrekking
afzien om in de particulière sector een beter bezoldtqde
aanstelling te krijgen.

» De woorden « een betrekking bekleden » moeten wor-
den geïnterpreteerd in de ,geest van de wet van 27 juli 1961.
De in aanrnerkinq genomen betrekking is die welke de arnb-
tenaar de zekerheid geeft geregeld de bezoldiging te ont-
vangen die strookt met het begrip« reïntegratie in de natio-
nale gemeenschap », zonder de onzekerheid verbonden aan
onvolledige prestaties of gespecialiseerde taken zoals die
van geneesheer, advocaat, enz. »

De Minister bevestigt die interpretatie formee!, en daar
er geen interpretatiemoeilijkheden meer zijn, acht hij het
volkomen overbodig de tekst van littera A nog te verzwaren.

Er dient opgemerkt te worden dat de keuze tussen het
stelsel van artikel 9 en dat van artikel 12 nooit definitief is.

Littera A strekt ertoe de draagwijdte van het 1° van § 1
van artikel 12 te preciseren, Er zijn talrijke moeilijkheden
ontstaan onder meer in verband met wat moet worden ver-
staan onder instellingen van openbaar nut, Door het optre-
den van de Llitvoerende Macht mogelijk maakt, zal de
huidige tekst die moeilijkheden wegnemen.

Een lid merkt op dat men voor de instellingen van open-
haar nut die niet onder toepassing van de wet van
16 maart 1954 vallen het begrip « regelmatig gesubsidieerd»
schijnt verqeten te hebben.

De Minister verklaart dat hi] zich houdt aan het voor-
noern de advies van de Raad van State.

De Raad van State rnoest immers niet slechts een advies
uitbrengen over de woorden « een betrekking bekleden »,
maar ook over de draagwijdte van het begrip « instelling van
openbaar nut ».

Dit advies luidt: «De reclassering in een instelling die
onder de wet valt is reéel, zo die instelling de stahiliteit
en reqelmaat bezit die de periodieke toelagen van de Staat
haar verlenen, Omdat dergelijke instellinqen kunnen worden
gelijkgesteld met openbare besturen, op grond van de reqel-
matige toelagen die de Staat daaraan verleent, is de schor-
sing van de betaling van het wachtgeld gewettigd wanneer
de gewezen personeelsleden van Afrika er een betrekking
in aanvaard hebben. »

Het is dan ook verkieslijk in 10 sub d) tussen de woorden
« nut» en «waarvan» de woorden «die regelmatig door
de Staat gesubsidieerd worden» op te nernen,

Littera A dient in verband gebracht te worden met lit-
tera G.

Littera A zoals die sub d) gewijzigd is, wordt eenparig
aanqenornen.

Littere B.
Deze littera vult het 40 van § 1 van artikel 12 aan door

een einde te maken aan een klaarblijkelijke anomalie.
In de Mernorle van Toelichting wordt op blz. 9 op duide-

lijke wijze gezegd welke die anomalie is,



Pour y remédier, la proposition de loi n? 227 (1961.
1962) du 7 décembre 1961 avait été déposée par M. Sain-
traint.

La disposition du littera B est à mettre en corrélation
avec l'article 16 du projet remplaçant l'alinéa 1er de
l'article 28 de la loi qui reprend le texte de l'article 2 de
la proposition de loi n° 227.

Il est renvoyé aux développements de cette proposition
de loi explicitant clairement les conséquences de l'appli-
cation du § 1, 4°, de l'article 12 et de l'alinéa 1"1' de I'arti-
cie 28 de la loi du 27 juillet 1961.

Le littera B de l'article 6 est adopté à l'unanimité.

Liitere C.
Ce Iittera supprime, à l'alinéa 2 du § 2 de l'article 12,

les mots « comptant plus de trois ans de services effec-
tifs » entièrement inutiles et même impropres, le § 1"r de
l'article 12 faisant mention des membres du personnel « qui
ont été admis à titre définitif ».

Il est évident que, doivent être assimilés aux agents admis
à titre définitif, ceux qui, à leur demande, sont considérés
comme tels en application de l'article 5 du projet modifiant
le § 3 de l'article 9 de la loi.

Ce littera ne contient qu'une disposition de pure forme.
Il est adopté à l'unanimité.

Un commissaire déclare qu'on lui a signalé l'interpréta-
tion, à son avis erronée, qui aurait été donnée par l'Admi-
nistration à l'expression « ont obtenu une, deux ou plus de
deux promotions ».

Le cas est le suivant: un agent a été muté à l'Admi-
nistration d'Afrique au grade de rédacteur en qualité de
diplômé d'humanités, Au cours de sa carrière, il a présenté
les épreuves du doctorat en droit au jury central et obtenu
le diplôme de docteur en droit. En vertu du statut des
agents de l'Administration d'Afrique et de ses mesures
d'exécution, l'obtention du diplôme de docteur en droit ~
ou d'un autre diplôme universitaire clôturant un cycle de
quatre années d'études -- entraîne automatiquement la
nomination de l'intéressé au grade de sous-chef de bureau.
L'Administration estime que cette nomination n'est pas une
promotion, mais bien une régularisation, et dès lors refuse
d'en tenir compte en vue du calcul de l'indemnité dégressive.

Cette interprétation est manifestement abusive. La norni-
nation des agents obtenant des diplômes d'un niveau cor-
respondant à des grades supérieurs est prévue au chapitre
de l'avancement de grade des dispositions statutaires qui
ont été appliquées aux intéressés. Il s'agit donc bien d'un
avancement de grade et dès lors d'une promotion qui doit
entrer en ligne de compte pour le calcul de l'indemnité
dégressive.

Le commissaire demande au Ministre de bien vouloir
confirmer l'exactitude de son point de vue, faute de quoi
il déposerait l' amendement ci-après :

« Les nominations effectuées en application de l'article 36
de l'arrêté ministériel du 26 février 1959 ou des dtsposi-
tions statutaires antérieures relatives à la nomination des
agents obtenant, après leur entrée en service, un diplôme
qui aurait permis leur engagement à un grade supérieur,
sont considérées comme des promotions au sens de l'alinéa 2
du § 2 du présent article. »

Le Ministre déclare que cet amendement serait entière-'
ment superflu; il confirme l'interprétation du membre
en signalant qu'il est évident que pour déterminer s'il y a
eu promotion. il faut se référer aux dispositions statutaires
qui régissent les intéressés.
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Het wetsvoorstel n" 227 (1961-1962) van 7 decernber
1961 werd door de heer Saintralnt ingediend om daarin te
voorzien.

Het bepaalde in littera B dient in verband te worden
gebracht met artikel 16 van het ontwerp tot vervanging van
het eerste lid van artikel 28 van de wet, dat de tekst van
artikel 2 van het wetsvoorstel ur 227 overneemt.

Er moet worden verwezen naar de toelichting bij dit
wetsvoorstel, dat duidelijk de gevolgen uiteenzet van de
toepassing van § 1, 4°, van artikel 12 en van het eerste lid
van arttkel 28 van de wet van 27 juli 1961.

Littera B van artikel 6 wordt eenparig aangenomen.

Littera C.
Deze littera schrapt in lid 2 van § 2 van artikel 12 de

woorden «meer dan drie jaren in effektieve dienst zijn
geweest en », die volkomen nutteloos en zelfs verkeerd zijn
aangezien § 1 van artikel 12 melding maakt van de perse-
neelsleden «die in vaste dienst werden aangenomen ».

Het spreekt vanzelf dat met de in vast verband benoemde
ambtenaren moeren worden gelijkgesteld, de ambtenaren
die op hun verzoek als zodanig worden beschouwd bij toe-
passing van artikel 5 van het ontwerp tot wijziging van § 3
van artikel 9 der wet.

Deze littera bevat slechts een bepaling van lourer vorrne-
lijke aard. Zij wordt eenparig aanqenornen.

Een Iid verklaart dat zijn aandacht is gevestigd op de
~ volgens hem verkeerde ~ interpretatie die door de Admi-
nistratie zou zijn gegeven aan/ de uitdrukking « éën. twee
of meer dan twee bevorderingen bekomen hebben »,

Het volgende geval doet zich voor : een ambtenaar met
een humanioradiploma is met de graad van opsteller naar
het Bestuur van Afrika overgegaan. Tijdens zijn loopbaan
heeft hij voor de: centrale examencommissie het doctoraal
examen in de rechten afgelegd en zijn diploma van doctor
in de rechten behaald. Krachtens het statuut der ambtenaren
van het Bestuur van Afrika en de desbetreffende uitvoe-
ringsmaatregelen wordt degene die een diploma van doctor
in de rechten - of een ander universitair diplome dat
een cyclus van vier studiejaren afsloot ~ behaalt, automa-
tisch tot onderbureauchef benoemd. De Administratie is van
oordeel dat die benoeming geen promotie doch een regula-
risatie is: zij weigert derhalve er rekening mede te houden
voor de berekeninq van de deqressieve verqoedinq.

Het is duidelijk dat die interpretatie onjuist is, De bence-
ming van de personeelslcden die een met een hogere graad
overeensternrnend diplorna hebben behaald, is geregeld bij
het .hoofdstuk « bevordering tot een hogere graad» van de
statutaire bepalingen die op de betrokkenen werden toeqe-
past. Het betreft hier dus inderdaad een bevordering tot
een hogere graad, d.w.z. een promotie, die in aanmerkinq
moet worden genomen voor de berekening vàn de degres.
sieve vergoeding.

Het lid verzoekt de. Minister de juistheid van zijn stand-
punt te bevestiqen, zoniet zal hij het volgende amendement
indienen :

« .De benoemingen gedaan bij toepassing van artikel 36
van het ministerieel besluit van 26 februari 1959 of van de
vroegere statutaire bepalingen betreffende de benoeming
van ambtenaren, die na hun indiensttreding een diploma
bekomen hebben, dat hun aanwerving in een hogere graad
zou mogelijk hebben gemaakt, worden beschouwd als pro-
moties in de zin van het tweede lid van § 2 van dit artikel, »

De Minister verklaart dat dit amendement volkomen over-
bodiq zou zijn. Hij bevestigt de interpretatie van het lid
en wijst er daarbij op dat voor de vaststelling of er een
promotie heeft plaatsqehad , uiteraard rekening dient te
worden gehouden met de statutaire bepalingen die op de
betrokkenen toepasselijk zijn.
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Le commissaire se déclare satisfait de la déclaration du
Ministre qui permettra de redresser l'erreur d'interprétation
commise.

Le Iittera C est adopté à l'unanimité.

Liftera Chis.

Un amendement est déposé par M. Saintraint tendant à
insérer un littera Cbis (nouveau), libellé comme suit;

Cbis. - Au § 2 il est inséré un alinéa 3bis (nouveau),
libellé comme suit;

« Cette réduction ne peut toutefois être supérieure aux
augmentations de traitement acquises par l'agent intéressé
dans l'exercice d'un des emplois visés au § 1. »

M. Saintraint désire remplacer le texte de l'amendement
déposé (Doc. n? 668/2, p. 4) par le texte suivant ayant
la même portée mais plus explicite;

« Le montant du traitement acquis dans le service public
majoré de l'indemnité dégressive ne peut, pendant la durée
d'octroi de celle-ci, être inférieur à celui acquis au moment
de l'entrée en service ou de la reprise de celui-cL»

Cet amendement est' subsidiaire à celui déposé au lit-
tera Ebis. L'auteur de l'amendement déclare ne pas main-
tenir l'amendement tendant à insérer un littera Cbis si
l'amendement tendant à' insérer un littera Ebis est retenu.

Il est justifié comme suit par son auteur:

L'indemnité prévue par l'article 12, § 2, vise essentielle-
ment à compenser la perte de grades acquis au service de
l'Admintstratlon d'Afrique, et le manque à gagner résultant
de la reprise d'une carrière métropolitaine au grade de
recru tem ènt.

Il est logique de croire que le législateur n'a pas eu l'in-
tention d'arriver à une situation telle qu'au cours ou à
l'expiration de la pêriode d'octroi de l'indemnité de corn-
'pensation et de réadaptation, l'agent se trouverait dans une
situation financière moins avantageuse qu'au moment où il
a repris du service dans les conditions prévues au § 1er de
l'article 12.

Or, le texte de la loi va aboutir à ce résultat s'il n'est pas
modifié, Prenons l'exemple d'un agent universitaire ayant
acquis au bout de dix ans de service le grade de chef de
bureau, . soit une promotion. et le traitement de 300 000
francs, qui entre dans une administration métropolitaine au
grade de secrétaire d'administration.

L'indemnité: de compensation et de réadaptation sera de
10 % de 300 000 francs, soit 30 000 francs, et le taux de
dégressivité de 10 %, soit 3 000 francs par annuité.

Le traitement de secrétaire d'administration s'établira à
un traitement de base de 1l '.I 000 francs + 5biennales de
9000 francs, soit 159 000 francs + 17.5 % -index
= 186 825 francs (base en vigueur avant le lor juillet 1962;
depuis la revalorisation des barèmes. la différence est tout
aussi marquante).
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Het lid verklaart zich voldaan over de verklarinq van de
Minister, die het mogelijk zal maken de bij de interpretatie
begane vergissing ongedaan te maken.

Littera C wordt eenparlq aanqenomen.

Littere Chis.

Een amendement wordt ingediend door de heer Sain-
traint om een littera Cbis (nieuw) in te voegen. De tekst
hiervan luidt als volgt:

Cbis, - In § 2 wordt een nieuw lid 3bis ingevoegd dat
luidt als volgt:

« Deze vermindering mag echter niet meer bedragen dan
het bedrag der weddeverhoqinqen welke het betrokken
personeelslid bij de uitoefening van een van de in § 1
bedoelde betrekkingen heelt gekregen. »

De heer Saintraint verklaart de tekst van het ingediende
amendement (Stuk n" 668/2, blz. 4) te willen vervanqen
door de volqende tekst die dezelfde strekking heeft, doch
explicieter is :

« Het bedrao van de in de openbare dienst verkreoen
wedde verhooqd met de deqressieve vercoedinq, maq qedu-
rende de periode dat deze laatste wordt toeoekend. nlet
lacer zijn dan de op het ogenblik van de indiensttreding
of van de diensthervatting verkregen wedde. »

Dit amendement is onderceschikr aan dat op littera Ebis.
Steller ervan verklaart dat hii het amendement tot invoerrinq
van een littera Cbis niet staande houdt. indien het amende-
ment tot invoeging van een littera Ebis ~ordt aancenomen.

Het amendement wordt door de indiener ervan als volgt
verantwoord:

De in artikel 12, § 2. bepaalde verqoedinq is er in hoofd-
zaak 00 oericht he:t verlies van de in dienst van het Bestuur
van Afrika verworven graden, alsmede de weddevermin-
derinq incevolce het hervatteh van de looohaan in het
moederland in de aanwervinqsgraad te compenseren.

Lonischerwiize mag worden aanqenornen dat de wetrrever
niet de bedoelïncr heeft aehad een toestand in het leven te
roepen waarin de ambtenaar tiidens of bH het verstri iken
van de periode dat de compensatie- en wederaanpassinrrs-
verooedinq wordt toecekend, er in Hnancieel opzicht minder
ooed aan toe zou zijn dan op het oqenblik waaron hii de
,Henst heeft hervat onder de in § 1 van artikel 12 bepaalde
voorwaarden,

Indien de tekst van de wet nlet wordt qewiiztod. zal men
nu een derqeliik resultaat berelken, Nemen wil het voor-
heeld van een ambtenaar met een universitair diploma, die
na tien [aren dienst tot de qraad van bureauchef is onne-
klommen, dus een promotle heeft qekreqen, en een wedde
van 300000 frank qeniet. Hi] treedt in dienst van het
moederlands Bestuur met de graad van secretaris van adrni-
nistratie.

De compensatie- en wederaanpassinqsverqoedinq zal
10,% van 300 000 frank, d.I. 30 000 frank, bedraoen;, de
reqressiecoëfftcrënt van 10% stemt overeen met 3 000 frank
per annuïteit.

Als secretaris van administratie zal de betrokkene ont-
vanqen : basiswedde van 114 000 frank + 5 tweejaarllikse
verhoqinqen van 9 000 frank. d.i. 159 000 frank + 17,5 %
Indexaanpassinq = 186825 frank (basis toepasseltlk vóór
1 iuli 1962; sedert de herwaarderlnq van de weddeschalen
Is het verschil nog altijd even opvallend},



Différence par rapport à la première année:

Pendant la:

l"" année: 186825 + 30000 = 216825
2" année: 186825 + 27000 = 213 825 -
3' année: 186825 + 24 000 + 7 050 = 217 875 +
4" année: 193875 +- 21 000 = 214 875 -
5' année: 193875 + 18 000 + 7050 = 218 925 +
6° année: 200 925 -1- 15000 = 215925 -
7' année: 200 925 + 12 000 +- 7 050 = 219975 +
8' année: 207975 + 9 000 = 216975 +-
9' année: 207975 +- 6 000 -l- 3525 = 217500 +

10" année: 211 500 +- 3 000 = 214 SaD -
Il' année: 211 500

3000
1050
1950
2100

900
3150

150
675

2325
5325

Un autre exemple, énoncé ci-après, est plus significatif
encore du caractère illogique du régime en vigueur.

Supposons un universitaire comptant douze ans de ser-
vice et ayant atteint en Afrique le grade de sous-directeur,
soit deux promotions et le traitement de 352 000 francs.

Son traitement métropolitain 'de secrétaire d'administra-
tion sera de 114 000 francs +- 5 biennales de 9 000 francs
-l- 1 biennale de 6 000 francs soit 165 000 francs +- 17,5 %
index = 193 875 francs.
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Verschil in vergelijking met het eerste jaar :

Gedurende het:

Ie j aar : 186825 + 30000 = 216825
z- jaar : 186825 + 27 000 = 213 825 - 3 000
3" [aar : 186825 +- 24 000 +- 7 050 = 217875 +- 1050
4e jaar : 193875 + 21 000 = 214875 -1950
5' jaar : 193875 +- 18 000 +- 7050 = 218925 +- 2100
6' jaar : 200925 + 15000 = 215925 - 900
7' jaar : 200925 +- 12 000 +- 7050 = 219975 + 3150
8e jaar: 207975 +- 9 000 = 216975 +- 150
9' jaar : 207975 +- 6000 +- 3525 = 217500 + 675

lOe jaar : 211 500 + 3 000 = 214500 - 2325
11e jaar : 211 500 - 5325

Het onlogische van de huidiqe regeling blijkt nog duldelij-
ker uit het volgende, hierna gegeven voorbeeld.

Nernen wij het geval van een universitalr met twaalf [aar
denst, die in Afrika de graad van onderdirecteur had
bereikt, d.w.z. twee promoties had gekregen en een wedde
van 352 000 frank genoot.

In het moederland zal zijn wedde van secretaris van
administratie gelijk zijn aan: 114000 frank +- vijf twee-
jaarlijkse verhogingen van 9 000 frank +- 1 tweejaarlijkse
verhoqinq van 6 000 frank, d.i. 165000 frank -l- 17,5 %
indexaanpassing = 193 875 frank.

Différence par rapport à la première année: Verschll t.o.v. het eerste jaar:

Pendant la: Tijdens het:

1re année: 193875 +- 52800 = 246675 le jaar : 193875 + 52800 = 246675
2' année: 193875 -l- 47 520 = 24139'5 - 5280 2' jaar: 193875 +- 17520 = 241395 - 5280
3" année: 193875 +- 42240 +- 7 050 = 243165 - J 510 3" jaar: 193875 +- 42240 +- 7050 = 243165- 3510
4' année: 200 925 +- 36 960 = 237885 - 8790 4' jaar: 200 925 +- 36 960 = 237885 - 8790
5' année: 200 925 + 31 680 +- 7050 = 239655 - 7020 se jaar : 200925 +- 31680 +- 7050 = 239655-- 7020
6' année: 207 975 +- 26 100 = 234375 - 12300 6' jaar : 207 975 +- 26 400 = 234375 -12 300
7' année: 207975 + 21 120 +- 3525 = 232620 - 14 055 7e jaar: 207975 +- 21 120 + 3525 = 232620 --14 055
8" année: 211 500 +- 15840 = 227340 - 19345 8" jaar: 211 500 +- 15840 = 227 340 - 19 315
9ç année: 211 SOD +- 10560 = 222 060 - 24 625 9" jaar: 211500 +- 10560 = 222 060 - 24 625

10" année: 211 sao +- 5280 = 216780 - 29895 la' jaar: 211 SaD +- 5280 = 216780 - 29 895
Il' année: 211 500 +- 211 SOD - 35 185 11e jaar: 211 500 +- 211500-35185

L'effet de l'amendement proposé serait, dans ce dernier
cas, de bloquer la dégressivité à 17615 francs, ~'est-à'#
dire au montant des augmentations obtenues par l'ancien-
neté dans le grade, soit 211 500 - 193 875.

II aurait également pour effet d'éviter que l'agent qui a
conquis deux grades en Afrique se retrouve après la période
de dix ans sur un pied d'égalité avec l'agent moins ancien
qui n'avait acquis qu'une promotion.

Il est illogique que l'agent qui a subi plus de préjudice
par la perte du grade acquis se retrouve à la fin de la période
de réadaptation sur un pied d'égalité avec son collègue qui
a subi un préjudice moindre et qui, étant normalement plus
jeune, a plus de chance de parfaire une carrière mêtropoli-
taine.

On pourrait objecter qu'en fait, àla fin de la période de
dix ans, l'agent aura obtenu une promotion, ce qui ne sera
très vraisemblablement pas le cas. Les statistiques des pro-
motions prouvent au contraire qu'il faut plus de dix ans
pour passer d'un grade à l'autre en 1re et 2' catégorie, ce
qui est le cas des ex-agents d'Afrique.

Un amendement est déposé par le Gouvernement (Doc.
n° 668/5, p. 2).

In dit laatste geval zou het voorqestelde amendement
de blokkering van de degressiviteit op 17 615 frank met zich
brengen, d.w.z. op het peil van de verhogingen die wegens
de anciênniteit in de graad ztjn verkreqen. of 211 500
--193875.

Het zou verder tot gevolg hebben dat wordt vermeden
dat de, ambtenaar die twee graden behaald heeft in Afrika,
na de periode van tien [aar opgelijke voet geplaatst wordt
als het personeelslld met minder anciënniteit dat slechts éèn

"enkele bevordering behaald had,
Het is onlogisch dat de arnbtenaar die een groter nadeel

geleden heeft door het verlies van de bekomen graad, op
het einde van de wederaanpassingsperiode op qelijke voet
wordt qeplaatst met een collega die een minder groot nadeel
heeft geleden en meer kans heeft orn carrière in het moeder-
land te maken, aanqezien hij norrnaal jonger· is dan de
eerste,

Men kan opwerpen dat de ambtenaar op het einde van
de periode van tien jaar feitelijk een bevordering zal hebben
bekomen, doch dit zal zeer waarschijnlijk niet het geval
zijn. De statistieken van de bevorderingen wijzen inteqen-
deel uit dat er meer dan tien jaar nodig is om in de let. en
2de categorie van de ene graad naar de andere over te gaan.
Dit is het geval met de vroeqere ambtenaren van Afrika.

Door de Regering wordt een amendement (Stuk n" 668/5,
blz, 2) voorgesteld,
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Cet amendement est libellé comme suit:

Cbis. -- Au § 2, il est inséré un alinéa 3bis (nouveau),
libellé comme suit:

« Cette réduction ne peut toutefois être supérieure à 2, 3,
4 ou 5 % du traitement annuel minimum afférent à l'échelle
du grade occupé par l'intéressé à réchéance de la réduction
y compris l'indemnité de résidence et de foyer ainsi que la
majoration résultant de l'index, suivant que la première
annuité de l'indemnité de compensation et de réadaptation
s'élève à 5, 10, 15 ou 20 % du traitement colonial. »

Le Département des Finances a évalué la dépense qu'oc-
casionnerait chacun des deux amendements (de M. Sain-
traint et du Gouvernement) (voir Annexe IV),

M. Saintraint fait remarquer qu'il n'est pas contesté que
les agents d'Afrique qui se reclassent dans le secteur public
se trouvent nettement défavorisés au regard de toutes les
autres catégories et par rapport aux avantages qui ,leur
étaient garantis en vertu de leur situation- réglementaire.

Or, il est de l'intérêt même du secteur public de favoriser
le reclassement des anciens agents d'Afrique dans l'Admi-
nistration belge.

Il déclare ne pouvoir marquer son accord sur l'amende-
ment gouvernemental qui est inopérant dans plus de 800/0
des cas.

Cet amendement ne règle que le cas des agents ayant
obtenu trois promotions, celui des non-universitaires ayant
obtenu deux promotions et ne s'applique jamais aux agents
n'ayant pas obtenu de promotion ou n'en ayant obtenu
qu'une. ' ,

Le représentant du Ministre des Finances reconnaît que
l'amendement gouvernemental ne remplit que très imparfai-
tement le but poursuivi, dont il actait cependant le carac-
tère d'équité dans la justification ainsi rédigée: «En vue
d'empêcher une chute trop brutale des revenus de l'intéressé.
il parait équitable ... »,

M, Saintraint ayant signalé que l'amendement Cbis est
subsidiaire à l'amendement Ehis, et l'amendement Ebis ayant
été adopté par la Commission, l'amendement Chis est retiré
ainsi que l'amendement gouvernemental.

Il est renvoyé, à ce sujet. aux commentaires du littera
Ebis de l'article 6.

Littera D.
Le HUera remplace au 1e alinéa du § 2 de l'article 12, le

mot « treize » par « seize »,
Il s'agit là d'une erreur manifeste (voir Annales parle-

menteires, Chambre, séance du 20 juillet 1961. pp, 13 et
14) ,-Lors de la transmission des documents de la Chambre
au Sénat il n'a pas été tenu compte d'une modification
en ce sens qui avait été acceptée en Commission.

Nous nous permettons de renvoyer aux développements
de la proposition de loi n" 219 du 30 novembre 1961 (ses-
sion 1961~1962) qui fut déposée par M. Saintraint dans le
but de réparer l'erreur commise. -,

Le délai pendant lequel l'indemnité de compensation et
de réadaptation peut être accordé est de seize ans (six ans
maximum pour le traitement d'attente et dix ans maximum
pour l'indemnité dégressive).

Le littera 0 de l'article 6 est adopté à l'unanimité.
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Dit amendement luidt als volgt:

Chis. - In § 2 wordt een lid 3his (nieuw) ingevoegd,

« Deze vermindering mag echter niet hoger zijn dan 2.
3. 1 of 5 % van de minlrnum-jaarwedde overeenstemmend
met de schaal verbondcn aan de graad die door de belanq-
hebbende is bekleed bi] het verstrijken van de vermindering,
met inbegrip van de haard- en standplaatsvergoeding, als-
mede met de verhoging voortspruitend uit het indexcij ler
naargelang de eerste annuïteit van de compensatie- en
wederaanpassinqsverqoedinq 5, 10, 15 of 20 % van de kolo-
niale wedde bedraagt. »

Het Departement van Financtën heeft uitgerekend hoe-
veel ieder van deze amenderncnten (dat van de heer Sain-
traint en dat van de Regering) zouden kosten (cfr
Bijlage IV).

De heer Saintraint merkt op dat er niet wordt betwist
dat de ambtenaren van Afrika, die in de overheidssector
worden gerec1asse£>rd, blijkbaar benadeeld zijn t.o.v, al de
andere cateqorieën en t.o.v. de voordelen, die hun door hun
reglementaire toestand waren gewaarborgd.

De overheidssector nu heeft er belang bij de reclasserinq
van de. vroeqere ambtenaren van Afrika in het Belgisch
Bestuur in de hand te werken.

Hij kan niet instemmen met het amendement van de
Regering, dat in meer dan 80 % van de gevallen onrnoqelijk
kan worden toegepast.

Dit amendement regelt slechts het geval van de perse-
neelsleden die drie bevorderingen en dat van de niet-univer-
sitairen die twee bevorderingen bekomen hebben: het is in

. geen geval van toepassing op de personeelsleden die er geen
of slechts één bekomen hebben.

De afgevaardigde van de Minister van Financiën erkent
dat het amendement van de Regering het doel, dat nage-
streefd wordt, slechts ten dele verwezenlijkt. De Regering
erkende in de verantwoording nochtans dat dit doel billijk
was: die verantwoording luidde als volgt: «Met het oog
op het verrnijden van een al te gevoelige vermindering van
het inkomen van de belanqhebbende, schijnt het billijk ... »,

Nadat de heer Saintraint heeft aangestipt dat het amen-
dement Chis een amendement in bijkomende orde op het
amendement Ebis is en aangezien ditlaatste door de Com-
missie is aanqenomen, worden het amendement Cbis evenals
dat van de Regering ingetrokken.

In dit verband zij verwezen naar de commentaar op
lrttera Ehis van artikel 6,

LUtera D.
Deze vervangt in het 4de lid van 9 2 van artikel 12 het

woord «dertien» door « zestien ».
Het geldt hier een klaarblijkelijke vergissing (zie Parle-

menieire Handelingen, Kamer, vergadering van 20 [uli 1961,
blz. 13 en 11). Bij het overzenden van de stukken door de
Kamer aan de Senaat, werd geen rekening gehouden met een
wijziging in die zin, die door de Commissie was aanvaard.

Wij zijn zo vrij te verwijzen naar de toelichting bij het
wetsvoorstel n" 219 van 30 november 1961 (zitting 1961-
1962) dat door de heer Saintraint werd ingediend om de
begane vergissing te herstellen,

De periode tijdens welke de cornpensatie- en wederaan-
passingsvergoeding mag worden toeqekend, bedraagt zestien
jaar (maximum zes jaar voor het wachtgeld en maximum
tien jaar voor de degressieve vergoeding).

Littera IJ van artikel 6 wordt eenpariq aanqenomen.



Liticra E.
Le § 2, alinéa 6, de l'article 12, est complété par une

disposition prévoyant que dans le calcul de l'indemnité
dégressive, il est tenu compte pour les magistrats de car-
rière, des promotions obtenues dans les cadres de l'Admi-
nistration d'Afrique.

Un amendement a été déposé au cours de la séance du
Sénat du 19 juillet 1961 (Annales parlementaires, session
extraordinaire 1961, p. 632).

Cet amendement était libellé comme suit:

Compléter le § 2 de cet article par ce qui suit :

« Pour l'application du présent paragraphe. il est tenu
compte pour les magistrats de carrière, des promotions
obtenues dans le cadre de l'Administration d'Afrique avant
leur admission dans la magistrature ... »

Le Ministre de l'Intérieur a déclaré à cette occasion:

« Je ne sais si cet amendement doit être maintenu. Rien
ne s'oppose à ce que les promotions éventuellement obtenues
comme territorial, par un magistrat, soient prises en consi-
dération pour le cakul de l'indemnité de compensation. Ils
obtiennent le bénéfice de cette mesure, Je ne vois donc
p.as qu'il faille modifier le texte. »

Sur cette déclaration formelle, l'amendement a été retiré:

Le projet reprend cette disposition compte tenu du fait
que l'article 12 a été mal interprété par Je service chargé de
la liquidation de la susdite indemnité. Ce serait une injustice
que de ne pas tenir compte des promotions obtenues dans
l'Administration par les magistrats, avant de passer dans
la magistrature.

Il est évident que ces promotions devraient être prises en
considération: les termes généraux du § 2 de l'article 12,
autorisaient et requéraient même cette interprétation.

A l'avenir, toute interprétation qui ne sera pas conforme
aux intentions des législateurs sera écartée.

Un amendement déposé par M. Saintraint (Doc. nO668/2,
p. 4) tend à supprimer les mots «sauf lorsque ces magi-
strats ont été depuis lors nommés dans la magistrature
belge: ».

Cette dernière disposition pénalise les magistrats anciens
promus de l'Administration d'Afrique qui se reclasseraient
comme magistrats en Belgique.

Selon l'auteur de l'amendement, cette disposition n'est
pas justifiée; en effet:

1° le projet de loi n'a pas pour objet de: retirer certains
avantages consentis par la loi du 27 juillet 1961, mais
d'aménager cette loi:

2° il n'est pas exact de considérer que tes magistrats ainsi
reclassés doivent l'être au même niveau que celui qu'ils
avaient atteint en Afrique.

C'est. en effe:t, seulement en qualité de substituts de l'au-
diteur militaire en, campagne qu'ils sont reclassés, Or, le
statut pécuniaire de ces magistrats est moindre que celui des
autres magistrats; ils ne jouissent pas d'une garantie de
stabilité, leur nomination est provisoire, ils peuvent être
déplacés et démis et ils ne bénéficient ni de garanties
sociales ni de pension.
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Littem E.
Het 6<1" lid van § 2 van artikel 12 wordt aangevuld met

een bepaling volqens welke er bij de berekening van de
degressieve vergoeding voor de beroepsmagistraten reke-
ning wordt gehouden met de bevorderinqen die zijn beko-
men in de kaders van het Bestuur in Afrika.

Tijdens de senaatsverqaderinq van 19 juli 1961 werd een
amendement ingediend (Parlementaire Handelinqen, butten-
gewone zitting 1961, blz. 632).

Dit amendement luidde als volgt:

Paragraaf 2 van dit artikel aan te vullen als volgt:

« Voor de toepassing van onderhavige paragraaf wordt
ren opzichte van de beroepsmagistraten rekening gehouden
met de bevorderingen die zij in het kader van het Bestuur
in Afrika hebben genoten vóór hun opneming in de rnaqis-
tratuur. »

Tijdens die vergadering verklaarde de Minister van
Binnenlandse Zaken:

« Ik denk niet dat dit amendement moet worden gehand-
haafd. Niets belet dat de bevorderingen die een magistraat
eventueel als territoriaal ambtenaar bekomen heeft, in aan-
merking worden genomen voor de berekening van de corn-
pensatievergoeding. Zij bekomen het voordeel van die maat-
regel. Naar mijn oordeel moet de tekst dus niet gewijzigd
worden. »

Ingevolge deze formele verklaring werd het amendement
ingetrokken.

Deze bepaling is in het ontwerp verwerkt, rekening hou-
dend met het feit dat artikel 12 verkeerd werd geïnterpre-
teerd door de dienst, belast met de vereffening van de voor-
noerndc vergoeding. Het ware onrechtvaardig geen rekening
te houden met de bevorderingen die de magistraten in de
administratie hebben verkregen alvorens zi] naar de maqis-
tratuur zijn overgegaan.

Het ligt voor de hand dat deze bevorder.nqen in aanrner-
king zouden moeren komen : ingevolge de algemene
bewoordingen van artikel 12, § 2, was een derqelijke inter-
pretatie niet alleen moqelijk, maar zelfs noodzakelijk,

In het vervolq zal iedere interpretatie die afwijkt van
het door de wetgever naqestreef de doel, worden afgewezen.

Een door de heer Saintraint voorgesteld amendement
(Stuk n" 668/2, blz, "I) strekt ertoe de woorden « tenzi]
wanneer die magistraten sedertdien in de Belgische rnaqi-
stratuur benoemd zijn » weg te laten.

Deze laatste bepaling betekent immers een bestraffing
voor de gewezen magistraten, die vroeger een bevordering
in.het Bestuur in Afrika hebben verkregen en als magistraat
in België zouden worden gereclasseerd.

Deze bepaling is onverantwoord, zo betoogt de steller
van het amendement: immers :

1o het wetsontwerp heeft niet tot doel bepaalde, door
de' wet van 27 juli 1961 toegekende voordelen in te trekken,
maar wel deze wet te wijzigen;

2° het is onjuist te menen dat de aldus gereclasseerde
magistraten, qereclasseerd worden op het niveau dat zi] in
Alrika hadden bereikt.

Zi] worden irnmers slechts als substituut van de krijqs-
auditeur te velde gereclasseerd. Nu is het geldelijk statuut
van deze magistraten minder gunstig dan dat van de andere
magistraten; zij hebben niet de waarborg van een stabiele
betrekking; hun benoeming is voorlopig; zij kunnen ver-
plaatst en ontslagen worden en qenieten noch sociale waar-
borqen noch waarborgen inzake pensioen.
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Le Ministre déclare que l'amendement de M. Saintraint
a été longuement examiné par ses services et par le Dépar-
tement des Finances. Il est exact que la nomination de sub-
stitut de l'auditeur militaire en campagne ne peut être con-
sidérée comme un reclassement à titre définitif.

Il est suggéré alors d'ajouter in fine du texte proposé:
« et ce à partir de la date de leur nomination à titre défi-
nitif dans la magistrature ».

M. Saintraint se déclare d' accord, cette proposition lui
donnant satisfaction, tout au Jnoins partiellement.

Il ne sera plus tenu compte des promotions obtenues
dans l'Ädrninistratlon pour le calcul de l'indemnité dégres-
sive des magistrats de carrière d'Afrique à partir du moment
où .ils ont obtenu une nomination définitive dans la magis-
trature belge. Il y a lieu d'insister sur les termes « à partir
de la date »: la mesure de suspension n'interviendra qu'à la
date de nomination, sans effet rétroactif.

Un commissaire demande à être éclairé sur la situation
des magistrats qui n'ont pas fait carrière dans l'Administra-
tion mais étaient assimilés au grade de sous-directeur
quand, leur stage accompli, ils ont bénéficié d'une nomi-
nation à titre définitif. Ne s'aqit-il pas, précise-t-Il, d'une
promotion?

Le Ministre signale que l'accomplissement du stage et la
nomination à titre définitif ne constituaient pas davantage
une promotion dans la magistrature que dans l'Administra-
tion.

Dans le cadre territorial ou le cadre du service juridique,
l'accomplissement du stage et la nomination définitive ne
constituaient pas non plus une promotion.

La Commission estime 'qu'il n'y a pas lieu de créer 'une
nouvelle distorsion d'autant plus que l'indemnité dégressive
du magistrat nommé à titre définitif .est calculée sur un, trai-
tement plus élevé que pour ses collègues des autres câdres
à qualification et ancienneté égales.

Le littera E de l'article 6 est adopté à l'unanimité.

cittera Ebis.

Un amendement insérant un littera Ehis (nouveau) est
dèposé par M. Saintraint (Doc. n" 668/2, p. 4).

Il est libellé comme suit:

Ebis. - Le§ 2 est complété par un nouvel alinéa libellé
comme suit:

« Le montant total de l'indemnité dégressive de compen-
sation et de réadaptation versée en application des alinéas
précédents ne peut être inférieur au montant global des
indemnités qui -auraient dû, si les intéressés avaient terminé
leur carrière en qualité - d'agent de complément, être
octroyées en vertu de l'article 4 de la loi du 27 juillet 1961
portant certaines mesures en faveur des agents de complé-
ment de l'Administration d'Afrique, des membres du per-
sonnel administratif de maîtrise et spécialisé de l'Univer-
sité officielle du Congo belge et Ruanda-Urundi et du
personnel laïc agréé de l'enseignement libre au Congo helge
et Ruanda-Urundi, des membres du personnel d'Afrique
du secteur parastatal ou assimilé et des agents temporaires
de l'Administration d'Afrique.

»La différence éventuelle sera liquidée sous forme
d'indemnité complémentaire, au plus tard à l'expiration de
la période de seize ans prévue à l'alinéa 4 du présent para-
graphe. En cas de décès de l'agent survenant pendant la
période susvisée. cette indemnité complémentaire est accor-
dée à sa veuve ou à ses enfants. »

( 30 )

Volgens de Minister werd het amendement Saintraint
langdurig onderzocht door zijn diensten en door het depar-
tement van Financiên. Het is juist dat de benoeming tot
substituut van de krijgsauditeur te velde niet als een defi-
nitieve reclasserinq kan worden beschouwd.

Er wordt dan gesuggereerd in tine van de voorgestelde
tekst toe te voegen: « en dit vanaf de datum van hun vaste
benoeming in de magistratuur »,

De ,heer Saintraint stemt hiermede in, aangezien dit voor-
stel hem, althans gedeeltelijk, voldoening schenkt.

Voor de berekening van de degressieve vergoeding van
de beroepsmagistraten van Afrika zal geen rekening wor-
den gehouden met de bevorderingen in het Bestuur vanaf
het ogenblik, waarop zij vast benoemd zijn in de Belgische
magistratuur. De nadruk dient te worden gelegd op de
woorden « vanaf de datum »: de schorsingsmaatregel heeft
slechts uitwerking vanaf de datum van de benoeming, zon-
der terugwerkende kracht. '

Een lid verlangt enige toelichtinq in verband met de
toestand van de magistraten die geen carrière in het Bestuur
hebben gemaakt, doch gelijkgesteld werden met de
graad van onderdirecteur, toen zij na hun proejtijd vast
benoemd werden. Geldt het hier geen bevordering, zo
vraagt hij?

De Minister stipt aan dat het volbrengen van de proef-
tiid en de vaste benoeming in de magistratuur, evenmin als
in het Bestuur een bevordering was.

In het kader van de gewestbeheerders en in de juri-
dische dienst betekende het volbrengen van de proeftijd
en de vaste benoeming ook geen bevordering.

De Commissie is van mening dat er geen nieuwe abnor-
male toestand in het leven mag worden geroepen, te meer
daar de degressieve vergoeding van de vast benoemde
maqistraat berekend wordt op een hoqere wedde dan voor
zijn colleqa's van de andere kaders met een zelfde kwali-
ficatie en anciënniteit.

Littera E van artikel 6 wordt eenparig aangenomen.

Liftera Ehis.

Door de heer Saintraint wordt een amendement (Stuk
n' 668/2, blz. '1:) voorgesteld, tot invoeging van een Httera
Ebis (nieuw).

Dit amendement luidt als volgt:

Ebis. _. Paragraaf 2 wordt aangevuld met een nieuw lid,
dat luidt als volgt:

« Het totale bedrag van de degressieve compensatie- en
wederaanpassingsvergoeding die bij toepassing van de
vorige leden wordt ultqekeerd, mag niet lager zijn dan het
globale bedrag der vergoedingen die, als de betrokkenen
hun loopbaan hadden beëindigd als aanvullinqsambtenaar,
zouden moeren worden toegekend op grond van artikel 4
van de wet van 27 juli 1961 houdende sommige maatregelen
ten voordele van de aanvullingsambtenaren van het Bestuur
in Afrika, van de kaders van het bestuurs-, meesters- en
qespecialiseerd personeel van de officiële Universiteit van
Belqisch-Conqo en van Ruanda-Urundi en van het erkend
lekenpersoneel van het vrij onderwijs in Belqiscb-Conqo or
in Ruanda-Urundi, van de leden van het personeel in
Afrika van de parastatale of daarrnede gelijkgestelde sec-
tor en van de tijdelijke ambtenaren van het Bestuur in
Afrika.

» Het enventuele verschil zal worden uitgekeerd in de
vorm van een aanvullende vergoeding, uiterlijk bij het ver-
strijken van de bij lid 1: van onderhavige paragraaf vast-
gestelde periode van 16 jaar, Ingeval het personeelslid
gedurende de hierbovengenoemde periode overlijdt, wordt
de hoger bedoelde aanvullende vergoeding aan zrjn weduwe
of zijn kinderen uitgekeerd. »



Cet amendement tend à permettre aux bénéficiaires de
la première loi entrés dans le secteur public d'obtenir une
indemnité d'un montant égal au montant de l'indemnité
prévue par la seconde loi.

Un amendement de portée semblable a été déposé par
M. Glinne à la seconde réunion de la Commission. Celle-ci
ayant émis le vœu qu'un amendement commun soit déposé,
l'amendement de M. Saintraint est retiré et remplacé par
l'amendement de MM. Glinne et Saintraint (Doe. n° 668/4).

Cet amendement propose de compléter l'article 6 par un
littera I (nouveau), libellé comme suit:

1. -- Un § 5 rédigé comme suit est ajouté :

« Les membres du personnel de carrière qui, se trouvant
dans les cas énumérés au § 1el', renoncent, par déclaration
formelle, au bénéfice des dispositions prévues au § 3bis,
reçoivent une indemnité dégressive de compensation et de
réadaptation dont le montant, en dérogation aux dispositions
du § 2, ne peut, en aucun cas, être inférieur au montant de
l'indemnité qui leur aurait été octroyée s'ils avaient terminé
leur carrière en qualité d'agent de complément, conformé-
ment à l'article -4 de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en faveur des agents de complément de l'Admi-
nistration d'Afrique, des membres du personnel administra-
tif, de maîtrise et spécialisé de l'Université officielle du
Congo belge et du Ruanda-Urundi et du personnel laïc
agréé de l'enseignement libre au Congo belge ou au Ruanda-
Urundi, des membres du personnel d'Afrique du secteur
parastatal ou assimilé et des agents temporaires de l'Admi-
nistration d'Afrique.

» Le montant de la majoration éventuelle résultant de
l'application de l'alinéa précédent est réparti par parts égales
sur une période de dix ans prenant cours à la date où est
né le droit à l'indemnité dégressive de compensation et de
réadaptation.

» La renonciation visée à l'alinéa premier doit intervenir
pour le JOr juillet 1965 ou à l'expiration du délai d'un an
prenant cours à la date de cessation définitive des services.

» En cas de décès de ragent survenant pendant la
période fixée à l'alinéa 2, le solde de l'indemnité est versé,
à la veuve ou aux enfants. »

Les auteurs de l'amendement font, à plusieurs reprises,
ressortir la distorsion existante entre les bénéficiaires de la
première et ceux de la seconde loi.

Le Gouvernement s'opposant à cet amendement, vu son
incidence financière trop lourde, un amendement subsidiaire
est alors déposé. Il est libellé comme suit:

Ebis. - L'article 12, § 2, est complété par la disposition
suivante, qui forme l'alinéa 7 de ce paragraphe:

« Pour fixer le taux de l'indemnité déqressive de com-
pensation et de réadaptation et subséquemment celui des
annuités de cette indemnité, le traitement d'activlté pris en
considération est majoré du montant annuel des indemnités
familiales dont les intéressés bénéficiaient au moment où
leur carrière a pris fin en vertu des dispositions statutaires
qui leur étaient applicables. »

Il vise à tenir compte d'es indemnités familiales i pour le
calcul de l'indemnité dégressive.
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Dit amendement strekt ertoe aan de rechthebbenden op
de voordelen van de eerste wet die in overheidsdienst zijn
getreden, een vergoeding gelijk aan de in de tweede wet
vastgestelde vergoeding toe te kermen.

Ttidens de tweede vergadering van de Commissie werd
een amendement met een gelijkaardige strekking voor-
gesteld door de heer Glinne. Nadat uw Commlssie de wens
had uitgesproken dat een gemeenschappelijk amendement
zou worden voorqesteld, werd het amendement van de heer
Saintraint ingetrokken en vervangen door het amendement
van de heren Glinne en Saintraint (Stuk n" 668/1).

Bij dit amendement wordt voorgesteld artikel 6 aan te
vullen met een littera I (nieuw), die luidt als volgt:

1. - Er. wordt een § 5 toegevoegd, die luidt als volgt:

« De leden van het beroepspersonnel die verkeren in de
onder § 1 opqesomde gevallen en bij Iorrnele verklaring
afstand doen van het genot van het bepaalde in § 3bis, ont-
vangen een degressieve compensatie- en wederaanpassinqs-
vergoeding waarvan het bedrag, bij afwijking van het
bepaalde in § 2, in geen geval lager mag zijn den het bedrag
der vergoeding die hun zou zijn toegekend als zij hun car-
rière als aanvullingsambtenaar hadden beëindiqd overeen-
komstig artikel -4 van de wet van 27 juli 1961 houdende
sommige maatregelen ten voordele van de aanvullinqsambte-
naren van het Bestuur in Afrika, van de kaders van het
bestuurs-, mecsters- en gespecialiseerd personeel van de
officiële Universiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-
Urundi en van het erkend lekenpersoneel van het vrij
onderwijs in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, van de
leden van het personeel in Afrika van de parastatale of
daarmede gelijkgestelde sector en van de tijdelijke ambte-
naren van het Bestuur in Afrika. '

» Het. bedraq van de eventueel uit de toepassinq van het
vorige lid volgende verhoging wordt .qelijkelijk verdeeld
over een tienjarig tijdvak dat ingaat op de datum waarop
het recht op de degressieve compensatie- en wcderaanpas-
singsvergoeding is ontstaan.

» De in hel' eerste lid bedoelde afstand dient te geschie-
den vóór 1 juli 1965 of bij het verstrijken van een termijn
van één jaar, ingaande op de datum waarop de diensten
dehnitief zijn stopqezet,

» Ingeval de ambtenaar overlijdt tijdens het in het tweede
lid bepaalde tijdvak, wordt het saldo van de vergoeding
uitqekeerd aan de weduwe of aan de kinderen, »

De indieners van het amendement leggen bij herhaling de
nadruk op de ongelijke wijze waarop de rechthebbenden
van de eerste wet t.O,V, die van de tweede wet worden
behandeld,

Daar de Regering zich tegen de goedkeuring van dit
amendement verzet, wegens de te zware financiële terugslag
ervan, wordt dan een subsidiair amendement voorgesteld,
dat luidt als volgt:

Ehis. - Artikel 12. § 2, wordt aangevuld met volgende
bepaling, die er het zevende lid van vormt:

« Voor het vaststellen van de degressieve compensatie-
en wederaanpassinqsverqoedinq en, bijgevolg, van de '[aar-
bedragen van die vergoeding wordt de in aanmerking geno-
men activiteitswedde verhoogd met het jaarbedrag van de
kinderbijslag die de betrokkenen bij het afbreken van hun
carrière genoten op grond van de op hen toepasselijke
statutaire bepalinqen. »

Deze bepaling heeft tot doel bij de berekening van de
degressieve vergoeding rekening te houden met de kinder-
bijslag.
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Il constitue pour les auteurs de cet amendement, qui con-
sentent à retirer leur amendement principal. une position
minimale qui ne rétablit pas la justice mais diminue
quelque peu la distorsion actuelle.

Le Gouvernement ne peut se rallier à cet amendement et
préconise d'autres formules ne tenant compte que d'un pour-
centage des indemnités familiales.

Cependant, l'amendement subsidiaire mis aux voix, est
adopté à l'unanimité par la Commission.

Litiere F.

Ce littera remplace l'alinéa 3 du § 3 de l'article 12.
Par « services rendus » on entend les services pres tés

comme membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique, y compris les congés.

Par « services effectifs » on entend les mêmes services
non comprises les périodes de congé.

Il y a lieu de noter que les dispositions de l'article 12,
§ 3, sont de stricte application quel que soit le statut pécu-
niaire en vigueur dans les administrations, corps et orga-
nismes, sans exception, dont question au 10 du § 10

,. du
même article.

Des divergences d'interprétation ayant surgi, le Ministre
a soumis à l'avis de la section d'administration du Conseil
d'Etat la question de savoir si les services rendus comme
membres du personnel de carrière des cadres d'Afrique
devaient être bonifiés sans aucune restriction.

Dans un avis long et circonstancié donné le 3 mai 1963
(Réf. A 11.874/IlI-6-34'.1), le Conseil d'Etat a estimé
que les limitations prévues par le statut pécuniaire du per-
sonnel des ministères ne s'appliquent pas pour la déter-
mination des services rendus par le personnel de carrière
des cadres d'Afrique en exécution de l'article 12, § 3, de
la loi du 27 juillet 196 I. Une circulaire du Ministre
(no 423 du 12 juin 1963) tranche définitivement la
question (voir Annexe 5). Il était d'ailleurs clair que
les termes «services rendus comme membres du per-
sonnel de carrière des cadres d'Afrique» devaient être
interprétés selon le sens qu'ils ont dans le statut du per-
sonnel de carrière d'Afrique.

Ce serait, en effet, blesser gravement l'équité et le sens
commun d'appliquer à un agent d'Afrique reclassé à un
niveau de début de carrière, les limitations du statut pécu-
niaire du personnel des ministères qui, par exemple, se rap-
portent «au grade dont il était titulaire », En outre, il ne
faut pas perdre de vue que la prise en considération
des services d'Afrique, ne joue strictement que sur le plan
pécuniaire et que les intéressés en vertu du même article 12
se trouvent privés de la quete-part de pension d'Afrique
octroyée à leurs collègues qui trouvent à se reclasser dans
le secteur privé.

Il y a lieu de faire remarquer que le littera F est à mettre
en corrélation avec le littera G qui prévoit de manière très
précise que, chaque fois que la carrière d'Afrique n'entre
pas en ligne de compte pour l'établissement de la carrière
pécuniaire et le calcul du traitement, c'est l'article 9 qui
doit être appliqué et non l'article 12.

Un commissaire fait remarquer que la computation des
services qui est prévue pour les pensions de retraite ne
l'est pas pour les pensions d'invalidité. Normalement,
les agents des administrations métropolitaines qui doivent
abandonner prématurément leur carrière pour cause d'lnva-
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Voor de indieners van dit amendement, die ermede
akkoord gaan hun in hoofdorde voorgestelde amendement
in te trekken, is het een minirnumeis, die het onrecht niet
hcrstelt. doch de huidige onqelijkheid vermindert,

De Regering kan zich bij dit amendement niet aansluiten
en stclt ander e formules voor, waarin slechts met een per-
centage van de kinderbijslag rekening wordt gehouden.

Nochtans wordt het subsidiair amendement in stemming
gebracht en door de Commissie eenparig aangenomen.

Littece F.

Deze littera vervangt het derde lid van § 3 van artikel 12.
Onder « qepresteerde diensten » verstaat men de dien-

sten gepresteerd als lid van het beroepspersoneel van de
kaders van Afrika, met inbegrip van de verloven.

Onder « werkelijke diensten » verstaat men dezelfde
zonder de vakantieperioden. ,

Er dient aanqestipt te worden dat de bepalingen van
artikel 12, § 3, strikt van toepassing zi]n, ongeacht het
geldelijk statuut dat van kracht is in welke besturen, korp-
sen en instellingen ook, waarvan sprake in het lo van § 1
van hetzelfde artikel.

Aangezien er meninqsverschillen ontstaan waren betrel-
fende de interpretatie van de tekst. heeft de Minister de
vraag of de diensten die gepresteerd zijn als lid van het
'beroepspersoneel van de kaders van Afrika zonder eniqe
beperkinq moeten worden vergoed, aan de afdeling adrni-
nistratie van de Raad van State voorgelegd ter fine van
advies.

In een lang en omstandig advies dd. 3 mei 1963
(Ref. A 11.874/III-6-344), heeft de Raad van State geoor-
deeld dat de in het geldelijk statuut van het personeel van
de rninisteries voorkomende bepalingen niet van toepassing
zijn voor het vaststellen van de diensten die het beroeps-
personeel van de kaders van Afrika ter uitvoerinq van
artikel 12, § 3, van de wet van 27 juli 1961 heeft qepres-
teerd. Een rondschrijven van de Minister (n: 423 van
12 juni 1963) lost dit vraagstuk definitief op (zie Bijlage 5),
Het is ten andere duidelijk dat aan de termen « als lid
van het beroepspersoneel der kaders in Afrika gepresteerde
diensten» dezelfde betekenis moet worden toegekend als
daaraan in het statuut van het beroepspersoneel van Afrika
wordt gegeven.

Het ware inderdaad zeer onbillijk en strijdig met het
qezond verstand, op een personeelslid van Afrika, dat
gereclasseerd werd op het niveau van een aanvangsgraad,
de beperkingen toe te passen die voorkomen in het gelde-
lijk statuut van het personeel van de minîsteries en die
bijvoorbeeld toepasselijk zijn op degraad waarvan hij
titularis was, Bovendien mag niet uit het oog verloren wor-
den dat de aanrekening van de diensten in Afrika slechts
in Itnancleel opzicht uitwerking heeft en dat de belanq-
hebbenden ingevolge hetzelfde artikel 12 verstoken blijven
van het gedeeltelijk Afrikaanse pensioen dat wordt verleend
aan hun colleqa's die erin geslaagd zijn ztch in de privé-
sector te reclasseren.

Er dient te worden opqemerkr dat littera F in verband
moet worden gebracht met littera G, waarin zeer duideli.jk
wordt bepaald dat, telkens als de loopbaan in Afrika niet
in aanmerkinq komt voor het bepalen van de geldelijke
loopbaan en de berekening van de wedde, artikel 9 en niet
artikel 12 rnoet worden toegepast.

Een lid merkt op dat de berekening van de diensten we!
voor de rustpensioen en, doch niet voor de invaliditeits-
pensioenen in aanmerkinq Is genomen. Normaal hebben de
personeelsleden van de moederlandse besturen die hun
loopbaan vroegtijdig moeten opgeven wegens invaliditeit,



lidité n'ont droit à une pension que s'ils comptent au
moins dix années de service. II faut que. pour l'ouverture
du droit à la pension d'invalidité, la durée de la carrière
d'Afrique compte dans le calcul des dix années de services
habituellement exigées. Le texte de l'actuel § 3, alinéas 2
et 3 (nouveau) est assez équivoque car il ne fait allusion
qu'à la pension de retraite et non à celle d'invalidité. Il
serait donc souhaitable de prévoir expressément le cas de
la pension d'invalidité.

Cette proposition est acceptée par la Commission.
Au § 3, alinéa 2 de l'article 12, entre les mots' «retraite»

et « attribués », il faut donc insérer les mots «et d'invalt-
dité ».

De même, à l'alinéa 3 (nouveau), entre les mots
« retraite» et «en service », il faut insérer les mots «et
d'invalidité »,

Le littera F de l'article 6, ainsi complètë, est adopté à
l'unanimité.

Il convient de faire remarquer qu'à l'alinéa 2 du § 3, il
Y a lieu de remplacer le mot« attribués »par« attribuées »
pour rectifier une faute d'orthographe,

Littere G,

Il y a lieu de faire remarquer que cette disposition, qui
permettra d'éviter bien des contestations. prévaut sur la
disposition du 10 du § lor,

11 n'y a aucune possibilité de cumul des avantages des
deux systèmes (art. 9 et art. 12). Les alinéas '1 et 5 (nou~
veau) du § 3, comme le fàit clairement remarquer l'Exposé
des Motifs (p. Il), permettent de sortir de l'impasse dans
laquelle l' Administration se trouve plongée depuis rentrée
en vigueur de la loi du 27 juillet 1961.

Il sera facile de déterminer quel sera le régime applicable
aux intéressés visés par le § l " de l'article 12 en app lica-
tion du critère fixé par les alinéas '1 et 5 du § 3,

Les -litteras A et G sont non seulement liés mais ils se
complètent. En effet, le but recherché par le projet de loi ,
est de redresser certaines situations qui, jusqu'à présent,
n'ont pas encore été reglées équitablement. Telles sont, par
exemple, les situations des agents qui ont trouvé à se reclas-
ser dans certains organismes du secteur parastatal et qui, par
application du texte jusqu'ici imprécis de l'article 12 de la
loi, se voient privés des avantages prévus par l'article 9,
tandis que, simultanément, l'organisme d'intérêt public ou
d'enseignement devenu leur nouvel employeur se trouve en
fait empêché, au recrutement, de tenir compte des années de
services en Afrique pour le calcul du traitement et de la
pension. Si le littera A propose, à bon escient, de ela-
ri fier la ventilation des organismes visés par la loi, ce ne
peut être que dans le but d'écarter de telles possibilités.
Le littera G vient d'ailleurs donner une portée pratique
â ce qui pourrait n'être qu'une disposition théorique
n'apportant aucune amélioration quant au fond dupro~
blême, là où il se pose, c'est-à-dire là où le sort de certains
agents a été gravement mis en cause. 11 est donc évident
que l'inventaire des organismes à ranger dans l'article 12,
§ lor, 10, de la loi, a pour seul but d'améliorer la situation
des agents qui ont été privés jusqu'ici des garanties offertes
par la loi, suite à certaines obscurités des dispositions de
cette dernière. Dès lors il n'est évidemment pas question,
dans un souci purement doctrinal, d'énumérer sarts
utilité pratique des organismes auxquels aucune législation
ni réglementation ne pourrait imposer de tenir compte des
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slechts recht op een pensioen indien zij ten minste tien jaar
dienst tellen. Voor de opening van het recht op het invali-
diteitspensioen zou de duur van de loopbaan in Afrika
moeten meetellen voor de berekening van de tien jaren
dienst die gewoonlijk geëist worden. De tekst van de hui-
dige § 3, lid 2 en lid 3 (nieuw), is tamelijk dubbelzinnig, daar
hlj slechts melding maakt van het rustpensloen en niet van

"het invaliditeitspensioen. Het ware dus wenselijk het geval
van het invaliditeltspensioen uitdrukkelijk in de wet te
verrnelden. '

Dit voorstel wordt door uw Commissie aanvaard.
In § 3, lid 2, van artikel 12 dient dus het woord « rust-

pensioenen » te worden vervangen door de woorden« rust-
.en invaliditeitspensioenen ».

Ook in lid 3 (nieuw) dient men tussen de woorden
.« rust- » en « overlevingspensioenen » het woord '« inva-
liditeits- » in t~ voegen.

Littera F van artikel 6 wordt in de aldus aangevulde
vorm eenparig aangenomen.

Er zij opgemerkt dat in lid 2 van § 3 van de Franse
.tekst het woord « attribués » door « attribuées » vervan-
gen moet worden,

Littera G.

Deze bepaling, waardoor vele betwistingen kunnen wor-
den voorkomen, heeft de overhand op het bepaalde in 1o

van § 1. "
Het is op generlei wijze mogelijk de voordelenvan beide

systemen sarnen te voegen (art. 9 en art. 12). De leden
4 en 5 (nielltv) 'Yan § 3, zoals duidelijk blijkt uit de Memo-
rie van Toelichting (blz.In, maken het mogelijk los te
komen uit de impasse waarin de 'Administratie zich sedert
de wet van 27 juli 1961 heeft ingewerkt.

Erzal nu gemakkelijk kunnen worden uitgemaakt welke
regeling moet worden toegepast op de belanghebbenden
bedoeld bij § 1 van artike] 12, ter uitvoering van het in de
leden '1 en 5 van § 3 vastgestelde criterium.

De littera's A en G hangen niet slechts sarnen, maar zi]
vullen elkaar ook aan. Immers, het wetsontwerp wil voor-
zlen in bepaalde toestanden die tot nog toe niet op billijke
wijze geregeld zijn, zoals daar zijn de gevallen van perse-
n eelsleden die opnieuween betrekking hebben : kunnen
vinden in de parastatale sector en die ingevolge de tot op
heden onduidelijke tekst van artikel 12 van de wet geen
aanspraak meer kunnen maken op de door artikel 9 toeqe-
kende voordelen, terwijl revens de instelling van openbaar
nut of de onderwijsinrichting die als nieuwe werkgever
optreden, in Ieite verhinderd zijn bij de aànwerving reke-
ning te houden met de in Afrika doorgebrachte dienstjaren
voor de berekening van de wedde en van het pensioen.
Littera A stelt voor de door de wet beoogde indeling van
de instellingen te verduidelijken om derqelijke rnoqelijk-
heden uit te sluiten, Overigens wordt die theoretische bepa-
ling, die generlei verbetering brengt wat de grond van de
zaak betreft - d.w.z. daar waar bepaalde personeelsleden
erg benadeeld zljn - praktisch uitgewerkt in littera G. Der-
halve ligt het voor de hand dat de lijst van instellinqen die
onder artikel 12, § I, 10, van de wet vallen, slechts ten doel
heelt de toestand te verbeteren van die personeelsleden
welke tot hiertoe verstoken bleven van de door de wet
geboden waarborgen ten gevolge van enkele niet opqehel-
derde punten in die wet. Dienvolgens kan er geen sprake
van zijn om met een lourer leerstellig doel en zonder enig
praktisch nut een opsomming te geven van instellingen
die door geen enkele wet of bestuursrechtelijk voorschrlft
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années d'Afrique des nouveaux employés engagés par eux.
pas plus qu'aux caisses de pensions auxquelles ces employés
sont affiliés.

Il n'y a, en d'autres mots, aucun intérêt à dresser une
liste qui se révélerait sans objet.

Il s'agit bien, en effet, de permettre à des agents de béné-
ficier des garanties prévues par l'article 9 de la loi, qui
jusqu'ici leur étaient refusées par suite des d-ifficultés ren-
contrées par les services administratifs à se prononcer sur
la notion d'organisme d'intérêt public.

Le Iittera G est adopté à l'unanimité.

LUtera H.

La portée de ce Iittera est longuement détaillée et com-
mentée à l'Exposé des Motifs (pp. Il, 12 et 13).
Il est renvoyé aux explications fournies justifiant la
portée de la disposition prévue qui vise à réduire quelque
peu la distorsion existant entre les différentes catégories de
bénéficiaires.

Un commissaire fait remarquer que la modification appor-
tée par l'introduction d'un § 3bis a pour effet de reporter à
l'âge de 60 ans l'octroi des avantages que l'on a estimé
comme un minimum indispensable pour remédier partielle-
ment à la situation particulièrement désavantageuse dans
laquelle se trouvaient placés les agents comptant de 3 à
15 ans de carrière et se reclassant dans le secteur public.
Lorsqu'on sait que les statistiques de mortalité des agents
d'Afrique n'ont jamais été publiées par le Gouvernement
avant l'indépendance. parce qu'elles indiquaient que l'âge
moyen de décès était inférieur à 60 ans, on peut juger du
caractère aléatoire de la solution apportée par Je projet à la
situation des intéressés.

11 demande s'il est indispensable de maintenir le coeffi-
cient réducteur de 0,8 qui ne se Justifie absolument pas.

Le Ministre déclare qu'il doit tenir compte d'impératifs
financiers et qu'il s'agit, pour le surplus, d'une option, la
nouvelle mesure maintenant aux bénéficiaires qui préfèrent
cette formule, le système de valorisation des services d'Afrt-
que pour le calcul du montant de la pension de retraite
métropolitaine.

Le littera H est adopté à l'unanimité.

Art.7.
A. - Un amendement gouvernemental est déposé

(Doc. n° 668/3, p. 1).
II y a lieu de lire « compléter lelittera A» et non

« remplacer le littera A ». L'amendement gouvernemental
insère les mots« ou de l'Université Lovanium » à l'alinéa 2
du § 2 de l'article 15 (voir commentaires, art. iv).

Les alinéas 3 et 4 du § 2, sont-remplacée par des dispo-
sitions nouvelles. IJ s'agit de mesures à portée technique.

La première fixe le coefficient réducteur 100/124 pour
toutes les personnes visées à l'article "1oralors que, par erreur,
les magistrats en avaient été exclus. L'alinéa 3 met tous
les bénéficiaires de la loi sur le même pied, tous les traite-
ments ayant été indexés à 124 %'

La seconde règle la situation des agents du Ruanda-
Urundi en ce qui concerne la fixation du dernier traitement
d'activité.
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zouden kunnen worden verplicht rekening te houden met de
in Afrika doorgebrachte jaren van de nieuwe bedienden die
zij hebben aanqeworven, evenmin trouwens als de pensioen-
fondsen waarbli die bedienden zijn aanqesloten daartoe zou-
den kunnen worden verplicht.

M.a.w. er is generlei reden om een lijst op te stellen
die overiqens zonder nut zou blijken te zijn,

Het gaat er hier wel degelijk om personeelsleden in staat
te stellen het voordeel te genieten van de bij artikel 9 van
de wet vastgestelde waarborgen, welke hun tot hiertoe
steeds geweigerd werden ten gevolge van de moeilijkheden
die de administratieve diensten hebben gehad om zich over
het begrip instelling van openbaar nut uit te spreken.

Littera G wordt eenparig aangenomen.

Littere H.
De strekking van deze littera is uitvoerig beschreven en

verduidelijkt in de Memorie van Toelichting (blz. Il, 12
en 13). Er zj j verwezen naar de uitleg die is verstrekt in
verband met de draagwijdte van de onderhavige bepalinq,
welke tot doel heeft de bestaande ongelijkheid tussen de
verschillende categorieën van rechthebbenden enigszins te
verminderen.

Een lid merkt op dat de wijziging aangebracht door het
invoegen van een § 3bis. tot gevolg heeft dat men eerst op de
leeftijd van 60 [aar in het genot kan treden van de voorde-
len die men als een onontbeerlijk minimum heeft beschouwd
om de bijzonder nadelige toestand van die ambtenaren welke
tussen 3 en 15 jaren dienst tellen en in de openbare sector
worden gereclasseerd, gedeeltelijk te verhelpen, Wanneer
men weet dat de Regering vóór de onafhankelijkheid nooit
sterftestatistieken voor de ambtenaren van Afrika heelt
gepubliceerd omdat daaruit zou zijn gebleken dat de gemid-
delde leeftijd van overlijden beneden 60 [aar laq, dan kan
men vaststellen hoe willekeurig de toestand van de betrok-
kerien door het ontwerp wordt geregeld.

Hij vraagt of het noodzakelijk is de verminderingscoë£-
Hciënt 0,8, die hoegenaamd niet verantwoord is, te hand-
haven.

De Minister verklaart dat hij met de Hnanciële moqelijk-
heden rekeninç moet houden. Daarenboven betreft het een
optie, die de rechthebbenden verder in staat stelt, indien zij
hieraan de voorkeur geven, de diensten in Afrika te laten
valoriseren voor de berekeninq van het bedrag van het rust-
pensioen in het moederland.

Littera H wordt eenparig aangenomen.

Art. 7,

A. - Door de Regering wordt een amendement inge-
diend (Stuk nr'668/3, blz.l).

In de plaats van « littera A vervangen » dient te worden
gelezen « littera A aanvullen ». Door het .Regeringsamen-
dement worden in het tweede lid van § 2 van artikel 15 de
woorden « oE van de Universiteit Lovanlum » toegevoegd
(2:Ïe toelichting, eerste artikel).

Het 3' en 4· lid van § 2 worden vervangen door nieuwe
bepalingen. Zij hebben enkel een technische draagwijdte.

In het derde lid wordt de verminderingscoëHiciënt
100/124 toegepast voor al de in artikel 1 bedoelde personen;
het is immers gebleken dat de magistraten bij vergissing
werden uitqesloten. Lid 3 stelt alle rechthebbenden van de
wet op gelijke voet, met dien verstande dat alle wedden
tegen index 124 % worden berekend.

Het vierde lid regelt de toestand van de ambtenaren van
Ruanda-Urundi m.b.t. de berekening van hun Iaatste activl-
teitswedde,



Un commissaire fait remarquer que cette mesure avan-
tage les agents du Ruanda-Urundi puisqu'il est tenu compte
d'arrêtés royaux postérieurs à la date d'accession de ces
pays à l'indépendance.

B. _._-Le Ministre fait remarquer que l'amendement gou-
vernemental (Doc. n" 668/3, p. 2) tend à remplacer seule-
ment les deux premiers alinéas du § 3 (nouveau). Au lieu
du terme «remplacer» il faut lire «modifier », à l'amen-
dement déposé. La disposition amendant l'alinéa 3 du § 3
du projet est inutile, les mots « ainsi que les services ren-
dus au Rwanda et au Burundi après le 1er juillet 1962 »
ayant été repris à l'alinéa 3 du projet. Il s'agit aussi
de dispositions de caractère technique.

Le Ministre fait également remarquer que le dernier alinéa
du § 3 de l'article 15 de la première loi, doit être repris
in [ine du § 3 (nouveau).

Il s'agit de simples lapsus qui doivent être corrigés.

Une note il été communiquée à votre rapporteur rectifiant
les erreurs des amendements gouvernementaux à l'article 7
(Doc. n? 668/3, pp. 1 et 2).

Nous la reproduisons ci-dessous :
Le document de la Chambre n? 668/3 du 17 décem-

bre 1963 reproduisant notamment les amendements présen-
tés par le Gouvernement contient, sous l'article 7. des lapsus
de forme, qu'il convient de corriger comme suit:

Au l , au lieu des mots: «Remplacer 'Ie littera A
par ce qui suit: ... », lire: « Ajouter au littera A ce qui
suit: ... ».

Au 2, au lieu des mots: «Remplacer le littera B
par ce qui suit: ... » et de la mention relative à l'alinéa 3,
lire seulement: « Remplacer les deux premiers alinéas du
littera B par la disposition suivante:

» Est prise en considération pour déterminer le taux des
pensions dont question au § 1er, la durée de la carrière telle
qu'elle est fixée par les dispositions statutaires en vigueur
au 30 juin 1960. »

En plus, il y a lieu de reprendre dans le texte du projet
le troisième alinéa du § 3 de l'article 15 de la loi du
27 juillet 1961, in fine du littera B du projet:

« Il n'est pas tenu compte, pour déterminer le taux des
pensions...»

Deux amendements ont été déposés par M. Saintraint
ajoutgnt in fine du § 3 (nouveau), deux dispositions nou-
velles (Doc. n° 668/2, pp. 5 et6).

A. -- En ordre prineipal:

Au littera B. ajouter in fine du § 3 (nouveau) de I' arti-
cle 15, la disposition suivante:

« Sont assimilés aux services effectifs, les services anté-
rieurs à la carrière d'Afrique, accomplis durant la guerre
1940-1945 et pendant la campagne de Corée, tels qu'ils sont
énumérés par la loi du 24 avril 1958. Cette assimilation
est applicable, dans la mesure prévue par le décret du
29 août 1955 modifié, réglant l'octroi de bonification pour
services militaires durant la guerre 1914-1918 et, pour autant
que ces services ne soient pas supputables en vertu des
dispositions légales relatives aux pensions métropolitaines. »
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Een lid merkt op dat deze maatregel de ambtenaren van
Ruanda-Urundi bevoordeelt, aangezien rekening wordt
gehouden met koninklijke besluiten die zijn uitgevaardigd
nadat deze landen onafhankelljk waren geworden.

B. - De Minister vestigt er de aandacht op dat het
regeringsamendement (Stuk n" 668/3. blz. 2) er slechts op
gericht is de eerste twee leden van § 3 (nieuw) te vervan-
gen. In het voorgestelde amendement dient « wijzigen » te
worden gelezen in de plaats van « vervanqèn ». De amen-
de ring van het derde lid van § 3 van het ontwerp is nutte-
loos, aangezien de woorden « alsook de na 1 juli, 1962 in
Rwanda en in Burundi qepresteerde diensten » zijn opqe-
nomen in het derde lid van het ontwerp. Deze bepaàing
is eveneens van technische aard,

De Minlster merkt verdcr op dat het laatste lid
van § 3 van artikel 15 van de eerste wet, in fine van
§ 3 (nieuw) moet komen. .

Het betreft hier kleine verqissinqen die verbeterd moeten
worden.

Uw verslaggever heeft een nota ontvangen waarin een
aantal vergissingen in de Regeringsamendementen op arti-
kel 7 (Stuk nr 668/3, blz. 1 en 2) worden rechtgezet.

Hier volgt de tekst daarvan :
Het stuk van de Kamer n' 668/3 van 17 decernber 1963,

waarin onder meer de door .de Regering voorqestelde
amcndernenten zijn opqenomen, bevat ten aanzien van arti-
kel 7 enkele vormqebreken, die als volgt dienen te worden
verbeterd :

In 1, dienen in de plaats van de woorden : « Littera A
vervangen door wat volgt: ... », de woorden : «In
littera A toevoegen wat volgt: ... » te worden gelezen.

In 2, dient in de plaats van de woorden : « Littera B
vervangen door wat volqt : .. , » en van de vermelding
betreffende het derde lid, slechts te worden gelezen: « De
eerste twee leden van littera B vervangen door de volgende
bepaling:

» Om het bedrag van de pensioenen, bedoeld in § 1, te
bepalen, wordt medeqerekend de duur van de loopbaan
zoals die is vastgesteld door de statutaire bepalingen die
op 30 juni 1960 van kracht waren. »

Daarenboven dient het derde lid van § 3 van artikel 15
van de wet van 27 juli 1961 te worden overqenomen in
fine van littera B van het ontwerp: het luidt als volgt:

« V oor het bepalen van het percentage van de pensioe-
nen bedoeld in § I, wordt geen rekening gehouden ... »

De heer Saintraint heeft twee amendementen ingediend
tot invoeging in fine van § 3 (nieuw), van twee nieuwe
bepalingen (Stuk n" 6~8/2, blz.Sen 6).

A. -- In hoofdorde :

In littera B, in fine van de nleuwe § 3 van artikel 15,
de volqende bepaling toevoeqen.:

« Met de werkelijke diensten worden qelijkqesteld de
diensten die qepresteerd werden vóór de loopbaan in Alrlka
tijdens de oorlog 1940-1945 en gedurende de veldtocht in
Korea, zoals zij opgesomd worden in de wet van 24 april
1958. Die gelijkstelling is toepasselijk voor zover daarln is
voorzien door het gewijzigde decreet va~ 29 augustus 1955
betreffende de bonihcatie voor militaire diensten gedurende
de oorlog 1914-1918 en voor zover die diensten niet aan-
rekenbaar zijn in toepassing van de wettelijke bepalingen
betreffende de moederlandse pensioenen. »
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B. -- En ordre subsidiaire;

Au premier alinéa, Fe ligne de l'amendement principal.
après les mots; « aux services effectifs », insérer les mots:
«mais ne sont comptés que pour la moitié de leur durée
dans le calcul de la pension ».

L'auteur de l'amendement signale que le premier de ses
deux amendements deviendrait le S- alinéa (nouveau) et
non plus le 6<, les deux premiers alinéas du § 3 ayant été
fusionnés en un seul par l'amendement gouvernemental
apporté au Iittera B.

Il renvoie à la justification donnée à son amendement
demandant instamment au Ministre de retenir sa suggestion
permettant la valorisation. dans la carrière. des services de
guerre.

Il déclare qu'il serait inadmissible de refuser cette valo-
risation unanimement admise dans le secteur public belge.
Un amendement subsidiaire à l'amendement principal a été
déposé: il constitue une position de repli acceptable bien
qu'injustifiable sur le plan des principes unanimement
admis.

La question de la valorisation des services .de guerre a fait
l'objet d'une longue discussion à l'article 16bis.

Le représentant du Ministre des Finances déclare que
l'amendement ne trouve pas sa place dans le présent projet.
Il en note toutefois le bien-fondé mais il déclare ne pouvoir
l'accepter dans le projet car il constitue une disposition
nouvelle.

Nous renvoyons à ce sujet aux commentaires de l'arti-
cle 16bis.

« Sont également prises en considération. les périodes
pendant lesquelles les membres du personnel visés à l'arti-
de 2 ont occupé, en zone tropicale ou équatoriale, un des
emplois visés à l'article 12, § l,2° et 3°, si cet emploi n'en-
traîne pas l'octroi d'une allocation de pension à charge de
l'employeur, proportionnelle à la durée des services prestês. »

L'auteur de l'amendement renvoie à la justification qu'il
en a donnée.

Le Ministre signale qu'il s'agit d'une question qui relève
plus directement de l'assistance technique et demande à
l'auteur de l'amendement de ne point insister, l'ensemble des
problèmes ne pouvant être examiné. Le projet de loi pré-
sente un caractère d'urqence : il apporte une série d'amé-
nagements attendus avec impatience par les intéressés,
depuis de nombreux mois.

Les amendements ayant été retirés par leur auteur. l'arti-
de 7, tel qu'Il est amendé par le Gouvernement, est adopté à
l'unanimité.

Art. 8.

Cet article apporte les modifications suivantes à l'article 20
de la loi.

A. - A l'alinéa 5, la phrase «Dans le cas où les intères-
sés sont assujettis obligatoirement à un autre régime d'as-
surance pour soins de santé, le désistement intervient
d'office », est supprimée.

B. - Deux nouveaux alinéas sont ajoutés.
Il ,est renvoyé à l'Exposé des Motifs (pp. 14, 15 et 16)

justifiant de manière très complète la portée des aménage-
ments apportés à l'article 20.
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B. - In bijkomende orde:

In het eerste lid, op de eerste regel van het hoofdamen-
dement, na de woorden : « worden gelijkgesteld », de
woorden invoegen: « maar worden slechts voor de helft
van hun duur in aanmerking genomen voor de berekening
van het pensioen »,

De indiener wijst erop dat het eerste van zijn twee amen-
dernenten het 5e lid (nieuw) zou worden en niet meer
het 6". Door het Regeringsamendement op littera B zijn
de eerste twee leden van § 3 tot een enkel lid samenqe-
voegd.

Hij verwijst naar de verantwoording van zijn amen-
dement en verzoekt de Minister met nadruk in te qaan
op zijn voorstel, dat het mogelijk zal maken de tijdens de
oorlog gepresteerde diensten voor de carrière te laten
meetellen.

Hij acht het onaanvaardbaar dat deze valorisatie, die
in de Belgische openbare sector algemene regel is, wordt
geweigerd. Bij het amendement in hoofdorde is een amen-
dement in bijkomende orde voorqesteld: het is een aanvaard-
bare, zij het wisseloplossing op het stuk van de algemeen
aanvaarde beginselen.

Bij de behandeling van artikel 16bis werd een uitvoerige
bespreking gewijd aan het probleem van de valorisatie van
de tijdens de oorlog gepresteerde diensten.

De vertegenwoordiger 'van de Minister van Financiën
verklaart dat het amendement niet op zijn plaats is in het
huidige ontwerp, Hij erkent nochtans de gegrondheid
ervan. Hi] kan het echter niet in het ontwerp aanvaarden,
omdat het een nieuwe bepaling vormt.

In dit verband verwijzen wij naar de toelichting bij
artikel 16bis.

« In aanmerking worden eveneens genomen de perioden
tijdens welke de bij artikel 2 bedoelde personeelsleden in
de tropische of equatoriale zone een der bi] artikel 12. § I,
2° en 3°, bedoelde betrekkingen bekleed hebben, indien die
betrekking geen aanleiding geeft tot de toekenning van een
pensioenhijslaq ten laste van de werkgever, evenredig aan
de duur van de gepresteerde diensten. »

De indiener van het amendement verwijst naar de ver-
antwoording die hij daarbij heeft gegeven.

De Minister is van cordeel dat deze kwestie meer in
het kader van de technische biistand past en hijverzoekt
de indiener van het amendement niet verder aan te dringen.
Niet alle problemen kunnen worden onderzochr, Het wets-
ontwerp voorziet in een dringende behoefte: het brengt
een aantal aanpassingen waarop de betrokkenen sedert
maanden met ongeduld wachten,

Nadat de indiener zijn amendementen heeft ingetrokken,
wordt artikel 7, zoals het door de Regering is qewijziqd,
eenparig aangenomen.

Art. 8.

Bij dit artikel worden de onderstaande wijzigingen in
artikel 20 aangebracht.

A. - In het vijfde lid wordt de volgende zin weggelaten:
« Wanneer de belanghebbenden verplicht onderworpen zijn
aan een andere verzekeringsregeling voor qezondheîdszor-
gen. treedt de verzaking ambtshalve in ».

B. --.:..Twee nieuwe leden worden toegevoegd.
Er wordt verwezen naar de Memorie van Toelichtinq

(blz. 14, 15 en 16) waarin het gedeelte betreffende de wijzi~
gingen welke in artikel 20 zijn aanqebracht, zeer uitvoerig
wordt verantwoord.



Il est clair que le désistement d'office tel qu'il était établi
a provoqué des situations profondément injustes.

Ün commissaire fait remarquer que le délai de trois mois
prévu à l'alinéa 7 (nouveau) est absolument insuffisant. Il
propose de le porter à six mois. Il est clair que les bénéfi-
ciaires de la loi seront dans l'incapacité d'en comprendre la
portée dans les trois mois qui suivront sa publication. Un
délai de six mois est un minimum.

Le Ministre marque son accord pour modifier le terme
« troisième » en « sixième »,

L'article 8 ainsi amendé est adopté à l'unanimité,

Art. 9.

Un amendement est déposé par M. Saintraint (Doc.
n" 668/2, p. 6) complétant le § 1·1' de l'article 22 par un
deuxième alinéa longuement justifié comme suit:

La solution adoptée par l'Administration est la suivante;
tout divorce survenant entre deux personnes bénéficiaires
des dispositions de l'article 9, § l ", de la loi pendant la
période de liquidation de l'indemnité entraîne pour consé-
quence qu'à dater de ce divorce, les époux recouvrent le
droit au montant plein de l'indemnité et ce, jusqu'à l'expi-
ration de la durée prévue par cette disposition légale.

D'autre part, en cas de mariage de deux bénéficiaires
de ladite indemnité au cours de la période pendant laquelle
elle est due, la réduction de 50,% de l'une des indemnités
serait appliquée à partir du mariage.

Il en résulte que dans les deux cas prévus ci-dessus, les
intéressés bénéficient pendant une partie de la période de
liquidation des indemnités, du cumul intégral des indemnités-
et pendant l'autre partie, de la réduction de 50 % d'une
des indemnités.

Il est clair que les conséquences de cette solution sont
inadmissibles sur le plan moral et sur le plan juridique.

C'est la situation matrimoniale existant « au moment où
prend fin la carrière» qui doit être prise en considération
en vue de déterminer s'il y a lieu ou non d'appliquer la
réduction prévue à rarticle 22, § 1.

Cette question tranchée une fois pour toutes, la solution
demeure inchangée et inchanqeable quelles que soient les
modifications qui interviennent ultérieurement dans la
situation matrimoniale des bénéficiaires et quelle que soit
la date de ces modifications.

Le droit à l'indemnité prévue à l' article 9, § 1, naît en
effet le jour où il est mis fin à la carrière (art. 7, § 1). Ce
droit naît alors irrévocablement et 'l'étendue ne peut en
être modifiée que par une disposition légale expresse comme
celle prévue à l'article 12 de la loi, par exemple.

Il est évident que l'article 22, § 1, n'a pas du tout une
portée semblable à celle de l'article 12 précité. Rien dans
le texte de rarticle 22, § l, ne permet de déduire que le
législateur ait voulu modifier le taux de l'indemnité au
cours de la période de liquidation de celle-ci, en cas de
mariage ou de divorce subséquent.

Au contraire, le fait que la désignation de l'indemnité
sur laquelle est opérée la réduction de 50 % doit être
exprimée dans la demande prévue à l'article 7 (c' est-à-dire
avant que la liquidation de l'indemnité n'ait débuté) prouve
bien que le législateur n'a jamais envisagé de tenir compte
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De ambtshalve verzaking zoals die bepaald was. heeft
het ontstaan van hoogst onbillüke toestanden tot gevolg
gehad.

Een commissielid merkt op dat de in het zevende lid
(nieu IV) bepaalde terrnijn van drie maanden totaal ontoe-
reikend is, Hij stelt voor die op zes maanden te brengen.
Het is duidelijk dat degenen die aanspraak kunnen maken
op de door de wet toegekende voordelen, de draagwijdte
ervan onmogelijk binnen drle maanden na de bekend-
making zullen kunnen inzien, Zes maanden is een minimum.

De Minister betuigt zijn instemming hiermee en het
woord « derde» wordt door het woord « zesde» vervan-
gen.

Het aldus gewijzigde artikel 8 wordt eenpariq aanqe-
nomen.

Art.9.

Een amendement wordt door de heer Saintraint (Stuk
n" 668/2, blz. 6) voorgesteld tot aanvulling van artikel 22,
§ 1, met een tweede lid, dat als volgt uitvoerig wordt ver-
antwoord :

Het Bestuur heeft de volgende oplossin q aanqenomen :
Indien twee echtgenoten die allebei de voordelen bepaald
in artikel 9, § 1, van de wet qenieten, uit de echt scheiden
gedurende de uitkermqsperiode van de vergoeding, ver-
krijqen zij vanaf de echtscheiding opnieuw het recht op
het volledige bedrag van de vergoeding, en dit tot het
verstrijken van de door de bedoelde wetsbepaling vast-
gestelde terrnijn.

Bovendien zal, wanneer twee personen die allebei de voor-
noemde .vergoeding genieten, met elkaar in de echt treden
tijdens de periode waarin die vergoeding verschuldiqd is,
êén van deze vergoedingen vanaf het huwelijk 'met 50 %
verminderd worden.

Daaruit volgt dat in beide gevallen de verqoedinqen die
de betrokkenen genieten, gedurende een gedeelte van de
vereffeninqsperlode, volledig samengevoegd worden en dat
één ervan gedurende het overige gedeelte een vermindering
met 50 % ondergaat, ' .

Het is zonder meer duidelijk dat de gevolgen van een
dergelijke oplossing zowel moreel als juridisch onaanvaard-
baar zijn.

Op het ogenblik « waarop de beroepsloopbaan ten einde
loopt » moet rekening worden gehouden met de huwelijks-
toestand om te bepalen of de in artikel 22, § 1, bedoelde
vermindering al dan niet moet worden toeqepast.

Als deze vraag eenmaal beantwoord is, blijft de oplossing
onveranderd en ook onveranderlijk, welke wijzigingen de
huwelijkstoestand van de rechthebbenden later ook mogen
onderqaan en op welk ogenblik deze wijzigingen ook mogen
intreden.

Het recht op de bij artikel 9, § 1, bepaalde vergoeding
ontstaat imrners op het o'genblik dat aan de beroepsloop-
baan een einde wordt gemaakt (art. 7, § 1). Het recht komt
alsdan onherroepelljk tot stand en de omvang van dit recht
kan slechts door een uitdrukkelijke wetsbepaling, zoals
b.v. die van artikel 12 van de wet, worden gewijzigd.

Het ligt voor de hand dat de draagwijdte van artikel 22,
§ 1, helemaal niet overeenstemt met die van het bovenbe-
doelde artikel 12. Uit de tekst van artikel 22, § 1, kan vol-:
strelet niet worden afgeleid dat de wetgever het bedrag van
de vergoeding heeft willen wijzigen in geval van huwelijk
of echtscheidinq tljdens de vereffenlnqspenode,

Integendeel, het feit dat de vergoeding die met 50 % wordt
verminderd, moet worden aangeduid in de bij artikel 7
voorgeschreven aanvraag (d.w.z, vóór met de uitkering van
de vergoeding wordt begonnen) wljst er wel op dat het
nooit in de bedoeling van de wetgever heeft ge.legen reke-
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de modifications matrimoniales survenant après la « fin de
carrière ». Si tel n'était pas le cas, le législateur aurait
prévu pour cette option d'autres modalités que celles déter-
minées in [ine de l'article 22, § 1.

On peut en conclure que le montant de l'indemnité se
détermine irrévocablement au moment où naît le droit à
cette dernière.

Cela apparaît encore bien plus clairement à l'examen du
problème identique. que pose l'application de l'article 19,
§ 3, de la seconde loi de garantie.

Dans ce cas, en effet, il est manifeste que l'indemnité
prévue aux articles 4, Il et 15 est fixée une fois pour toutes
au moment où prend fin la carrière. L'article 4 le prévoit
explicitement, tant en ce qui concerne le montant du traite-
ment pris en considération qu'en ce qui concerne la situation
familiale.

Il ressort clairement des dispositions de l'article 5 que
le payement par tranches annuelles ne constitue qu'une
modalité de liquidation ne pouvant avoir aucune influence
sur le montant de l'indemnité.

Cette interprétation ne peut faire aucun doute en ce qui
concerne l'alinéa l " de l'article 19, § 3, de la seconde loi et,
plus particulièrement, l'alinéa 2 de cet article 19. § 3: il est
tout à fait irrationnel que l'article 22, § 1, de la première
loi, puisse être interprété et appliqué différemment de l'arti-
cle 19, § 3, de la seconde loi.

En dehors de toute considération d'ordre juridique, la
solution adoptée pourrait avoir des conséquences inadmis-
sibles sur le plan moral puisqu' elle inciterait des personnes
bénéficiaires de la loi à retarder le mariage qu'elles envi-
sageaient de conclure afin que l'indemnité de la future
épouse ne fasse pas l'objet d'une réduction de 50 %' De
même, elle pourrait inciter des époux bénéficiaires de la loi
fi rechercher un divorce fictif qui leur permettrait d'échapper
à la réduction de 50 % opérée sur l'indemnité de l'épouse.

L'amendement proposé apporte une solution nette et loqi-
que au problème posé par l'application de l'article 22, § l.

Cet amendement est adopté à l'unanimité.
Un amendement similaire à la seconde loi a été déposé

par M. Saintraint (cfr art. 22).
La modification apportée par le projet à l'alinéa 1er du

§ 2 de l'article 22, permet l'option entre la première et la
seconde loi pour les agents auxquels les deux lois pourraient
s'appliquer. Il est clair qu'il n'y a pas de cumul possible.
La disposition nouvelle est plus équitable que l'ancienne.
Il existe toutefois une réserve pour ceux qui ont déjà béné-
ficié des dispositions de l'article 6 de la première loi.

L'article 9 tel qu'il est amendé est adopté à l'unanimité.

Art. 10.

Entre l'article 22 et l'article 23, sous le titre « Dtspo-
sitions transitoires» est inséré un article 22bis (nouveau).

L'explication des dispositions de cet article figure dans
l'Exposé des Motifs, pages 16 et 17,

Il s'agit d'une disposition transitoire permettant de régler
équitablement un certain nombre de cas particulièrement
malheureux pour lesquels aucun arrêté ministériel n'a encore
été pris par le Ministre ayant l'Assistance technique dans
ses attributions.
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ning te houden met wijzigingen in de huwelijkstoestand na
het «einde van de beroepsloopbaan », Indien het anders
ware geweest, zou de wetgever voor een derqelljke keuze
andere bepalingen dan die welke in fine van artikel 22, § l ,
zijn vervat, goedgekeurd hebben.

Daaruit kan worden afgeleid dat het bedraq van de ver-
goeding onherroepelijk wordt vastgesteld op het ogenblik
waarop het recht op bedoelde vergoeding ingaat.

Dit blijkt nog duidelijker wanneer men hetzelfde pro-
bleem onderzoekt voor de toepassing van artikel 19, § 3,
van de tweede waarborqwet,

In dat geval is het Immers klaar dat de in de artike-
len 4, Il en 15 bepaalde vergoeding onveranderlijk wordt
vastgesteld op het ogenblik waarop de beroepsloopbaan ten
einde loopt. Dit wordt uttdrukkelijk bepaald in artikel 1,
zowel wat betreft het bedrag van de in aanmerkinq genomen
wedde als inzake de gezinstoestand.

Uit het bepaalde in artikel 5 blijkt duidelijk dat de
betaling in jaarlijkse tranches slechts een wijze van verel-
fening is die het bedrag van de vergoeding geenszins kan
beïnvloeden.

Aan deze interpretatie kan niet worden getwijfeld wat
betreft het eerste lid van artikel 19, § 3, van de tweede wet
en, in het bijzonder, het tweede lid van hetzelfde artikel 19,
§ 3. Het is volkomen onredelijk dat artikel 22, § 1, van de
eerste wet op een andere wijze dan artikel 19, § 3. van de
tweede wet zou kunnen worden geïnterpreteerd en toe-
gepast.

Afgezien nog van het [urldische aspect, zou de voorqe-
stelde oplossing uit een moreel oogpunt onduldbare gevolgen
kunnen hebben, aanqez ien ze de gerechtigden op de wet
ertoe zou aanzetten hun voorqenomen huwelijk uIt te stellen
orn te vermijden dat op de vergoeding voor de toekomstige
echtgenote vermindering met 50 % wordt tceqepast. Ze
zou eveneens de echtgenoten die de voordelen van de wet
genieten, kunnen aanmoedigen tot Hctieve echtscheiding,
waardoor ze zouden ontsnappen aan de vermindering met
50 % op de vergoeding voor de echtgenote,

Het voorqestelde amendement geeft een klare en loqische
oplossing aan het probleem dat door de toepassing van
artikel 22, § 1, wordt gesteld,

Dit amendement wordt eenpariq aangenomen.
De heer Saintraint heeft op de tweede wet een soortqe-

lijk amendement voorqesteld (cfr art. 22).
De wijz:iging die het ontwerp in het eerste lid van § 2

van artikel 22 aanbrenqt, opent voor de ambtenaren op wie
de twee wetten toepasselijk zi]n, de moqelijkheid om te kie-
zen tussen de eerste en de tweede wet. Het is duidelijk dat
er van cumulatie geen sprake kan zijn. De nieuwe bepaling
is billijker dan de vroeqere. Toch wordt voorbehoud gemaakt
voor hen die reeds de voordelen van het bepaalde in arti-
kel 6 van de eerste wet hebben genoten. .

Het aldus qeamendeerde artikel 9 wordt eenparig aan-
qenornen.

Art. 10.

Tussen artikel 22 en artikel 23, wordt onder de titel
« Overgangsbepalingen » een .artikel 22bis (nieuw) Inge-
voeqd.

De verklaring van het bepaalde in dit artikel komt voor
in de Memorie van Toelichting, bladzijden ·16 en 17.

Het betreft een overgangsmaatregel, die het moqelijk
maakt een blllijke regeling ~e treffen voor een aantal blizon-
der onqelukkiqe gevallen waarvoor nog geen ministerieel
besluit is genomen door de Minister tot wiens bevoeqdheid
de technlsche bijstand behoort.



Cet article permettra de régler la situation des agents I
féminins qui ont contracté mariage entre la date où il fut
constaté qu'il leur était impossible de poursuivre leur
carrière et te 31 octobre 1961, soit trois mois après l'entrée
en vigueur des lois du 27 juillet 1961, délai estimé néces-
saire pour que les bènéficiaires puissent en avoir une con-
naissance suffisante.

L'article 10 du projet est à mettre en corrélation avec
l'article 25.

L'article 10 est adopté à l'unanimité.
Il est fait remarquer que l'article la prévoit que les

demandes doivent être introduites dans un délai d'un an
à partir de la publication du présent article.

Le Ministre signale que les dispositions du projet
s'Insèrent dans deux lois existantes et que, pàr conséquent,
conformément à l'avis du Conseil d'Etat, il faut prévoir que
le délai prend cours à la date de la publication de l'article.

Art. lOhis (nouveau).

Un amendement gouvernemental (Doc. nO 668/3. p. 2)
insère un article lObis modifiant l'article 23 de la première
loi.

Ces modifications apportent une série de précisions à
l'article 23.

ln fine du § 2, il Y a lieu de lire « 31 janvier 1961 » et non
~31 janvier 1962 »,

L'article lOhis (nouveau) est adopté à l'unanimité.

Art. Il.

Cet article remplace le texte! de l'article 24. Le texte
nouveau vise à combler un certain nombre de lacunes.

Il convient de signaler qu'il n'existe pas un régime
de pensions mais plusieurs régimes: celui des fonction-
naires, celui des magistrats, celui des membres du personnel
enseignant et du personnel scientifique de carrière de l'Uni-
versité officielle du Conqo belge et du Ruanda- Urundi et
de l'Université Lovanium.

Le texte de l'article 24 doit être adapté en conséquence.

L'article fixe, en remplacement ge la réglementation en
vigueur avant l'indépendance du Congo, le régime des
indemnités familiales des personnes visées à la section II;
ce régime n'avait pas été établi exactement dans la pre-
mière loi.

Il règle la situation des agents du Ruanda-Urundi.

Le § 3 règle la situation des pensionnés résidant dans nos
anciens territoires d'Afrique, Le système d'indexation des
pensions octroyées à ces personnes est différent de celui
prévu pour celles qui résident en Belgique ou dans d'autres
pays.

M. Saintraint a déposé deux amendements ajoutant,
in fine de cet article, un § 4 et un § 5 (Doe. n° 668/2, p. 6),

Le premier amendement, § 4 (nouveau), règle la question
du pécule familial de vacances des personnes visées à la
section II.

Cet amendement est adopté à l'unanimité.
Il est ainsi rédigé:

« Les membres du personnel de carrière des cadres
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Dank zij dit artikel kan de toestand worden geregeld van
de vrouwelijke ambtenaren, die in de echt zijn getreden
tussen de datum waarop bleek dat ze in de onmogelijkheid
verkeerden om hun loopbaan voort te zetten, en 31 okto-
ber 1961, d.w.z. drie maand na het van kracht worden van
de wetten van 27 juli 1961, welke termijn voor de betrokke-
nen nodig werd geacht om voldoende op de hoogte te zijn
van de wetten.

Artikel 10 van het ontwerp dient in verband te worden
gebracht met artlkel 25.

Artikel 10 wordt eenparig aangenomen.
De aandacht wordt erop gevestigd dat in. artikel 10is

bepaald dat de aanvragen rnoeten worden ingediend binnen
een termijn van een jaar ingaande op de dag waarop dit
artikel is bekendgemaakt.

De Minister wijst erop dat de bepalingen van het ontwerp
in twee bestaande wetten worden ingevoegd. Overeenkom-
stig het advies van de Raad van State dient dan ook te
worden bepaald dat de termijn ingaat op de dag waarop
het artikel is bekendgemaakt.

Art. !Obis (nieuw).

Bi] een amendement van de Regering (Stuk nr 668/3,
blz. 2) wordt een artikel 10bis tot wijziging van artikel 23
van de eerste wet ingevoegd.

Die wijzigingen voegen aan artikel 23 een aantal nadere
bepalingen toe.

In fine van § 2, moet « 31 januari 1961 » en niet
«31 januari 1962 » worden gelezen.

Artikel 1Obis (nieuw) wordt eenparig aanqenomen,

Art. Il.

Dit artikel vervangt de tekst van artîkel 24. De nieuwe
tekst is bedoeld om in een aantal leemten te voorzlen.

Opqemerkt zi] dat er niet êèn, maar verscheidene pen-
sioenregelingen bestaan: de regeling voor de ambtenaren,
die voor de magistraten, die voor de leden van het onder-
wijzend en wetenschappeltik beroepspersoneel van de
officiële Ilniversiteit van Belqisch-Conqo en Ruanda-
Urundi en van de Universiteit Lovanium.

De tekst van artikel 24 moet dienovereenkomstig worden
aanqepast.

Het artikel bepaalt de regeling voor de gezinsvergoedin-
gen van de in afdeling II bedoelde personen, een regeling
die in de eerste wet - welke de vóór de onafhankeltjkheid
van Kongo geldende regeling vervangt -- niet [uist was
vastqeleqd,

Het artikel regelt de toestand van de personeelsleden in
Ruanda- Urundi,

Paragraaf 3 regelt de toestand van de gepensioneerden
die in onze gewezen Afrtkaanse gebieden verblijven, Het
systeem van de indexering van de pensioenen welke aan
die personen worden toegekend, verschilt van dat voor de
in België of andere landen verblijvende personen,

De heer Saintraint heeft twee amendementen voorgesteld
waarbij in fine van dit artikel een § 1: en een § 5 worden
toegevoegd (Stuk Ilr 668/2, blz, 6).

Het eerste amendement, § 4: (nieuw), reqelt de kwestie
van het gezinsvakantlegeld voor de in afdeling II bedoelde
personen.

Dat amendement wordt eenparig aanqenomen.
Het is als volgt opgesteld :

« De in dit artikel bedoelde leden van het beroeps-
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d'Afrique visés par le présent article bénéficient du régime
du pécule familial de vacances et d'allocations de naissance
prévus pour les agents de l'Administration métropolitaine. »

Il est renvoyé à ce sujet aux commentaires de l'article 5
et, en ce qui concerne l'allocation de naissance, aux com-
mentaires de l'article Ster.

Le second amendement, § S (nouveaul), tend à régler la
situation des personnes visées à la section Il ayant, en
cours de carrière, participé aux opérations de la guerre
1910-1945.

M. Saintraint signale que son amendement n'étant tech-
niquement pas au point, il l'a remplacé par un autre amen-
dement insérant un article 16bis (nouveau) (Doc. n" 668/5,
p. 7). IJ déclare que l'amendement proposé ne trouve que
difficilement sa place à l'article 24. C'est la raison pour
laquelle il a proposé l'insertion d'un article 16bés (nou-
veau). Nous renvoyons à ce sujet aux commentaires
de 'cet article. L'amendement tendant à insérer un § 5
(nouveau) est retiré.

Un amendement est déposé à l'article Il par le Gouver-
nement, Le premier amendement, § 4 (nouveau). ayant été
accepté, l'amendement gouvernemental vise à compléter
l'article Il par un § 5 (nouveau) (Doc. n° 668/5, pp. 2
et 3).

L'amendement a pour objet d'éviter le cumul d'une
pension et d'un traitement à charge du Trésor belge
dans le cas d'anciens agents des cadres d'Afrique
pensionnés sur base du décret du 23 juillet 1949, qui
reprennent du service dans le cadre de l'assistance
technique.

En cas de reprise de service à la coopération technique, .
il est logique et équitable de placer le personnel de car-
rière des cadres d'Afrique dont la carrière a pris fin en
application des dispositions statutaires normales et, de ce
fait, pensionné sur base du décret du 23 juillet 1949, dans
une situation' semblable à celle du personnel de carrière
dont la cessation des services résulte de l'impossibilité de
poursuivre leur carrière prévue à la section I de la
première loi.

La question se posait de savoir si un agent se trouvant
dans cette situation pouvait continuer à bénéficier de la
pension de retraite ou d'invalidité accordée sur base du
décret du 23 juillet 1949 (relatif à la pension des agents
administratifs et militaires' et de ceux de l'ordre judiciaire
de la Colonie) et de l'article 24 de la première loi en cas
de reprise de service au Congo, au Rwanda ou au Burundi
dans les cadres de l'assistance technique.

L'article 13' du décret précité prévoit, en effet, en son
alinéa le", que « l'agent pensionné qui reprend du service à
la Colonie cesse de toucher sa pension aussi longtemps qu'il
bénéficie d'un traitement », Il est clair que cette disposi-
tion n'est plus d'application puisqu'il n'y' a plus de
«Colonie »,

En pratique, cette disposition est devenue lettre morte et
les agents pensionnés sur base du décret précité ont con-
tinué à bénéficier de leur pension en cas de reprise de
service à la Coopération technique, postérieurement au
30 juin 1960 au Congo ou au 1or juillet 1962 au Rwanda
ou au Burundi.

Le texte de l'amendement fixe donc le principe de l'inter-
diction du cumul.
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personeel van de kaders van Afrika mogen aanspraak
maken op de regeling die de personeelsleden van het Moe-
derlands Bestuur inzake gezinsvakantiegeld en kraamgeld
genieten. »

Wij verwijzen dienaangaande naar de commentaar op
artikel 5, en, voor de kwestie van het kraamgeld, verwijzen
wij naar de commentaar op artikel 5ter.·

Het tweede amendement, § 5 (nieuw). strekt ertoe de
toestand te regelen van de personen die zijn bedoeld in
afdeling II en die in de loop van hun carrière aan de krijqs-
verrichtingen 1940-1945 hebben deelqenomen,

De heer Saintraint wijst erop dat, aanqezlen zijn amen-
dement technisch niet genoegzaam is uitgewerkt, hij het
heeft vervangen door een ander amendement tot invoeging
van een artlkel 16bés (néeuw) (Stuk n" 668/5, blz. 7). Hi]
verklaart dat het voorqestelde amendement bezwaarlijk in
artikel 24 opgenomen kan worden. Dat is de reden waarom
hij heeft voorgesteld een artikel 16bés (nieuw) in te voegen.
In dat verband verwijzen wij naar de commentaar op dit
artikel. Het amendement dat ertoe strekt een § 5 (nieuw)
in te voeqen, wordt ingetrokken.

Op artikel Il stelt de Regering een amendement voor.
Daar het eerste amendement, § 4 (nielltv), is aangenomen,
strekt het Regeringsamendement ertoe artikel Il met een
§ 5 (nieuw) aan te vullen (SMk n" 668/5, blz. 2 en 3).

Het amendement heeft tot doel de samenvoeging van een
pensioen en een wedde ten Iaste van de Belgische Schatkist
te voorkomen, wat met name het geval kan zijn bij gewezen
personeelsleden van de kaders van Afrika, die gepensioneerd
zijn op grond van het decreet van 23 juli 1949 en opnieuw
in dienst treden in het kader van de technische bijstand.

In geval van wederdienstneming bij de technische sarnen-
werking, is het logisch en billijk dat het beroepspersoneel
van de kadersvan Afrtka aan wlens carrière krachtensde
normale statutaire bepalînqen een einde is gemaakt, en dat,
uit dien hoofde, qepensioneerd is op grond van het decreet
van 23 juli 1949, in een gelijkaardige toestand wordt
qeplaatst als de leden van het beroepspersoneel, die hun
dienst hebben moeten stopzetten omdat het hun niet meer
moqelijk was de carrière voort te zetten als bedoeld in
afdeling I van de eerste wet,

Derhalve was het de vraag of een personeelslid dat zich
in die situatie bevond, zou kunnen blijven aanspraak maken
op het rust- of invaliditeitspensioen dat wordt toegekend
krachtens het decreet van 23iuli 1949 (betreffende het pen-
sioen van her administratief en militair personeel en van de
personeelsleden van de rechterlijke macht in de Kolonie) en
krachtens ardkel 24 van de eerste wet, in geval van weder-
dienstneminq in Kongo, Rwanda of Burundi in de diensten
van de technische bijstand,

In het eerste lid van artikel 13 van het voornoemde decreet
is immers bepaald dat « het gepensioneerde personeelslid
dat opnieuw in de Kolonie dienst neemt, ophoudt pensioen te
ontvanqen zolanq hij een wedde ontvangt ». Het ls duide-
lijk dat die bepaling niet meer toepasselijk is,' aanqezien
er geen « Kolonie » meer is.

In de praktijk, is die bepaling een dode letter geworden
en de gepensioneerde personeelsleden die op grond van het
voornoemde decreet gepensioneerd zijn, bleven hun pensioen
ontvangen ingeval zij - in Kongo, na 30 juni 1960 of in
Rwanda of Burundi, na 1 juli 1962 - weder dienst namen
in de technische bljstand.

Het amendement legt dus het beqlnsel van het verbod
van samenvoeging vast.



Le second alinéa prévoit qu'à l'issue de la reprise d'acti-
vité, la pension doit être recalculée en tenant compte des
nouveaux services accomplis. Il s'agit pour les bénéficiaires
de la section II d'une disposition analogue à celle de l'arti-
cle 13, § l ", alinéa 4:. qui vise les bénéficiaires de la sec-
tion I.

Le second alinéa a la même portée que l' alinéa 2 de
l'article 19 du décret du 23 juillet 1949 qui précisait: «Au
moment où il quitte à nouveau le service. la pension qui
lui avait ét~ allouée est éventuellement revisêe en tenant
compte de l'intégralité des services accomplis ».

Il est clair qu'il n'est pas possible de revenir sur l'appli-
cation qui a été faite jusqu'à présent des dispositions de
l'article 19 du décret précité.

C'est pourquoi l'amendement doit entrer en vigueur au
moment de la publication de la présente loi.

Tel est le but poursuivi par l'amendement gouvernemental
apporté à l'article 26 (Doc. n? 668/5, p. 6). Il y a évidem-
ment lieu de lire Il, § 5, et non Il, § 4:, le § 4: se rapportant
au pécule familial de vacances et à l'allocation de naissance.

L'amendement du Gouvernement est adopté à l'unanimité,

L'ensemble de l'article est adopté à l'unanimité.

Art, 12,

Cet article tend à remplacer l'article 25 de la première
loi,

Une proposition' de loi a été introduite par M. Sain-
traint en date du 3 avril 1962 iDoc. n? 346/1, 1961-1962.
du Il avril 1962). Cette proposition tend à abroger
l'article 25 de la première loi.

Il est renvoyé à l'Exposé des Motifs (pp. 17, 18 et 19)
qui explicite la portée précise du nouvel article 25,

Le second alinéa du 4:0 tend à éviter que des veuves
ne soient obligées de rembourser des sommes perçues en
application de la législation antérieure à la loi du 27 juil-
let 1961.

Ce n'est donc qu'à partir du 1" septembre 1961 que le
système prévu par le' nouvel article 25 entrera en appli-
cation.

11 est clair que le nouvel article 25 ne respecte pas les
droits acquis, Il constitue une mesure de compromis.

L'article 12 est adopté à l'unanimité.

Art. 13.

Un commissaire déclare ne pouvoir marquer son accord
sur les articles 13, 18 et 19 qui sont techniquement très mal
rédigés, Après avoir fourni une série d'exemples illustrant
une rédaction quelque peu défectueuse de ces articles qui
ont été glissés dans le projet par le Département du Com-
merce extérieur et de l'Assistance technique, il demande
pourquoi il n'a pas été tenu compte des avis du Conseil
d'Etat. Il déclare ne pouvoir admettre ce détachement sui
generis qu'Il qualifie de fantaisie juridique.

L'Exposé des Motifs (p. 19) justifie ce détachement par
le fait de la suppression des dispositions statutaires relatives
au détachement.

Les amendements qouvemementaux à l' article 17 ~t à
l'article 25bis (nouveau) ont établi les dispositions statu-
taires relatives au détachement (Doc, n" 668/3, pp. 3 et 5),
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Het tweede lid bepaalt dat het pensioen, nadat de weder-
indiensttreding een einde heeft genomen, opnieuw moet wor-
den berekend volgens de vervulde nieuwe diensten. Voor
degenen die de voordelen van afdeling II genieten, geldt het
hier een zelfde maatregel als vervat in artikel 13, § I, lid 4,
voor deqenen die onder afdeling I vallen.

Het tweede lid heeft dezelfde strekking als het tweede
lid van artikel 13 van het decreet van 23 juli 1949, dat als
volgt luidde : « Op het ogenblik dat hij de dienst verlaat,
wordt het pensioen dat hem was toeqekend, eventueel her-
zien, rekeninq houdend met de gehele duur van de verrichte
diensten ».

Het is duidelijk dat het niet mogelijk is terug te komen op
de toepassing die tot nu toe van artikel 19 van het voor-
noemde decreet is gemaakt.

Daarom moet het amendement in werking treden op het
ogenblik van de bekendmaking van de onderhavige wet.

Dat is het doel van het regeringsamendement op artikel 26
(Stuk n" 668/5, blz. 6), Natuurlijk moet men in plaats van
li, § 4, lezen: « Il, § 5 », aangezien § "1 betrekkinq heeft
op het gezinsvakantiegeld en het kraamgeld.

Het amendement van de Regering wordt eenparig aanqe-
nomen.

Het artikel wordt in zijn geheel eenparig aanqenomen,

Art. 12.

Dit artikel is bedoeld om artikel 25 van de eerste wet te
vervanqen.

De heer Saintraint had op 3 april 1962 een wetsvoorstel
ingediend (Stuk n" 346/1, 1961-1962, van Il april 1962).
Dit voorstel strekt ertoe, artikel 25 van de eerste wet op te
heffen.

Voor de juiste draagwijdte van het nieuwe artikel 25
verwijzen wij naar de Memorie van Toelichting (blz. 17,
18 en 19).

Met het tweede lid van 4° wil men vermijden dat sommige
weduwen vecplicht zouden zijn sommen terug te betalen die
zij ontvangen hebben bij toepassing van de wetgeving vôör
27 juli 1961.

De door het nieuwe artikel 25 bepaalde regeling wordt dus
eerst vanaf 1 september 1961 van toepassing.

Het spreekt vanzelf dat het .nieuwe artikel 25 geen reke-
ning houdt met verworven rechten, Het is een compromis-
regeling.

Artikel 12 wordt eenparig aangenomen.

Art. 13.

Een lid verklaart niet té kunnen instemmen met de arti-
kelen 13, 18 en 19 die, technisch gezien, slecht opgesteld
zijn. Na een reeks voorbeelden te hebben aangehaald om de
enigszins gebrekkige redactie aan te tonen van bedoelde
artikelen, die in het ontwerp zijn ingevoegd door het Depar-
tement van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand,
vraagt hi] waarom geen rekening is gehouden met de advie-
zen van de Raad van State. De detachering sui generis, die
hij als juridische fantasie hestempelt, kan hi] niet aan-
vaarden.

In de Memorie van Toelichting (blz, 19) wordt de deta-
chering verantwoord op grond van de opheffing van de
statutaire bepalingen betreffende de detachering,

De amendementen van de Regering bi] artikel 17 en bij
artikel 25bis (nieuw) hebben de voor de detachering gel-
dende statutaire bepalingen vastgelegd (Stuk n" 668/3.
blz. 3 en 5).
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Il estime. dès lors, que les articles 13. 18 et 19 devraient
être revus. Le délégué du Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique qui a participé aux travaux de
la Commission déclare marquer son accord sur la revision de
ces articles.

Les articles 13, 18 et 19 ont été remplacés par de nou-
veaux articles (Doc. nO 668/5. pp. 3. "1 et 6).

Le nouveau texte de l'article 13 reprend le texte de
l'amendement qui avait été déposé par M. Saintraint (Doc.
n" 668/2, p. 7).

Un membre déclare que le texte des articles 13. 18
et 19 est sensiblement amélioré par rapport au texte du
projet.

Ces dispositions vont évidemment à l'encontre des dis-
positions des deux lois du 27 juillet 1961 qui laissaient sub-
sister les statuts du personne! en Afrique (voir rapport fait
au nom de la Commission de l'Intérieur et de la Fonction
publique du Sénat, 19 juillet 1961, par M. Van Cauwelaert ) :
ces dispositions suspendent ces statuts en faisant, à l'expi-
ration des services prestés à l'assistance technique, comme
si ces statuts avaient toujours été appliqués.

Le délégué du Ministre du Commerce extérieur et de
l'Assistance technique signale que les amendements du
Gouvernement ont été élaborés de façon suffisamment
soùple et large. En ce qui concerne les articles 13 et 19, le
Roi est, en effet, chargé de déterminer ses modalités d'appll-
cation.

Au dernier alinéa du § 2, il y a lieu de modifier «arti-
cle 24, § 4» par « article 24, § 5 », le § "1 de l'amendement
gouvernemental à l'article Il étant devenu le § 5.

L'article 13 est adopté à J'unanimité moins 2 abstentions.

Art. 11.

Deux modifications sont apportées à l'article 26 de la loi.

Au § 1erde l'article 26, les mots: «du chef de l'existence
d'enfants », sont insérés entre les mots: «octroyées» et
« aux bénéficiaires »,

Cette disposition permettra d'éviter que l'allocation de
l'épouse soit diminuée de l'excédent éventuel des allocations
d'enfants octroyées en vertu de la sécurité sociale belge si
le régime de la sécurité sociale belge est plus favorable.
comme c'est souvent le cas.

La seconde modification provient de la suppression du
§ 3 de l'article 9 qui faisait double emploi avec le § 1erde
l'article 17 (voir commentaires de l'article 5 du projet). II
s'agit d'une simple mesure de concordance.

Un amendement tendant à compléter l'article 26 par un
§ 4 (nouveau), est déposé par M. Saintraint (Doc. n? 668/2,
p. 7) :

c. - L'article 26 est complété par un nouveau § i, Ilbellê
comme suit:

« § 4. Ne tombent pas sous l'application du § le', les
indemnités familiales octroyées en complément d'une pension
d'invalidité accordée avant le, 30 juin 1960, pour autant
que cette pension soit égale ou inférieure à celle dont le taux
a été fixé par les articles 5 et 8 du décret du 27 juin 1955
sur la revalorisation et la mobilité des pensions civiques
et coloniales.

» Les indemnités familiales octroyées en complément d'une
pension d'invalidité accordée avant le 30 juin 1960 et dont
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Het lid is dan ook van mening dat de artikelen 13. 18 en
19 clienen te worden herzlen. De afgevaardigde van de
Minister van Buitenlandse Handel en T'echnische Bijstand,
die deelgenomen heeft aan de werkzaamheden van de
Commissie, betuigt er zijn instemming mede dat die artikelen
herzlen worden.

De artikelen 13, 18 en 19 werden vervangen door nieuwe
artikelen (Stuk n' 668/5, blz. 3,4 en 6).

De nieuwe tekst van artikel 13 neemt de tekst van het
door de heer Saintraint voorqestelde amendement (Stuk
n' 668/2, blz, 7) over,

Een lid verklaart dat de nieuwe tekst van de artikelen 13,
18 en 19 merkbaar beter is dan die van het ontwerp.

Deze bepalingen zijn natuurlijk in strijd met het bepaalde
in de twee wetten van 27 juli 1961 waardoor de statuten
van het personeel in Afrika onaanqeroerd worden gelaten
(zie het verslag, namens de Senaatscommissie voor de Bin-
nenlandse Zaken en het Openbaar Ambt op 19 juli 1961
uitgebracht door de heer Van Cauwelaert) : door de nieuwe
bepalinqen worden die statuten geschorst en wordt tevens
bewerkt dat ze, bij het beëindigen van de als technische
blistand verrichte diensten, geacht worden steeds te zijn
toegepast.

De afqevaardiqde van de Minister Van Buitenlandse Han-
del en Technische Bijstand wijst erop dat de arnendemen-
ten van de Regering soepel en ruim genoeg werden opqe-
ste1d. Wat de artikelen 13 en 19 betreft, wordt de Koning
immers belast met het vaststellen van de toepassinqs-
modaliteiten.

In het laatste lid van § 2, dient « artikel 24, § 4 » te
worden vervangen door « artikel 2i, § 5 », daar § 4 van
het Regeringsamendement op artikel Il, § 5 is geworden.

Artikel 13 wordt, op 2 onthoudingen na, eenparig aan-
genomen.

Art. 14.

Twee wijzigingen worden aangebracht in artikel 26 van
de wet.

In § 1 van artikcl 26 worden de woordenr « wegens
kinderlast », ingevoegd tussen de woorden: «gezins-
bijslag » en « toegekend ».

Door deze bepaling wordt vermeden dat de uitkering
aan de echtgenote verrninderd wordt met het eventuele
overschot van de krachtens de Belgische sociale zekerheid
toeqekende klnderbilslaq, indien de regeling van de Bel-
gische sociale zekerheid gunstiger is, zoals vaak het
geval Is.

De tweede wiiziqinq is het gevolg van de weglating van
§ 3 van artikel 9, die een nutteloze herhalinq was van § 1
van artikel 17 (cfr commentaar op artikel 5 van het ont-
werp). Door deze maatreqel wordt enkel overeenstemmtnq
beooqd,

Door de heer 8aintraint wordt een amendement (Stuk
n' 668/2, blz, 7) voorgesteld, dat ertoe strekt artikel 26
met een § 4 (nieuw) aan te vulIen :

c. - Artikel 26 wordt aangevuld met een § 4 (nieuw),
die luidt als volgt:

« § 4:. Vallen niet onder toepassing van § 1, de qezins-
blislaqen toeqekend sarnen met een vóór 30 [uni 1960 ver-
leend invaliditeitspensioen, voor zover dit pensioen gelijk Is
aan of geringer dan het pensloen waarvan het bedrag werd
vastgesteld door de artikelen 5 en 8 van het decreet van
27 junl 1955 op de herwaardering en de mobiliteit van de
burqerlijke en koloniale pensioenen,

» De gezinsbiislagen" toegekend sarnen met een Vóór
30 juni 1960 verleend invaliditeitspensioen, waarvan het



le taux est supérieur à celui qui est prévu par l'alinéa précé-
dent tombent sous l'application du § 1" à la date du
1er janvier 1964. »

Cet amendement est longuement justifié par son auteur.
Le problème des majorations de pension pour enfants a été
soulevé par lui à diverses reprises, notamment en sa question
parlementaire n° 35 du 5 mars 1963 (Bulletin des questions
et réponses, n" 18, 1962-1963, du 26 mars 1963, p. 897).

Il signale qu'une question orale a été posée à M. le
Ministre adjoint des Finances le 21 mars 1963 (Annales
parlementaires, p. 2).
• L'argumentation de l'auteur de l'amendement est la sui-
vante:

L'article 26 de la loi du 27 juillet 1961, en sortant toute-
fois de son objet propre. c'est-à-dire, le sort des agents en
service le 30 juin 1960. interdit le cumul des allocations
familiales. ce qui est normal.

Les indemnités familiales octroyées en complément d'une
pension d'invalidité ne sont pas des allocations familiales
mais « des compléments de pension proportionnels aux char-
ges familiales » ou « des majorations de pension pour
enfants ». Les travaux préparatoires du décret du 19 mai
1948 sont très clairs sur ce point.

Le texte de l'article 26 de la loi du 27 juillet 1961 est
identique à celui de l'article 24 de la loi du 21 mars 1960.

Le :rapport établi par M. Debucquoy au nom de la Com-
mission du Congo belge et du Ruanda-Urundi (Doc,
n° 3ß7/10, 19~9-1960, du 9 mars 1960, p. 3) signale: «Le
Ministre avait expliqué que ce cumul n'était possible que
par suite d'absence de dispositions adéquates dans la législa-
tion et dans la réglementation métropolitaine et. qu'en outre,
d'autres cas de cumul d'allocations familiales existaient en
Belgique, Tout en reconnaissant le bien-fondé des observa-
tions faites, le Ministre estimait qu'il ne fallait pas légiférer
au détriment des seuls agents d'Afrique et, qu'en consé-
quence, c'était par une mesure générale qu'il fallait résoudre
cette question des cumuls ».

Le membre signale qu'il ne peut admettre le cumul pour
toutes les catégories de pensionnés. Son amendement vise
le cas des petits pensionnés pour invalidité qui touchent une
pension égale ou inférieure à 55 000 francs.

Il serait possible de faire disparaître toute discrimination
en supprimant toutes les exceptions prévues à l'article 60 de
l'arrêté royal du 19 décembre 1939.

Une mesure ne peut être prise uniquement à l'égard de
certains agents d'Afrique.

L'amendement a' une portée sociale indéniable puisqu'il
se borne à maintenir les majorations de pension pour
enfants, uniquement pour les Invalides pensionnés avant le'
30' juin 1960 qui ne touchent qu'une pension inférieure à
55 000 francs.

Le second alinéa tend à éviter qu' on puisse opérer la
récupération de sommes qui furent versées régulièrement.

L'auteur de l'amendement déclare qu'il a déposé à ce sujet
une proposition de loi (no 259, session 1961.1962, du
9 janvier 1962) et qu'il lui est impossible de développer tous
les arguments militant en faveur de l'adoption de l'amen-
dement mais que le Département des Finances a pu étudier
tous les aspects du problème et tous les arguments d'ordre
juridique et social montrant le bien-fondé de sa thèse, 11
insiste sur le fait qu'il ne s'agit pas de cumul d'allocations
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bedrag hoger is dan hetgeen is bepaald in het vorige lid.
vallen. op 1 januari 1964, onder toepassing van § 1. »

Dit amendement wordt door zijn auteur breedvoerig
verantwoord. Het probleem van de pensioenverhogingen
wegens kinderlast werd herhaaldelijk door hem op het tapijt
gebracht. met name in de parlementaire vraag n" 35 van
5 maart 1963 (Bulletin van vragen en entiooorden, n" 18,
1962-1963. van 26 maart 1963. blz. 897).

Het lid stipt aan dat op 21 maart 1963 een mondelinge
vraag werd gesteld aan de Minlster, adjunct voor Finan-
ciën (Parlementaire Handelingen, blz. 2).

De indiener van het amendement ontwikkelt de volgende
argumenten:

Artikel 26 van de wet van 27 juli 1961 verbiedt - al
. behoort dit niet tot het eigenlijke object van de wet, d.i.
het lot van de ambtenaren, die in dienst waren op 30 [uni
1960 - de samenvoeging van de gezinsbijslag, wat nor-
maal is.

De gezinsvergoedingen die naast een invaliditeitspensioen
worden uitqekeerd, zijn geen gezinsbijslag, maar «pen·
sioensupplementen in verhouding tot de gezinslasten » of
«pensioenverhogingen wegens kinderlast », De voorberei-
dende werkzaamheden van het decreet van 19 mei 1948
zijn zeer duidelijk op dit punt.

De .tekst van artikel 26 van de wet van 27 juli 1961
sternt volkomen overeen met artikel 24 van de wet. van
21 maart 1960.

In het verslag van de heer Debucquoy namens de Com-
missie voor Belgisch-Congo en Ruanda-Llrundl (Stuk
n" 367/10, 1959-1960, van 9 maart 1960, bh. 3) wordt
aangestipt: « De Minister had hierop geantwoord dat deze
cumulatie slechts mogelijk was ingevolge het ontbreken van
passende bepalingen in de wetgeving en de reglementering
in het moederland, en dat er in België bovendien nog
andere gevallen van cumulatie bestonden. Wel erkende hq
de gegrondheid van de gemaakte opmerkingen, doch hi]
was van oordeel dat men qeen wetten mocht maken ten
nadele van de ambtenaren van Afrika alleen: de kwestie
van de cumulatie moest volgens hem bij een algemene maat-
rege! worden opgelost ».

Het lid verklaart de samenvoeging niet te kunnen aan-
vaarden voor alle categorieën van qepensioneerden. Zijn
amendement beoogt het geval van de bescheiden gepensio~
neerden wegens invaliditeit. die een pensioen ontvangen dat
gelijk is aan of lager ligt dan 55 000 frank.

Men kan iedere discriminatie ,vegwerken door alle in
artikel 60 van het koninklijk besluit van 19 december 1939
bepaalde uitzonderingen af te schaffen.

Een maatreqel mag niet enkel t.O.V. bepaalde ambtenaren
van Afrika worden genomen.

Het is onloochenbaar dat het amendement een sociale
strekkinq heeft, aangezien het zlch ertoe beperkt de pen-
sioenverhogingen wegens kinderlast enkel te behouden voor
de invaliden, die gepensioneerd werden vóór 30 juni 1960
en een pensioen ontvanqen, dat lager ligt dan 55 000 frank,

Het tweede lid strekt ertoe te voorkomen, dat sommen, die
rechtmatig werden uitbetaald, worden teruggevorderd.

De indiener van het amendement ve:rklaart dat hij op dit.
punt een wetsvoorstel heeft ingediend (nr259, zitting 1961~
1962, van 9 januari 1962) en dat hi] onmogelijk alle arqu-
menten ten voordele van de goedkeuring van zijn amende-
ment kan ontwtkkelen, maar dat .het Departement van
Financiën alle aspecten van het probleem, alsrnede alle
juridische en sociale argumenten, waaruit de gegrondheid
van zijn thesis blijkt, heeft kunnen onderzoeken. Hi] onder-
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familiales mais, en l'espèce, de compléments de pension pro-
portionnels aux charges familiales.

Le Ministre des Finances ne peut admettre le maintien
de ce qu'il qualifie un cumul d'allocations familiales. Ce
n'est pas parce que ces cumuls existent dans d'autres
secteurs qu'il faut les maintenir: il faudrait, au contraire, en
arriver à les supptimer partout.

Il déclare qu'il ne serait pas équitable de récupérer des
sommes payées par le Trésor; aussi un amendement a été
déposé par le Gouvernement (Doc. ri'' 668/5, p. 7) repor-
tant au 1cr mars 1963 l'entrée en vigueur de l'article 26,
§ l, de la première loi pour les personnes visées à l'arti-
cle 24, § 1.

L'amendement est retiré mais l'auteur tient à souligner
qu'il est indispensable de revoir, à bref délai, le taux des
pensions des invalides d'Atrique. Comme le signalent les
travaux préparatoires du décret du 19 mai 1948, il a été
jugé indispensable d'adapter les pensions au coût de la vie.
Pour réaliser cette adaptation, un complément proportionnel
aux charges familiales a été prévu.

Ce complément étant actuellement supprimé, il est clair
que le taux de ces pensions. doit être revu: les compléments
sont, en effet, parfois plus élevés que le principal. Il
demande au Ministre des Finances d'examiner la question
sous cet angle.

L'article 14 est adopté à l'unanimité.

Art. 15.

Un amendement est déposé par M. Saintraint (Doc.
n° 668/2, p. 8) tendant à étendre la garantie de l'Etat
à toutes les indemnités dues pour la période antérieure au
30 juin 1960 sans se limiter aux indemnités familiales et
aux indemnités de décès.

Cet amendement est longuement défendu par son auteur
qui soutient que la limitation apportée par la loi à la
garantie de l'Etat est inadmissible. Juridiquement, l'Etat
belge 'est débiteur de. toutes les indemnités dues pour la
période antérieure à l'indépendance.

Le Ministre déclare que l'Etat belge s'est pourvu en
cassation de l'arrêt auquel l'auteur de l'amendement se
réfère dans sa justification. Le problème est soumis à
l'appréciation du pouvoir judiciaire: il demande, dès lors,
que cet amendement ne soit pas accepté.

L'article 15 complète l'article 27 par un second alinéa
reportant au l,r juillet 1962,la garantie apportée par l'Etat
pour le personnel en service au Ruanda-Llrundi.

Un second amendement est déposé par M. Saintraint
(Doc. n? 668/2, p. 8) tendant à prévoir la garantie de
l'Etat pour les indemnités de décès dues pour la période
postérieure au 30 juin 1960.

Le Département des Finances a accepté cet amen-
dement sous la condition que l'indemnité ne soit liquidée
qu'aux ayants droit ne bénéficiant pas de la loi du
6 août 1962 étendant l'application des lois sur les pen-
sions de réparation aux conséquences de certains faits
dommageables survenus sur les territoires de la République
du Congo (Lèopoldvllle}, du Rwanda et du Burundi
(Moniteur belge du 30 août 1962).'
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streept dat het hier geen samenvoeging van gezinsbijslag
qeldt, maar pensioensupplernenten in verhoudinq tot de
gezinslasten.

De Minister van Financiën kan niet aanvaarden dat het-
geen hi] als een samenvoeging van gezinsbijslag bestempelt
behouden blijft. Het bestaan van derqelijke samenvoegingen
in andere sectoren is geen reden om ze te behouden: men
zou er inteqendeel moeten toe komen deze overal af te
schaffen.

Hij verklaart verder dat het niet billijk is sommen,
die door de Schatkist werden betaald, terug te vorderen,
Daarom werd door de Regering een amendement (Stuk
n" 668/5, blz. 7) voorqesteld, waarbij de datum van inwer-
kingtreding van artikel 26, § 1, van de eerste wet wordt ver-
schoven naar l maart 1963 voor de in artikel 24. § 1.
bedoelde personen.

Het amendement wordt Inqetrokken, maar de indiener
hecht eraan te onderstrepen dat het bedrag van de pensioe-
nen der invaliden van Afrika spoedig dient te worden
herzien. Zoals in de voorbereidende werkzaamheden van het

:decreet van 19 mei 1948 is aangestipt, werd een aanpassing
van het pensioen aan de kesten van levensonderhoud nood-
zakelijk geacht. Om deze aanpassing door te voeren, werd
voorzien in een supplement in verhouding tot de gezinslasten.

Daar dit supplement thans afgeschaft is, moet het bedraq
van bedoelde pensioenen natuurlijk worden herzien : de sup~
plementen bedragen in sommige gevallen imrners meer dan
de eigenlijke pensioenuitkerinq. Hi] verzoekt de Minister van
Fmanciën het probleem van dit oogpunt uit tel onderzoeken.

Artikel 14 wordt eenparig aanqenomen.

Art. 15.

-Door de heer Saintraint wordt een amendement (Stuk
n" 668/2. blz. 8) voorgesteld, dat ertoe strekt de waarborg
van de Staat uit te breiden tot alle vergoedingen, die ver-
schuldiqd zijn voor de periode vóór 30 juni 1960 en die
niet te beperken tot de gezinsbijslag en de uitkerlnqen bi]
overlijden.

Dit amendement wordt langdurig verdedigd door zijn
indiener, die er met nadruk op wijst dat de beperking, door
de wet, van de staatsqarantie onaanvaardbaar is, [uridisch
is de Belgische Staat debiteur voor alle vergoedingen, ver-
schuldiqd voor de periode vóór de onalhankeltjkheid,

De Minister verklaart dat de Belgische Staat ztch in
cassatie voorzlen heeft tegen het arrest, waar de. steller
van het amendement in zijn verantwoording naar verwijst.
Het probleem is aan de rechterlijke macht ter beoordeling
voorgelegd: hl] vraagt derhalve het amendement niet te
aanvaarden,

Door artikel 15 wordt artikel 27 aangevuld met een
tweede lid, waarbij de waarborq, door de Staat verleend
aan het personeel in dienst in Ruanda-Llrundi, verlengd
wordt tot I juli 196-2.

Door de heer Saintraint wordt een tweede amendement
(Stuk n" 668/2, blz, 8) voorqesteld, dat ertoe strekt de
waarborg van de Staat te verlenen voor de uitkeringen bij
overlijden, verschuldigd voor de periode na 30 juni 1960.

Het Departement van Financiën heeft dit amendement
aanvaard, op voorwaarde dat de uitkering slechts wordt
vereffend' aan de rechthebbenden die niet de voordelen
genieten van de wet van 6 augustus 1962, waarbij de toe-
passing van de wetten op de vergoedingspensioenen wordt
uitgebreid tot de gevolgen van sommige schadelijke Ieiten
die zich hebben voorgedaan op het grondgebied van de
Republiek Kongo (Leopoldstad ). van Rwanda en van
Burundi (Belgisch Staatsblad van 30 augustus 1962).



Le Ministre marque son accord sur l'amendement
de M. Saintraint sous la réserve qu'il doit être complété
in fine. par les mots; « dans les cas où il n'est pas fait
application de la loi du 6 août 1962 »,

L'amendement ainsi complété formera le troisième alinéa
de l'article 27.

Un sous-amendement à l'amendement de M. Saintraint
est déposé par le Gouvernement en cours de travaux (Doc.
n? 668/5, p.5).

II est libellé Comme suit :

Ajouter les mots « sauf lorsque le décès donne lieu à une
pension de réparation en exécution de la loi du 6 août 1962
étendant l'application des lois sur les pensions de répara-
tion aux conséquences de certains faits dommageables sur-
venus sur les territoires de la République du Congo »,

Selon le Gouvernement, il s'agit d'une 'disposition de
caractère technique. La proposition faite par le Département
de l'Intérieur et de la Fonction publique ajoutant in fine
de l'amendement de M. Saintraint « dans les cas où il n'est
pas faitâpplication de la loi du 6 août 1962» n'est pas
suffisamment précise.

II faut éviter que l'indemnité de décès soit réclamée
avant que ne soit accordé le bénéfice de la loi du 6 août
1962. La disposition proposée permet de récupérer les som-
mes versées à titre d'Indemnité de décès à des personnes
bénéficiant ultérieurement de la loi du 6 août 1962.

M. Saintraint déclare marquer son accord sur ce sous-
amendement en signalant que la justification de ce dernier
n'est pas exacte. L'indemnité de' décès est en effet un droit
statutaire. . .

Le premier amendement est retiré par son auteur,. étant
donné l'opposition du Gouvernement. M. Saintraint déclare
que la question reste litigieuse. Le pouvoir judiciaire en est
saisi: il estime que le problème devra être revu de toute
façon et pour cette raison il n'insiste pas actuellement.

L'article 15 du projet et le second amendement de
M. Saintraint sous-amendé par le Gouvernement sont
adoptés à l'unanimité.

Art. 16.

Cet article modifie l'alinéa lor de l'article 28 de la pre-
mière loi en insérant après «qui appartiennent », les mots:
«ou ont appartenu »,

Cette disposition est à mettre en corrélation avec: l'arti-
cle 6, B, du projet modifiant le 40 du § 101'de: l'article 12.

Il est renvoyé aux commentaires du littera B de: l'arti-
cle: 6.

L'article 16du projet reprend l'article 2 de la proposition
de loi n" 227 du 7 décembre 1961 de M. Saintraint.

Il est intéressant de reprendre les développements de
cette proposition de loi qui explicitent le problème posé.

« ra présente proposition de: loi vise à modifier les articles
12 et 28 de la loi du 27 juillet 1961 en vue d'améliorer le
sort d'une certaine catégorie de bénéficiaires de cette loi,
gravement lésés par les dispositions de ces articles. Il s'agit
principalement d'une trentaine de sous-officiers de l'ancienne
Force publique qui avaient appartenu à l'armée mêtropoli-
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De Minister betuiqt zijn instemming met het amendement
van de heer Saintraint, onder dit voorbehoud dat het in
fine moet aangevuld worden met de woorden : « in de
gevallen waarin de wet van 6 augustus 1962 niet wordt
toeqepast »,

Het aldus aangevulde amendement zal het derde lid van
artikel 27 vorrnen,

Door de: Regering wordt tijdens de bespreking een sub-
amendement (Stuk nt 668/5, blz. 5) op het amendement
van de heer Saintraint voorqésteld.

Dit subarnendement luidt als volgt:
De woorden toevoeqen : « behoudens wanneer het over-

lijden aanleidinq geeft tot het verlenen van een verqoe-
dinqspensioen in uitvoerinq van de wet van 6 augustus
1962 waarbij de toepassing van de wetten op de vergoe-
dingspensioenen wordt uitgebteid tot de gevolgen van
sommige schadelijke feiten die zich hebhen voorgedaan op
het grondgebied van de Republiek Kongo »,

Volgens .de Regering, geldt het een bepaling van tech-
nische aard. Het voorstel van het Departement van Binnen-
landse Zaken en van' het Openbaar Ambt om in fine van
het amendément van de heer Saintraint de woorden «in de
gevallen waarin de wet van 6 augustus 1962 niet wordt
toegepast» -toe te voegen, is niet duidelijk genoeg.

Men moet voorkomen dat de uitkering bij overlijden
wordt geëist voordat de voordelen van de wet van 6 auqus-
tus 1962 zijn verleend. Door de voorgestelde bepaling wordt
het moqelijk de bedragen, die als uitkering bij overlijden
zijn Uitbetaald aan personen die later de voordelen van de
wet van 6 augustus 1962 genieten, terug te vorderen,

De heer Saintraint sternt in met het subamendement,
maar merkt op dat de verantwoording ervan onjuist is,
De: uitkering bij overlijden is immers een statutair recht.

Weqens het verzet van de Regering trekt de heer Sain-
traint zijn eerste amendement in. Hij verklaart dat het een
geschilpunt blijft. Het werd aanhangig gemaakt bij de rech-
terlijke macht : hij is van mening dat het probleem in elk
geval opnieuw zal moeten worden onderzocht. Daarom
dringt hi] thans niet aan.

Artikel 15 van het ontwerp en het tweede amendement
van de heer Saintraint met het subamendement van de
Regering worden eenparig aangenomen.

Art. 16.

Dit artikel wijzigt het eerste lid van artikel 28 van de
eerste wet door invoeging van de woorden: «of hebben
behoord », na het woord: «behoren » ,

Deze: bepaling dient in verband te worden gebracht met
artikel 6, B, van het ontwerp, waarbij 4° van § 1 van arti-
keI 12 wordt gewijzigd.

Er wordt verwezen naar de commentaar op Iittera B van
artikel 6.

Artikel 16 van het ontwerp neernt artikel 2 van het
wetsvoorstel n" 227 van 7 december 1961 van de heer
Saintraint over,

Het is interessant hier de toelichting van dit wetsvoorstel
te herhalen, waarin het probleern wordt verduidelijkt.

« Dit wetsvoorstel strekt ertoe de: artikelen 12 en 28 van
de wet van 27 juli 1961 te wijziqen "met het oog op de
lotsverbetering van een bepaalde cateqorie rechthebbenden
van die wet, die ten zeerste werden benadeeld door de
bèpalingen van die artikelen, zoals zi] aanqenornen werden
bij de goedkeuring van de wet, Het betreft hoofdzakelijk
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taine avant leur départ en Afrique et qui, au cours de leur
carrière au Congo, ont obtenu une pension métropolitaine
d'ancienneté. Pendant leur séjour en Afrique, ils bénèfi-
ciaient des 5/8 de leur pension métropolitaine, parce que
celle-ci était cumulée avec un traitement d'activité de l'Admi-
nistration d'Afrique.

» Jusque là, rien que de très logique. Cependant, depuis
qu'ils sont, pour des raisons de force majeure, rentrés en
Belgique, voyant ainsi leur carrière coloniale interrompue
avant 15 ans de services effectifs, et du fait qu'ils béné-
Hcient d'une pension métropolitaine, si minime soit-elle (de
1900 à 3 000 francs par mois), ces agents se voient auto-
matiquement appliquer l'indemnité dégressive de compen-
sation et de réadaptation (art. 12 de la loi du 27 juillet
1961) en lieu et place de ce qu'ils étaient en droit d'espérer
en vertu des dispositions de l'article 9 de la loi du 27 juillet
1961.

» L'application des dispositions précitées, dans leur forme
actuelle, crée des situations contradictoires tellem.ent frap-
pantes et irréfutables qu'elles devraient être revues. Suppo-
sons, par exemple. deux membres de la Force publique,
pensionnés de l'armée métropolitaine, dont (' un a accompli
une période d'activité de services de 15 ans et un mois et
l'autre de 15 ans moins un mois. Le premier bénéficiera en
plus de sa pension métropolitaine, de la pension qui lui sera
servie en application de l'article la de la loi du 27 juillet
1961. Le deuxième, au contraire, touchera tout comme le
premier. sa pension métropolitaine augmentée de la prime
dégressive prévue au § 2 de l'article 12 de la même loi et
cela pendant une durée maximum de lOans. Ce qui fait,
qu'à partir de la onzième année suivant la date où il a été
mis fin à sa carrière coloniale, il se trouvera avec sa pension
métropolitaine comme seul revenu.

» Or, pratiquement tous ces agents ont opté en 1954 pour
un régime de pension coloniale. Pour ce faire, ils ont
renoncé au régime des allocations spéciales tenant lieu de
pension, allocations qui leur étaient versées à l'issue de
chaque terme en Afrique. L'option pour le régime de la pen-
sion impliquait l'engagement de rembourser à l'Etat belge,
les allocations spéciales touchées depuis le début de la
période de services en Afrique. Leurs collègues, au con-
traire, qui avaient préféré le régime des allocations ont,
après 1954, touché des sommes relativement importantes,
puisque celles-ci étaient proportionnelles au traitement
d'Afrique (croissant annuellement) et à l'ancienneté acquise.

» Ainsi donc, sont gravement lésés des agents qui ont èu
le souci d'assurer leur avenir en se garantissant une pension
coloniale que leur supprîme . arbitrairement la loi du
27 juillet 1961.

» Nous ajoutons que l'indemnité, de compensation et de
réadaptation se calcule suivant une formule qui tient compte
du nombre de promotions obtenues en Afrique: ceci confor-
mément au dernier alinéa du § 2 de l'article 12 de la loi
précitée. La plupart de ces sous-officiers étant partis en
Afrique avec un grade d'adjudant et ayant, tout au plus,
acquis le titre d'adjudant de 1"' classe, l'indemnité qui leur
sera versée équivaudra pour la plupart à 10 % maximum
de leur traitement statutaire d'activité au moment où ils ont
quitté l'Administration d'Afrique. Pour la grosse majorité,
le pourcentage du traitement d'Afrique sera à peine de 5 %'
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een dertigtalonderofficieren van de gewezen Weermacht
die, vóór hun vertrek naar Afrika, tot het moederlandse
leger hadden behoord en die, tijdens hun loopbaan in
Congo, een moederlands anciênniteitspensiocn bekomen
hebben. T'ijdens hun verblijl in Afnka, genoten zi] de 5/8
van hun moederlands pensioen omdat dit laatste gepaard
ging met een activiteitswedde bij het Bestuur in Afrika.

» Tot daar is alles zeer logisch. Sinds zij nochtans,
weqens overmacht, teruggekeerd zijn in Belqië, zodat hun
koloniale loopbaan onderbroken werd vooraleer zij 15 [aar
effectieve dienst telden, en ingevolge het feit dat zi] een
moederlands pensioen, hoe gering ook (van 1 900 tot 3 000
frank per maand )genieten, wordt op die ambtenaren van
ambtswege de degressieve compensatie- en wederaanpas-
singsvergoeding toegepast (art. 12 van de wet van 27 juli
1961) in plaats van wat zi] gerechtigd waren te verwachten
in toepassing van de bepalingen van artikel 9 van de wet
van 27 juli 1961.

» De toepassing, in hun huidige vorm, van vorenver-
melde bepalingen, schept tegenstrijdige toestanden, die zo
treffend en onweerlegbaar zijn, dat hun herziening zich
opdrinqt, Veronderstellen wij, bijvoorbeeld, twee leden van
de Weermacht, qepensloneerd wegens diensten gepresteerd
in het moederlandse leger, van wie de ene een periode van
dienstactiviteit van 15 [aar en êén maand volbracht heeft
en de andere een van 15 jaar min één maand. Behalve zijn
moederlands pensioen, zal de eerste het pensioen trekken
dat hem zal worden verleend bij toepassing van artikel 10
van de wet van 27 juli 1961. De tweede zal daarenteqen,
evenals de eerste, zijn moederlands pensioen trekken, dat
zal vermeerderd worden met de degressieve premie bedoeld
in § 2 van artikel 12 van dezelfde wet, en dit gedurende
een maximumduur van 10 jaar. Wat wil zeggen clat hi],
vanaf het elfde jaar, volgend op de datum waarop een einde
werd gemaakt aan zjjn koloniale Ioophaan, zijn moeder-
lands pensioen als enig inkomen zal hebben.

» Praktisch al deze ambtenaren nu hebben in 1954 de
voorkeur gegeven aan de koloniale pensioensregeling. Met
het oog daarop, hebben zij afgezien van het stelsel van de
bijzondere uitkeringen, dat ter vervanging van het pensioen
was ingevoerd. Deze uitkeringen geschieden telkens bij het
verstrijken van een ambsterrnijn in Afrika. Het verkiezen
van de pensioensregeling bracht de verbintenis mee aan de
Belgische Staat de bijzondere uitkerinqen, die men sedert
het begin van zijn dienstperiode in Afrika genoten had,
terug te hetalen , Hun colleqa's, daarenteqen, die de voor-
keur gegeven hadden aan het stelsel van de uitkerinqen,
hebben, na 1951, betrekkelijk belangrijke bedragen
opqestreken, aangezien deze laatste evenredig waren met
de wedde in Afrika (met jaarlijkse verhoging) en met de
bereikte anciënniteit.

» Zo komt het dat de ambtenaren die, met het oog op
hun toekomst, de waarborg van een koloniaal pensioen
verkozen hadden, grotelijks benadeeld worden door de wet
van 27 juli 1961, die met een pennetrek dit pensloen wille-
keurig afschaft.

» Wij voegen hieraan toe dat de compensatie- en weder-
aanpassingsvergoeding krachtens het laatste lid van § 2,
van artîkel 12, van de hogergenoemde wet berekend wordt
met de toepassing van een formule die rekening houdt met
het aantal in Afrika bekomen bevorderingen. Daar de
meeste van deze onderoffïcieren naar Afrika vertrokken
zijn met de graad van adjudant, en ten hoogste de graad
van adjudant eerste klasse bereikt hebben, zal de verqoe-
ding die hen zal uitgekeerd worden, meestal overeenstem-
men met ten hoogste 10 % van hun statutaire activiteits-
wedde op het ogenblik waarop zij het Bestuur in Afrika



Cette faible indemnité constitue donc le seul avantage que
ces agents peuvent retirer de la loi du 27 juillet 1961.

» Ce qui est plus grave encore, comme signalé plus haut,
le décret du 4 avril 1955 donnait aux membres de la Force
publique le droit d'option pour une pension coloniale à
condition que les allocations qu'ils avaient déjà touchées
aient été remboursées, L'article 28 de la loi du 27 juillet 1961
prévoit maintenant la possibilité de demander que les
allocations ainsi remboursées soient à nouveau versées aux
anciens bénéficiaires, mais uniquement lorsque ceux-ci sont
encore en activité de services à l'armée belge. On peut se
demander si cette restriction ne résulte pas d'une erreur de
rédaction de l'article 28. Il est évident que le versement des
allocations spéciales devrait se limiter aux anciens membres
de l' ex-Force publique qui ne sont pas bénéficiaires d'une
pension coloniale et qui ne le seront pas en vertu des dispo-
sitions formulées dans la présente proposition de loi. Mais
il ne faut pas perdre de vue qu'en dehors des anciens mem-
bres de la Force publique qui touchent la prime dégressive
parce qu'ils ont été reclassés dans l'armée métropolitaine,
il y en aura d'autres qui seront bénéficiaires de cette prime
pour d'autres motifs. Le maintien de l'article 28 dans sa
forme actuelle serait ainsi une anomalie à laquelle il doit
être remédié pour des raisons de stricte justice. »

Un amendement est déposé par M. Saintraint (Doc.
n' 668/2, p. 8) complétant le deuxième alinéa de l'article
28.

Cet amendement tend à réparer un oubli,
Le deuxième alinéa de l'article 28 prévoit: « Si les inté-

ressés ne font pas usage de cette faculté ... » Il n'envisage
pas l'hypothèse où les intéressés font usage de cette faculté.

,
L'amendement proposé y remédie.
Cet amendement est à mettre en corrélation avec l'amen-

dement apporté à l'article 5 [complétant l'article 9 par un
§ i (nouveau)] et avec l'amendement apporté par l'article
5bis [complétant l'article 10 par un alinéa "I (notweau)].

Au cours de la discussion, un amendement et deux sous-
amendements à l'amendement de M. Saintraint sont déposés
par Ie Gouvernement (Doc. n° 668/5, p. 5),

Ils sont libellés comme suif:

1. - Au premier alinéa de l'article 28 de la même loi
insérer entre les mots: «ont remboursées» et «leur
soient à nouveau versées », les mots: « pour la période
antérieure au 1er janvier 1955 ».

II. - 1. Remplacer les mots: « et conformément aux'
dispositions des articles 9, 10, IS, § 3 et 24 de la présente
loi », par le texte suivant: « jusqu'au l'r janvier 1955 ».

2. Compléter le même texte comme suit:

« Ils conservent le droit à la pension .dans les conditions
fixées aux articles 9, § 2 ou 10 pour les services rendus
après le 1er janvier 1955.

» La pension est calculée sur base de la durée totale
des services. mais le montant ainsi obtenu est multiplié par
une fraction dont le numérateur représente la durée des
services postérieurs au 1er janvier 1955, le dénominateur la
durée totale des services. »

Ces dispositions apportent des precisions au texte de
l'article 28 et à l'amendement de M. Saintraint.
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verlaten hebben. In veruit de meeste gevallen zal het in
aanmerking genomen percentage van de wedde van Afrika
arnper 5 % bedragen. Deze geringe vergoeding zal voor de
betrokken ambtenaren het enige voordeel zijn dat voort-
vloeit uit de wet van 27 juli 1961.

» Erger nog. Zoals reeds gezegd, verleende het decreet
van 1: april 1955 aan de leden van de Weermacht het recht
om een koloniaal pensioen te verkiez.en mits de uitkerinqen,
welke zij reeds ontvangen hadden, terug te betalen. Nu
voorziet artikel 28 van de wet van 27 juli 1961 in de
mogelijkheid de aldus terugbetaalde uitkeringen opnieuw
aan de vroegere begunstigden terug te storten, doch enkel
voor zover deze laatsten nog tot de actieve kaders van het
Belgisch leger behoren. Men kan ztch afvraqen of deze
beperking niet het gevolg is van een vergissing bij de redac-
tie van artikel 28. Het is duidelijk dat de betaling van
de bijzondere uitkeringen zou moeren beperkt blijven tot de
oudgedienden van de vroegere Weerrnacht, die geen kolo-
niaal pensioen genieten en het ook in de toekomst niet zul-
len genieten krachtens de bepalingen van het onderhavige
wetsvoorstel. Maar men verlieze niet uit het oog dat er
buiten de oudgedienden van de Weerrnacht, die de deqres-
sieve prernie genieten omdat zij in het moederlandse leger
opnieuw geklasseerd werden, ook nog anderen zijn, die om
andere redenen deze premie genieten. Artikel 28 in zijn
huidige vorm handhaven zou bijgevolg een anomalie zijn;
met het oog op een strikte rechtvaardiqheid, moet daaraan
een einde gemaakt worden. »

De heer Saintraint heeft een amendement voorqesteld
(Stuk n" 668/2, blz. 8), tot aanvulling van het tweede lid
van artikel 28.

Dit amendement strekt ertoe een verzuim te herstellen.
In het tweede lid van, artikel 28 is bepaald: « Indien de

bèlanghebbenden van dit recht geen gebruik maken.. . »,
De moqelijkheid dat de belanghebbenden wel van dit recht
gebruik maken, wordt niet onder het oog gezien.

Dit wordt door het voorqestelde amendement verholpen.
Dit amendement dient in verband te worden gebracht

met dat op artikel 5 [waarbij artikel 9 met een § i (nieuw)
wordt aanqevuld] en met dat op artikel 5bis [waarbij arti-
kel 10 met een vierde lid (nieuw) wordt aangevuld].

Ttidens de bespreking stelt de Regering een amendement
en twee subamendementen voor op het amendement van de
heer Saintraint (Stuk nr 668/5, blz. 5).

Deze luiden als volgt:

1. - In het eerste lid van artlkel 28 van dezelfde wet
tussen de woorden: « bijzondere uitkeringen » en de woor-
den: « hun opnieuw», de woorden: « voor de periode
welke 1 januari 1955 voorafgaat» invoegen.

Il. - 1. De woorden: « en overeenkomstig het bepaalde
in de artikelen 9. ID, 15, § 3, en 21 van deze wet op hen
toegepast », vervangen door: « tot 1 januari 1955 op hen
toegepast ».

2. Dezelfde tekst aanvullen als volgt:

« Zij behouden het recht op het pensioen onder de bij
de artikelen 9, § 2, of 10 vastgestelde voorwaarden voor de
diensten die na 1 januari 1955 werden verstrekt,

» In dit geval wordt het pensioen berekend op grond
van de totale duur van de diensten, maar het aldus beke-
men bedrag wordt vermenigvuldigd met een breuk waar-
van de teller de duur van de na 1 januari 1955 volbrachte
diensten vertegenwoordigt, en de noemer de totale duur
der diensten, »

Deze bepalingen verduidelijken de tekst van artikel 28 en
het amendement van de heer Saintraint.
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Le régime des allocations a. en effet. été modifié au
l"r janvier 1955, les intéressés membres de la Force publique
ayant dû opter soit pour le régime de pension. soit pour le
régime des allocations.

Le régime des agents ayant opté pour le régime des
allocations n'est en rien modifié: ils gardent le droit de
toucher les allocations qui leur reviennent ainsi que les
sixièmes ou cinquièmes forfaitaires,

Le texte de l'article 16 est adopté à l'unanimité, tel qu'il
est amendé par M. Saintraint et le Gouvernement et sous-
amendé par le Gouvernement.

Art. 16bis.

Un amendement a été déposé par M. Saintraint à
l'article Il ajoutant un § 5 (nouveau), libellé comme suit:

« § 5. Les dispositions de l'article 9 de la loi du 14 juillet
1951 sont d'application en faveur des personnes visées à
l'article l " de la présente loi. » (Doc. n? 668/2, p. 6.)

Cet amendement a été remplacé par un amendement
insérant un article 16bis (nouveau). libellé comme suit :

Entre les articles 28 et 29 de la même loi est inséré un
article 28bis (nouveau), libellé comme suit:

« Pour le calcul du taux des pensions de retraite et d'inva-
lidité accordées au personnel visé à l'article I'", sont comptées
à raison de deux fois leur durée réelle, les périodes de
service prestées par les membres du personnel d'Afrique au
cours de la guerre 19''10-1945 dans l'armée métropolitaine,
la Force Publique, les armées des puissances alliées de la
Belgique ou dans la résistance armée ainsi que les périodes

, d'emprisonnement subies du chef de l'ennemi pour des motifs
patriotiques.

» Dans l'éventualité où une même personne peut préten-
dre à bénéficier à plusieurs titres des bonifications de temps
pour les périodes de .service visées à I'alinéa précédent, ce
bénéfice n'est 'accordé qu'au titre qui lui est le plus avan-
tageux.,» (Doc, na 668/5, p, 7.)

Cet ame~dement est à mettre en corrélation avec l'amen-
dement à l'article 7. IJ est renvoyé aux commentaires de
cet article. L'auteur signale que son amendement à Tarti~
cle 7 valorise, les services de guerre accomplis avant le
début de la carrière tandis que l'amendement insérant un
article 16bis valorise les services de guerre accomplis en

. cours de carrière.:

A, - L'amendement à l'article 7 accorde aux agents de
l'Adtninistràtion d'Afrique bénéficiaires de la première loi,
la prise en considération de leurs services antérieurs à leur
carrière coloniale accomplis durant la guerre 1940~ 1945
et pendant la campagne de Corée, pour le calcul de leurs
services effectifs, '

Subsidiairement, il est proposé de ne compter les services
de guerre que pour la moitié de leur durée, dans le calcul
de la pension.

.Le décret du 29 août 1955 a permis aux anciens combat-
tants de la guerre 1914-1918 de valoriser dans le calcul du
montant de la pension, les services militaires accomplis pen-
dant la guerre 1914~1918, antérieurement à leur entrée
au service de l'Administration d'Afrique.
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De regeling inzake uitkeringen is immers met ingang van
1 januari 1955 gewijzigd, want de betrokken militairen van
de Weermacht hebben een keuze rnoeten doen tussen de
pensioensregeling en het stelsel der uitkeringen.

De toestand van de personeelsleden die voor het stelsel
van de uitkeringen hebben qeopteerd, wordt in genen dele
gewijzigd: zij behouden hun rechten op de hun toekomende
uitkerinqen. alsmede op de forfaitaire zesden of vijlden,

De tekst van artikel 16, met de amendementen van de
heer Saintraint en de Regering en met het subamendernent
van de Regering, wordt eenparig aanqenomen,

Art. 16bis.

De heer Saintraint heeft op artikel 11 een amendement
voorgesteld, om een § 5 (nieuw) toe te voegen, die luidt als
volgt:

« § 5. De bepalingen van artikel 9 van de wet van
14 juli 1951 zijn toepasselijk op de in het eerste artikel van
deze wet bedoelde personen.» (Stuk n' 668/2, blz. 6,)

Het werd vervangen door een amendement tot invoe-
ging van een artikel 16bis (nieuw), dat luidt als volgt:

Tussen de artikelen 28 en 29 van dezelfde wet wordt
een artikel 28bis (nieuw) ingevoegd, dat luidt als- volgt:

J Voor de berekening van de rust- en invaliditeitspen-
sioenen, toegekend aan de in het eerste artikel bedoelde
personeelsleden, worden de gedurende de oorlog 1940-1945
door de leden van het personeel van Afrika gepresteerde
perioden in het moederlandse leger, in de Weermacht, in de
legers van de met België verbonden landen of in de gewa~
pende weerstandalsmede de uit hoofde van de vijand om
vaderlandslievende redenen in gevangenschap doorqe-
brachte perioden, voor het dubbele van hun werkeliike duur
gerekend,

» Wanneer een persoon op verscheidene gronden aan-
spraak kan maken op tijdsbonificaties voor de in het vorige
lid bedoelde dienstperioden, wordt het voordeel ervan
slechts toegestaan op de qrond die voor hem het voorde-
ligst is.» (Stuk n' 668/5, blz. 7.)

Dit amendement dient in verband te worden gebracht
met het amendement op artikel 7. Er wordt dus naar de
commentaar op dat artikel verwezen. De' indiener wijst
erop dar zijn amendement op artikel 7 de vóór het begin
van de loopbaan gepresteerde oorlogsdiensten valoriseert
terwijl het amendement tot invoeging van een artikel 16bis
de tijdens de loopbaan gepresteerde oorlogsdiensten valo-
riseert. '

A. ~~ Het amendement op artikel 7 verleent de ambte-
naren van het Bestuur in Alrtka, die de voordelen van
de eerste wet genieten, het recht om hun diensten, vóór het
begin van hun koloniale loopbaan verricht tiidens de oorlog
1940-1945 en de veldtocht in Korea, in aanmerkinq te doen
komen voor de berekening van hun werkelijke diensten,

In bijkomende orde wordt voorgesteld de tijdens de
oorlog gepresteerde diensten slechts voor de helft van hun
duur in aanmerking te nemen voor de berekening van het
pensioen.

Het decreet van 29 auqustus 1955 heelt het de oud-
strijders van de oorlog 1914-1918 mogelijk gemaakt hun
militaire diensten, vóór hun indiensttredinq in Afrika tlj-
dens de oorlog 1914-1918 gepresteerd, in aanmerkinq te
laten nemen voor de berekening van hun pensioenbedrag.



Il serait de stricte justice de supputer dans les mêmes
conditions que celles prévues par le décret pré mentionné,
les services militaires ou assimilés accomplis, au cours de
la guerre 1940~ 1945, par les membres du personnel de
carrière des cadres d'Afrique, antérieurement à leur car-
rière coloniale.

L'auteur de l'amendement insiste pour que cette disposi-
tion soit retenue afin que les agents d'Afrique puissent, à
l'instar de leurs collègues métropolitains, obtenir la valori-
sation des services de guerre accomplis avant le début de
la carrière d'Afrique.

Il cite certains exemples, notamment celui d'un prisonnier
de guerre ayant vu sa carrière retardée de cinq ans du fait
de l'accomplissement volontaire de son devoir patriotique.
alors que s'il s'était engagé dans le secteur public métropo-
litain; ces années au service du pays auraient êté valorisées.

B. - L'amendement insérant un article 16bis vise à
compter double: les années de services de guerre prestées
en cours de carrière par des agents de l'Administration
d'Afrique.

L'auteur de l'amendement insiste également pour que
celui-ci soit adopté. Il est indispensable qu'une mesure
similaire à celle prise en faveur des agents de l'Administra-
tion mètropolitaine le soit également en faveur des agents
belges de l'Administration d'Afrique.

Cette mesure était à l' étude depuis 1957 et seuls, les
événements de 1960 ont empêché le Ministre des Affaires
africaines de lai faire prendre alors qu'elle était sur le point
d'aboutir.

La discussion de ces amendements a donné lieu à un
large échange de vues. Le Gouvernement déclare ne pouvoir
s'y rallier: en effet, lorsque ces questions furent étudiées,
la charge de ces valorisations de service aurait dû être
supportée par le Congo alors qu'actuellement c' est la Bel-
gique qui devrait la supporter. A cet argument, il est
répondu que la seconde guerre mondiale fut faite par des
Belges pour la Belgique et certainement pas pour le
Congo.

Il est alors signalé qu'il s'agit de dispositions 'entièrement
nouvelles modifiant urie législation prise par le léqlslateur
belge de droit colonial et entrée dans le droit interne con-
golais et qu'il est devenu impossible de modifier cette
législation. Le Gouvernement fait d'ailleurs observer que
les agents d'Afrique: qui ont servi pendant la guerre n'ont
pas été moins bien lotis que leurs collègues qui étaient
restés en service, L'auteur des amendements signale que
dans le cadre du présent projet, de nombreuses modifica-
tians sont apportées à des décrets du législateur belge de
droit colonial. De plus, le projet est soumis au législateur
belge et il est certainement loisible à celui-ci d'admettre
la valorisation .des services de guerre. Il fait également
remarquer qu'il s'agit d'une question de principe importante :
il n'y a pas eu deux guerres, l'une qui aurait été faite par
la Belgique et l'autre par le Congo. On ne peut admettre
que celui qui 'a pres té des services de guerre, soit mis
sur le même pied que celui qui n'en a point presté et a
continué son activité professionnelle.

Le Gouvernement demande alors que ces deux proposi-
tians soient examinées dans un cadre différent.

Un commissaire signale que certaines catég?ries d'ensei-
gnants se trouvent dans la même situation, Il se déclare
entièrement d'accord avec ces amendements quant au fond,
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Het lijkt dan ook billijk, onder dezelfde voorwaarden
als bepaald bij het bovenbedoelde decreet, rekening te hou-
den met de militaire of daarmee gelijkgestelde diensten.
gepresteerd tijdens de oorlog 1940-1945 door de leden van
het beroepspersoneel van de kaders van Afrika vóór het
begin van hun koloniale loopbaan.

De indiener van het amendement dringt aan op de goed-
keuring van deze bepaling, opdat de leden van het perso-
neel in Afrika, evenals hun colleqa's in het moederland,
hun oorlogsdiensten van vöór het begin van hun loopbaan
in Afrika kunnen doen valoriseren.

Hi] haalt enkele voorbeelden aan. onder meer dat van
een krijgsgevangene wiens loopbaan vijf [aar is vertraagd

, door het vrijwillig vervullen van zijn vaderlandse plicht,
Indien hij echter een betrekking had gekregen in een over-
heidsdienst. zouden die jaren in dienst van het land in aan-
merking zijn ·genomen.

B. - Het amendement tot invoeging van een artikel
16bis strekt ertoe de in jaren uitgedrukte oorlogsdiensten,
door de ambtenaren van het Bestuur in Afrika tijdens
hun loopbaan gepresteerd. dubbel aan te rekenen.

De indiener van dit amendement dringt eveneens op de
goedkeuring ervan aan, Het is noodzakelijk dat voor de
Belgische ambtenaren van het Bestuur in Atrlka een soort-
gelijke maatregel wordt getroffen als ten gunste van de
ambtenaren van het moederlands Bestuur is toegepast.

De desbetreffende maatregel werd reeds in 1957 in stu-
die genomen en alleen de gebeurtenissen van 1960 hebben
de Mintster van Afrikaanse Zaken verhinderd hem te doen
nemen toen hij nagenoeg klaar was.

In verband met deze amendementen had een ruime
gedachtenwisseHng plaats. De Regering verklaart er niet
mede te kunnen instemmen. Toen de kwestie werd onder-
zocht, werd er inderdaad van uitgegaan dat de last van de
valorisatie der diensten door Congo zou te dragen ztjn,
terwijl hij nu door België zou moeten worden gedragen.
Tegen dit argument wordt ingebracht dat de Belgen tijdens
de tweede wereldoorlog voor België en zeker niet voor
Congo hebben gestreden.

Vervolgens wordt erop geweien. dat het hier gaat om
geheel nieuwe bepalingen tot wijziging van een wetgeving
die door de Belgische koloniale wetgevende macht is goed~
gekeurd en in het interne Congolese recht is opgenomen
en dat het niet meer mogelijk is die wet te wijzigen. De
Regering merkt overiqens op dat de personeelsleden van het
Bestuur in Afrika die gedurende de oorlog militaire dienst
hebben gedaan, niet benadeeld werden tegenover hun col-
Ieqa's die in administratieve dienst gebleven zijn, De auteur
van het amendement wijst erop dat in het raam van het
onderhavige wetsontwerp talrijke wijzigingen zijn aange~
bracht in decreten van de Belgische koloniale wetgevende
macht. Bovendien wordt het ontwerp voorgelegd aan de Bel-
gische wetgever en deze mag voorzeker besluiten tot de valo-
risering van de ooclogsdiensten. Hij merkt verder op dat het
daarbij om een belangrijke beginselkwestie gaat: er zijn
geen twee oorlogen geweeest". waarvan de ene door België
en de andere door Congo is qevoerd, He:t is niet aannemelijk
dat degene die oor loqsdiensten heeft gepresteerd, op
dezelfde voet wordt geplaatst als hij die er geen gepresteerd
heeft en zijn beroepsactiviteit heeft voortgezet.

De Regering vraagt dan die beide voorstellen in een
afzonderlük verband te onderzoeken.

Een lid betoogt dat bepaalde categorieën van het onder-
wijzend personeel zichin dezelfde situatie bevlnden. Hi] is
het volkomen eens met die amendernenten, wat de grond
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mais il demande que l'ensemble du problème soit lié ct
qu'une solution soit enfin apportée.

La Commission reconnaît unanimement le bien-fondé
des amendements déposés et émet le vœu que le Gouverne-
ment se penche sans retard sur ce problème. Elle a demandé
à l'auteur des amendements de les retirer et de déposer
une proposition de loi qui sera soumise à la Commission des
Finances ..

L'auteur des deux amendements accepte de les retirer
pour ne pas retarder le vote du projet qui est impatiemment
attendu par de nombreux agents se trouvant actuellement
dans des situations parfois tragiques. Il déclare qu'il dépo-
sera, à ce sujet, une proposition de loi et demande au Minis-
tre de ne pas perdre de vue cette importante question. Il
déclare que les agents d'Afrique qui ont servi la Belgique
pendant la dernière guerre méritent de leur pays la même
estime et la même sollicitude que celles qui furent réservées
par le pays à ses agents métropolitains ayant servi dans les
mêmes conditions.

Un membre, après avoir déclaré vouloir reprendre les
amendements de M. Saintraint, consent à y renoncer, vu
le vœu unanime de la Commission de voir une solution
législative apportée à ce problème.

Art. 17.

Cet article modifie le § 4- de l'article 29 de la première
loi en insérant la mention « sans préjudice aux dispositions
de l'article 25bis ».

Un amendement gouvernemental (Doc. n? 668/3, p. 3)
supprime la fin de l'article « ainsi que les dispositions statu-
taires ... ».

Un commissaire fait remarquer que le texte ajouté au
début de l'article est devenu superflu du fait de l'amende-
ment gouvernemental. Cette ajoute est supprimée,

La justification de l'amendement gouvernemental à l'arti-
cle 17 établit clairement que le maintien des dispositions
statutaires relatives aù détachement est' indispensable.

Il fait remarquer que l'article 17 ne peut. entrer en
vigueur le lor septembre 1963 mais à la date d'entrée en
vigueur de l'article 29, § 4, soit le 31 juillet 1961.

Il est renvoyé à ce sujet aux commentaires de l'article 26,

L'article 17 amendé est adopté à l'unanimité.

CHAPITRE IL

Modlâcations à la loi du 27 juillet 1961 portant certames
mesures en faveur des agents de complément de l'Admi~
nistration d'Afrique, des membres du personnel admi-
nistratif, de maîtrise et spécialisé de l'Université officielle
du Congo belge et du Ruanda-Urundi et du personnel laïc
agréé de l'enseignement libre au Congo belge et au Ruanda-
Urundi, des membres du personnel d'Afrique du secteur
parastatal ou assimilé et des agents temporaires de

. l'AdDÙnistration d'Afrique.

Art. vtu«
Un amendement est déposé par le Gouvernement insé-

ra~t sous le chapitre Il un article 17bis (nouveau) (Doc.
n? 668/3, p, 3).
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van de zaak aangaat, maar hij vraagt om het gehele pro-
bleem qezarnenlijk te behandelen en eindelijk tot ceri oplos-
sing te komen.

De Commissie erkent eensgezind de gegrondheid van de
voorqestelde amendementen en zij spreekt de wens uit dat
de Regering zich onverwijld met dit probleern bezighoudt.
Zij vraagt de auteur van de amendementen die in te trek-
ken en een wetsvoorstel in te dienen dat aan de Commissie
van Financiën zal worden voorgelegd.

Steller van beide amendernenten verklaart ze in te trekken
om de goedkeuring van het wetsontwerp geen uitstel te laten
oplopen, want talrijke personeelsleden die zich thans in
soms traqische toestanden bevinden, wachten met onqe-
duld op de goedkeuring ervan. Hij zal in datzelfde verband
een wetsvoorstel indienen en hij verzoekt de Minister die
belangrijke kwestie niet uit het oog te verliezen. De perse-
neelsleden van het Bestuur in Afrika die gedurende de
jongste oorlog België hebben gediend, verdienen, volgens
dit lid, dezelfde achting en bezorgdheid als het moederlandse
personeel dat in dezelfde omstandigheden dienst heeft
gedaan.

Een lid verklaart dat hij de amendernenten van de heer
Saintraint zal goedkeuren, maar ziet daar tenslotte van af
nadat de Commissie eensgezind de wens heeft uitgesproken
dat deze kwestie bij wetsbepalinqen zal worden opgelost.

Art. 17.

Door dit artikel wordt § 4 van artikel 29 van de eerste
wet gewijzigd door invoeging van de vermelding « Onver-
minderd het bepaalde ill artikel 25bis ».

Door een amendement van de Regering (Stuk n" 668/3,
blz. 3) wordt het einde van het artikel « evenals de statu-
taire bepalingen .. : » weggelaten.

Een lid merkt op dat de vooraan in het arti'rel toeje-
voegde tekst overbodig is geworden ingevolge,het amende-
ment van de Regering. Die toevoeging wordt weggelaten.

Uit de verantwoording van het Regeringsamendement
op artikel 17 blijkt duidelijk dat de statutaire bepalingen
betreffende de detacherinq gehandhaafd dienen te worden.

Het lid merkt verder op dat artikel 17 niet in werking
kan treden op 1 september 1963, maar wel op de datum
van inwerkingtreding van amkel 29, § 4, d.w.z. op 31 juli
1961. .

In dit verband wordt verwezen naar de commentaar op
artikel 26. .

Het gewijzigde artïkel 17 wordt eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK II.

Wijzigingen in de wet van 27 juli 1961 houdende sommige
maatreqelen ten voordele van de aanvullingsambtenaren
van het Bestuur in Afrika, van de kaders van het bestuurs-,
meesters- en gespecialiseerd personeel van de officiële
Universiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi
en van het erkend lekenpersoneel van het vrij onderwljs
in Belqisch-Conqo of in Ruanda-Urundi, van de leden van
het personeel in· Afrika van de parastatale of daarmede
gelijkgestelde sector en van de tijdelijken van het Bestuur

in Afrika.

Art. 17bis.

Door de Regering is een amendement voorqesteld, waar-
bij onder hoofdstuk Il een artikel 17bis (nieuw) wordt
ingevoegd (Stuk n" 668/3, blz. 3).



A l'article IC1', § 1"', 2", après les mots: «du Ruanda-
Urundi », sont insérés les mots: «ou de l'Université Lova-
nlum ».

Il est renvoyé aux commentaires de l'article l ". Pour
l'application de la première loi les membres du personnel
enseignant et du personnel scientifique de carrière des deux
universités ont été mis sur le même pied. Il est clair qu'il
s'impose de réaliser également cette mise sur pied d'égalité
en ce qui concerne l'application de la deuxième loi de
garantie.

Le Ministre fait remarquer qu'au moment de l'élabora-
tion de la seconde loi. il n'a pas été fait mention dans la
liste des parastataux de l'OVAPIRU, Office de valorisa-
tion des produits de culture et élevage indigène du Ruanda-
Urundi. Cet Office a été dissous le 31 décembre 1957 mais
le fait de sa non-insertion pose des problèmes insolubles
actuellement: en effet, cette non-insertion de l'OV APIRU
dans la liste reprise au 1° du § 3, empêche de régulariser
la situation des personnes ayant effectué des carrières
mixtes, pro parte dans ce, parastatal et pro parte à l'Etat
ou dans ~n autre organisme repris dans la seconde loi.

Il Y aurait donc lieu d'ajouter in fine de la liste reprise au
1° du § 3 de l'article 1er, l'OVAPIRU pour que l'article 21
du projet puisse être appliqué.

Cette proposition qui reprend la proposition de loi
n? 703/1 du 16 janvier 1964 de M. Parisis est adoptée à
l'unanimité.

Un amendement est déposé par M. Saintraint visant à
insérer à l'article l ", § 3, un 3°, libellé comme suit:

« 3° Des coopératives organisées suivant le décret du
24 mars 1956 et des coopératives de droit commun pour
autant que ces dernières n'aient eu comme membres que
des ressortissants du Congo belge ou du Ruanda-Urundi. »
(Doc, n? 668/2, p. 8.)

Cette disposition doit s'insérer après le 2°, juste avant
ralinéa « Sont considérées également. .. ».

L'auteur de l'amendement' signale qu'il est clair que ce
ne peut être que par omission que les agents des
coopératives n'ont pas été repris au § 3 de l'article 1",
alors que les agents des villes, des communes et des cir~
conscripttons indigènes l'ont été.

Un assez long échange de vues est intervenu au sujet
de cet amendement.

Il 'est signalé qu'il n'est pas possible de se limiter
au personnel des coopératives organisées suivant le décret
du 24 mars 1956; il existalt également d'autres coopératives
organisées suivant des dispositions antérieures.

Au cours de la discussion, il fut établi que l'amendement
proposé ne pouvait régler la situation des agents de coopé-
ratives composées non d'indigènes mais de villes, commu-
nes ou circonscriptions indigènes.

Il est proposé de rédiger l'amendement comme suit:

« 3° Des coopératives organisées suivant le décret du
24 mars 1956 et des coopératives de droit commun pour
autant que ces dernières n'aient 'eu comme membres que
des ressortissants du Congo belge ou du Ruanda-Urundi,
ou des villes, communes et circonscriptions indigènes
visées au 2°. »
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In artikel 1, § 1, 2°, na de woorden: « van Ruanda-
Urundi », worden de woorden: « of van de Universiteit
Lovanium » toegevoegd.

Er wordt verwezen naar de comrnentaar op het eerste
artikel. V oor de toepassinq van de eerste wet werden de
leden van het onderwijzend personeel en van het weten-
schappelijk beroepspersoneel van de twee universiteiten op
gelijke voet geplaatst. Het spreekt vanzelf dat een derqe-
lijke behandelîng ook moet gelden voor de toepassinq van
de tweede waarborgwet.

De Minister merkt op dat het Bureau voor de
Valorisatie van de Inlandse Cultuur- en Veeteeltpro-
dukten van Ruanda-Urundi, bij het opstellen van de
tweede wet niet werd opgenomen op de lijst van de
parastatale instellingen. Dit Bureau werd op 31 decern-
ber 1957 ontbonden, maar de niet-opnerninq ervan stelt
thans onoplosbare -problemen : de niet-opneminq van het
genoemd Bureau op de in § 3, 1°, voorkomende lijst maakt
immers de regularisatie onmoqelijk yan de toestand der
personen, die een gemengde loopbaan hebben volbracht,
deels in bedoelde parastatale instelling en deels in dienst
.van de Staat of van een andere, in de tweede wet genoemde
instelling.

Om artikel 21 van het ontwerp te kunnen toepassen dient
dus het genoemd Bureau te worden toegevoegd in fine van
de lijst, die voorkomt in artikel 1, § 3, 1°.

Deze suggestie, met dezeHde inhoud als het wetsvoor-
stel n" 703/1 van 16 januari 1964 van de hand van de
heer Parisis, wordt eenparig aangenomen.

Door de heer Saintraint wordt een amendement voorqe-
steld, dat ertoe strekt in artikel 1, § 3, een 3° in te voeqen,
dat luidt als volgt:

« 3° Van de coöperatics ingericht overeenkomstig het
decreet van 24 maart 1956 en van de coöperaties van
gemeen recht, voor zover de leden van deze laatste enkel
onderhorigen van Belgisch-Conqo of van Ruanda-Llrundi
waren.» (Stuk n" 668/2, blz. 8,)

Deze bepaling dient ingevoegd te worden na het 2°, en
juist vóór het lid, dat begint met de woorden «Worden
eveneens beschouwd ... »,

De indiener van het amendement wijst erop dat het blijk-
baar ingevolge een vergetelheid is dat de personeelsleden
van de coöperaties niet opgenomen werden in artikel 1, § 3,
terwijl de leden van het personeel van de inlandse steden,
gemeenten en gebieden er wel in voorkomen. .

Een vrij lange gedachtenwisseling ontspint zich in ver-
band met dit amendement.

Er wordt opgemerkt dat men zich niet kan beperken tot
het personeel van de overeenkomstig het decreet van
24 maart 1956 georganiseerde coöperaties: _er bestonden
immers nog andere coöperaties, die overeenkomstig vroe-
gere bepalingen waren ingericht,

T'ijdens de bespreking werd vastgesteld dat het voorqe-
stelde amendement geen oplossinq betekent voor de toestand
van de personeelsleden der coöperaues, die niet bestaan uit
inlanders, maar uit inlandse stedeu, gemeenten of gebieden.

Voorgesteld wordt het amendement als volgt te stellen:

« .3" Van de coöperaties ingericht overeenkomstig het
decreet van 24 maart 1956 en van de coöperaties van
gemeen recht, voor zov,er de leden van laatstbedoelde enkel
onderhorigen van Belqisch-Conqo of van Ruanda-Urundi
of in het 2° bedoelde inlandse steden, gemeenten en
gebieden waren. »
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Peuvent bénéficier de la seconde loi du 27 juillet 1961,
les agents de nationalité belge ou luxembourgeoise engagés
sous le régime du contrat d'emploi par les coopératives

organisées suivant le décret du 24 mars 1956;
de droit commun dont le but était l'intérêt et le dëvelop-
pement des populations africaines soit que ces coopé-
ratives aient été composées d'indigènes ou de groupe~
ments administratifs, villes, communes, circonscriptions.

Le Ministre souligne que cet amendement rétablissant
une stricte justice mérite d'être retenu et y marque son
accord,

L'article 17bis comprenant l'amendement gouvernemental,
l'ajoute de l'OVAPIRU à la liste des parastataux et
l'amendement de M. Saintraint complété, est adopté à
l'unanimité.

Art. 18.

Les agents de complément étant soumis au même statut
que les membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique, il est proposé de leur appliquer les dispositions
de l'article 13 insérant un article 25bis dans la première loi,

II est renvoyé aux commentaires de l'article 13,

Un amendement a été déposé par le Gouvernement (Doc.
n? 668/5, p, 6) remplaçant l'article 18 du projet par un
nouveau texte,

L'article 18 forme un tout avec les articles 13 et 19 et
relève plus directement du domaine de l'assistance technique
que du domaine des deux lois du 27 juillet 1961.

L'article 18 est adopté à l'unanimité moins 2 abstentions.

Art. ·18bis.

~Un amendement est déposé par le Gouvernement insérant
un article 18bis (nouveau) (Doc. n° 668/3, p. 4).

A l'alinéa 3 de l'article 9 de la même loi, les mots « ou
de l'Univèrsité Lovanium » sont insérés entre les mots « de
cette Université» et les mots «ou pour compte ».

II est renvoyé aux commentaires de l'article lor. Le mot
« ou» est inutile et supprimé,

Un amendement est déposé par M. Saintraint insérant
un article 18bis (nouveau) (Doc. n° 668/2, p. 9).

Cet amendement a une double portée; il vise. en effet, à
modifier l'article 9 et l'article Il de la seconde loi.

L'amendement à l'article 9 insère à l'alinéa 3, entre les
mots « pour compte » et « de l'Université officielle », les
mots « de l'Administration d'Afrique »,

L'auteur signale que cet amendement, de même que celui
à l'article Il, § 4, tend à combler une lacune,

Il serait en effet anormal qu'une personne -bénèflciaire de
la section Il reprenant du service à l'Administration d'Afrt-
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De voordelen van de tweede wet van 27 juli 1961 kunnen
worden verleend aan de personeelsleden van Belgische of
Luxemburgse nationallteit die ingevolge een arbeidsovereen-
komst aangeworven werden door de coöperaties :
- inqericht overeenkornstiq het decreet van 24 maart 1956;
- van gemeen recht, opgericht met het oog op de beharti-

ging van de belangen en de ontwikkeling van de
Afrikaanse bevolking, hetzij deze coöperaties bestaan uit
inlanders, hetzi] ze bestaan uit bestuurlijke organen,
steden, gemeenten of omschrijvinqen,

De Minister onderstreept dat dit amendement een herstel
van de strikte rechtvaardigheid beoogt en daarom aandacht
verdient. Hij stemt er dan ook mee in.

Artikel 17bis, bestaande uit het amendement van de
Regering, de toevoeging van het Bureau voor de Valorisatie
van de Inlandse Cultuur- en Veeteeltproducten van Ruanda-
Urundi aan de liist van de parastatale instellinqen, en het
aangevulde amendement van de heer Saintraint, wordt een-
parig aangenomen.

Art. 18,

Aangezien de aanvullingsambtenaren en de leden van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrika onder hetzelfde
statuut vallen, wordt voorgesteld het bepaalde in artikel 13,
waarbij een artikel 25bis in de eerste wet wordt ingevoegd,
op hen toepasselijk te maken.

Er wordt verwezen naar de comruentaar op artikel 13.
Door de Regering wordt een amendement (Stuk n" 668/5,

blz. 6) voorgesteld, waarbij artikel 18 van het ontwerp door
een nieuwe tekst wordt 'vervangen.

Artikel 18 vormt één qeheel met de artikelen 13 en 19 en
behoort eerder tot de technische bijstand dan tot het gebied,
waarop de twee wetten van 27 juli 1961 betrekking hebben.

Artikel 18 wordt, op 2 onthoudingen na, eenparig aan-
genomen.

Art. 18bis.

Door de Regering wordt een amendement voorqesteld.
tot invoeging van een artikel18bis (nieuw) tStuk n" 668/3,
blz,4).

In het derde lid van artikel 9 van dezelfde wet worden
de woorden « of van de Universiteit Lovanium » ingevoegd
tussen de woorden « van deze Llniversiteit » en de woor-
den « werd opgericht ».

Er wordt verwezen naar de commentaar op het eerste
artikel. Aangezien het woord « of » overbodig is, wordt
het weggelaten.

Door de heer Saintraint wordt een amendement voorqe-
steld, tot invoeging van een artikel 18bis (nieuw) (Stuk
nr 668/Z,blz. 9).

Dit amendement streeft een dubbel doel na: het strekt
er immers toezowel artikel 9 als artikel Il van de tweede
wet te wij:dgen.

Het amendement op artikel 9 strekt ertoe in het derde
lid, tussen de woorden « voor rekening » en de woorden
« van de officiële Universiteit », de woorden « van het
Bestuur in Afrika » in te voeqen,

De indiener wijst erop dat dit amendement, evenals het
amendement op artikel Il, § 4, ertoe strekt een leemte aan
te vullen,

Het zou irnrners abnormaal zijn dat een persoon die de
in afdeling Il bedoelde voordelen geniet. wanneer hi]



que ne puisse bénéficier de la suspension prévue et de la
valorisation des services prestés à l'Administration pour le
calcul du montant de l'indemnité.

L'article 18bi5 comprenant l'amendement gouvernemental
et l'amendement de M. Saintraint, est adopté à l'unanimité.
Il y a lieu de faire remarquer que l'amendement de
M. Saintraint doit précéder l'amendement gouvernemental,
les mots « de l'Administration d'Afrique» devant être insérés
avant les mots «de l'Université Lovanium »,

L'alinéa 3 de l'article 9 est donc rédigé comme suit:

« Si au cours de leur congé de transition, les intéressés
reprennent du service en Afrique pour compte de l'Adminis-
tration d'Afrique, de l'Université officielle du Congo belge
et du Ruanda-Urundi ou de l'Institut créé en remplacement
de cette Université, de l'Université Lovanium ou pour
compte des associations et organismes énumérés à l' arti-
cle I er, § 2, selon le cas, leur congé de transition est sus-
pendu. »

L'article 18bis comprenant l'amendement du Gouverne-
ment et l'amendement de M. Samtraint. est adopté à
l'unanimité.

Art. 1Ster.

Le nouvel article 18ter a une portée analogue à celle de
l'article 18bis.

Un amendement est déposé par le Gouvernement insérant
un article 18ter (nouveau) (Doc. n° 668/3, p. 4).

Au premier alinéa du § 01 de l'article 11, les mots « ou
de l'Université Lovanium », sont insérés entre les mots
« de cette Université » et les mots « ou pour compte ».

Il est renvoyé aux commentaires de l'article l u": le mot
« ou.» est inutile et supprimé.

Le second amendement de M. Saintraint à l'article 18bis
vise le premier alinéa du § 01 de l'article 11. Il trouve dès
lors Sé\ place à l'article l Srer.

L'auteur signale que son amendement a la même portée
que l'amendement à l'article 9 (art. 18bi5).

Il est renvoyé aux commentaires de l'article 18bi5.

L'article 18ter comprenant l'amendement gouvernemental
et l'amendement de M. Saintraint est adopté à l'unanimité.

Il y a lieu de faire remarquer que l'amendement de
M, Saintraint doit précéder l'amendement gouv.ernemental,
les mots « de l'Administration d'Afrique» devant être
insérés avant les mots « de l'Université Lovanlum ».

Le premier alinéa du § 4 de l'article Il sera donc rédigé
comme suit:

« Si après l'expiration de leur congé de transition, les
membres du personnel visés à l'article 8 reprennent du ser-
vice en Afrique, pour compte de l'Administratioh d'Afrique.
de l'Université officielle du Congo belge et du Ruanda"
Urundi ou de l'Institut créé en remplacement de cette Uni,
versité, de l'Université Lovanlum ou pour compte des asso-
ciations et organismes énumérés à l'article lor, § i, selon le
cas, l'application des dispositions contenues aux §§ lOI',
2 et 3 du présent article, est suspendue pendant la période
de reprise d'activité, »
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opnieuw in dienst treedt van her Bestuur in Afrika, voor
de berekening van het bedrag der vergoeding geen aan-
spraak zou kunnen maken op de schorsing waarvan sprake
en op de valorisatie van de bij het Bestuur gepresteerde
diensten.

Artikel 18bis met het amendement van de Regering en
het amendement van de heer Saintraint wordt eenparig
aangenomen. Er zi] opgemerkt dat het amendement van de
heer Saintraint vóór dat van de Regering dient te komen,
aangezien de woorden « van het Bestuur in Afrika » moe-
ten ingevoegd worden vóór de woorden « van de Univer-
siteit Lovanium »,

Het derde lid van artikel 9 luidt dus als volgt:

« Indien de betrokkenen, in de loop van hun overgangs-
verlof. opnieuw dienst nemen in Afrika voor rekening van
het Bestuur in Afrika. van dé officiële Universiteit van
Belqtsch-Conqo en Ruanda-Llcundi of van het Ïnstituut dat
ter vervanging van deze Universiteit werd opgericht, van de
Universiteit Lovanium of voor rekeninq van de in artikel I,
§ 2, opqesomde verenigingen of instellinqen, naargelang
van het geval, wordt hun overgangsverlof geschorst. »

Artikel l8bis, dat het Regeringsamendement en het amen"
dement van de heer Saintraint bevat, wordt eenparig aan-
genomen.

Art. 18ter.

De draaqwijdte van het nieuwe artikel 18ter sternt over-
een met die van artikel l8bis. '

In een door de Regering ingediend amendement wordt
voorgesteld een artikel 18ter (nieuw) in te voegen (Stuk
n" 668/3, blz. 4).

In § 4, eerste lid, van artikel Il worden de woorden « of
van de Llniversiteit Lovanium » ingevoegd tussen de woor-
den « van deze Llniversiteit » en de woorden « opgerichte
Instituut ».

Er wordt verwezen naar dé toelichting bij het eerste arti-
keI. Het woord «of» is overbodig en wordt weggelaten.

Het tweede amendement van de heer Saintraint op arti-
keI 18bis heeft betrekking op § 4, eerste lid, van artikel Il.
Het hoort dan ook thuis in artikel 18ter.

SteIler van het amendement wijst erop dat het dezelfde
draagwijdte heeft als het amendement op artikel 9 (art.
18bis).

Er wordt verwezen naar de toelichting bij artikel 18bis.
Artikel l Srer, dat het Regeringsamendement en het amen-

dement van de heer Saintraint bevat, wordt eenparig aan-
genomen.

Er zij opgemerkt dat het amendement van de heer Sain"
traint het Reqerinqsamendement moet voorafqaan. De woor-
den « van het Bestuur in Afrika » moeren vóór de woorden
« van de Universiteit Lovanium » worden ingevoegd.

Het eerste lid van § 4 van artikel Il zal dus luiden als
volgt:

« Indien de in artikel 8 bedoelde personeelsledenna het
verstrijken van het overgangsverlof weder dienst nemen in
Afrika voor rekening van het Bestuur in Afrlka, van de
officiële Universiteit van Belgisch~Congo en Ruanda-Urundi
of van het ter vervanging van deze Universiteit opgerichte
Instituut, van de Universiteit Lovanium of nog voor rekening
van de in artikel l , § 2, opgesomde verenigingen en Instel-
lingen, naar gelang van het geval. wordt de toepassing van
de in de § § l , 2 en 3 van dit artikel voorkomende bepalingen
tijdens de duur van de diénsthervatting geschorst. »
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Les termes « de l'Administration d'Afrique» repris
aux articles IBbis et l Srcr. doivent être entendus dans le
sens qui leur est octroyé dans les deux lois de garantie.

L'article lBter comprenant l'amendement du Gouverne-
ment et l'amendement de M. Saintraint, est adopté à
l'unanimité.

Art. 19.

Un commissaire fait remarquer que. techniquement. l'ar-
ticle 19 est nouveau. Il signale que la phrase reprise in fine
du § 4; « le Roi détermine les modalités d'application du
présent article », ne peut avoir de signification et de portée
qu' à la fin de l'article.

De plus, la notion de manquement grave reprise au § 5
est floue et vague.

Il demande qui déterminera ce manquement grave et
quelle procédure sera utilisée?

Le texte de l'article 19 a été remplacé par le texte de
l'amendement gouvernemental repris au Doc. n" 668/5. p. 6.

Ce texte reprend, ainsi que celui des articles 13 et 18,
outre la notion d'aqrëarion, la notion de désignation,

L'article 19 est à mettre en corrélation avec les articles 13
et 18 : ces trois articles doivent servir de base à l'élabora-
tion du règlement visant les experts et techniciens qui
relèvent du Département de l'Assistance technique. .

L'article 19 est adopté à l'unanimité moins 2 abstentions.

Art. 20..

L'article 20 stipule que l'alinéa 3 du § 1er de l'article 15
est abrogé.

Il reprend l'article l " de la proposition de loi n? 239
(1961-1962) de M. Saintraint, modifiant, en ce qui concerne
le calcul de la durée des services prestês, la loi du 27 juillet
1961 portant certaines mesures en faveur des agents de
complément de l'Administration d'Afrique.

Il est utile de reprendre les développements de cette
proposition de loi qui tend à reporter à l'article 17
dans la section IV «Dispositions de caractère général »,
l'alinéa 3 du § 1cr de l'article 15 qui ne s'applique. en
vertu de la seconde loi. qu'aux bénéficiaires de la sec-
tion Ill.

« La présente proposition de loi n'envisage nullement
de changer le régime établi par la loi du 27 juillet 1961
précitée, mais a simplement pour but d'éliminer une imper-
fection qui a échappé à J'attention du lêqislateur.

» Le texte incriminé est rédigé comme suit:
» Dans le cas où l'Administration, l'association ou l'or-

ganisme auprès duquel les intéressés se trouvaient en ser-
vice au 30 juin 1960 ont été subrogés conventionnelle-'
ment ou de droit à un ou plusieurs employeurs précédents,
il est également tenu compte des services effectifs ou assi-
milés prestës auprès de ces employeurs. »

» Ce texte figure à la section III de la loi, applicable uni-
quement aux agents temporaires de l'Administration d'Afri-
que, aux membres du personnel d'Afrique du secteur paras-
tatal ou assimilé, aux membres du personnel administratif
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De woorden« van het Bestuur in Afrika » moeten in de
artikelen 18bis en 18ter worden opgevat in de betekenis die
ze in de twee waarborgwetten hebben.

Artikel l Srer, dat het Regeringsamendement en het amen-
dement van de heer Saintraint bevat, wordt eenparig aan-
genomen.

Art. 19.

Een commisslelid rnerkt op dat artikel 19, technisch
qezien. nieuw is. Hij wijst erop dat de volzin : « De Koning
bepaalt de regelen voor de toepassing van dit artikel »,
welke in fine van § 4 voorkomt, slechts aan het einde van
het artikel een betekenis en draagwijdte kan hebben.

Bovendien is het in § 5 geformuleerde begrip « erge
tekortkoming» onduidelijk en vaag.

Hij vraagt wie zal uitmaken dat er een erge tekortkoming
is en welke procedure daarbij zal 'worden gevolgd.

De tekst van artikel 19 is vervangen door de tekst van
het amendement van de Regering (Stuk n" 668/5, blz. 6).

In deze tekst wordt, net als in de artikelen 13 en 18,
zowel het begrip « erkenning» als het beqrip « aanduiding»
overqenomen.

Artikel 19 moet worden gezien in verband met de arti-
kelen 13 en 18: deze drie artikelen moeten als basis dienen
voor de uitwerking van het reglement betreffende de
deskundigen en technici die van het Departement van Tech-
nische Bijstand afhangen.

Artikel 19 wordt, op 2 sternmen na, eenparig aange-
nomen.

Art. 20.

In artikel 20 wordt bepaald dat artikel IS, § 1, derde
lid, wordt opgeheven.

Het neemt het eerste artikel over van het wetsvoorstel
n" 239 (1961-1962) van de heer Saintraint, tot wijziging.
wat de berekening van de duur van de gepresteerde dien-
sten betreft, van de wet van 27 juli 1961 hóudende som-
mige maatregelen ten gunste·van de aanvullinqsambtenaren
van het Bestuur in Afrika.

Het heeft zijn nut hier de toelichting bij dit wetsvoorstel
over te nernen. De bedoeling van dit voorstel is het derde
lid van § 1 van artike115 - hetwelk krachtens de tweede
wet, slechts van toepassing is op degenen die aanspraak
kunnen maken op de in afdeling III toeqekende voor-
delen - over te brenqen in artikel i7 van afdeling IV
« Alqemene bepalingen ».

« Dit wetsvoorstel beoogt geenszins verandering te
brengen in het stelsel Inqevoerd door voornoemde wet van
27 julî 1961; het doel ervan is uitsluitend een onnauwkeu-
righeid die aan de aandacht van de wetgever is ontsnapt,
uit te scbakelen,

» De desbetreffende tekst luidt als volgt:
» Ingeval het Bestuur. de vereniging of de instellinq waar

de betrokkenen op 30 [uni 1960 in dienst waren, bij over-
eenkomst of van rechtswege in de plaats werden gesteld
van een of meer vroeqere werkqevers, wordteveneens reke-
ning gehou'den met de bij deze werkgevers gepresteerde
werkelijke of gelijkgestelde dlensten.

» Deze tekst komt voor in afdeling III van de wet, die
alleen van toepassing is op de tijdelijke ambtenaren van
het Bestuur in Afrrka, de leden van het personeel in Afrfka
van de parastatale of gelijkgestelde sector, de leden van



de maîtrise et spécialisé sous contrat de l'Université officielle
du Congo belge et du Ruanda-Urundi. ainsi qu'aux mem-
bres du personnel laïc a-gréé de renseignement libre au
Congo belge et au Ruanda-Urundi visés à la section II.
Les agents de complément ne sont donc pas visés.

» On sait que, pe-ndant les mois qui ont précédé la décla-
ration d'indépendance du Congo, ainsi que pendant les
mois qui l'ont suivi, le Département des Affaires africaines
a donné à un grand nombre d'agents temporaires le titre
d'agents de complément.

» Parmi ces derniers, tout comme parmi les agents qui
sont restés temporaires, il y en a qui, indépendamment de
leur volonté, et par suite de dispositions organiques ou con-
ventionnel1es prises par leur employeur, sont passés à
d'autres employeurs.

» Nous insistons sur le fait que la présente proposition
n'a nullement pour but d'assimiler à la carrière accomplie en
qualité d'agent de l'Administration les services éventuel-
lement prestes pour d'autres employeurs (par exemple un
organisme parastatal) lorsque les agents ont pris personnel-
lement l'initiative de changer d'employeur. Ceux-ci reste-
ront évidemment exclus des dispositions de l'alinéa 3, litt. 1,
de l'article 15.

» Il est certain que les dispositions actuelles lèsent grave~
ment les agents de complément qui auraient pu en béné-
ficier comme temporaires. En effet, si l'Administration
n'avait pas décidé de .les admettre dans son cadre
d'aqents temporaires, ils pourraient faire valoir toute leur
carrière chez l'employeur précédent. pour l'établissement du
montant de l'indemnité de dédit prévue par la loi du
27 juillet 1961. Il en- aurait été de même si le Département
n'avait pas décidé de les muter du cadre des temporaires
dans le cadre des agents de complément. Beaucoup
de temporaires, désirant améliorer leur statut administratif,
avaient demandé de changer de cadre, et dans le même
ordre d'idée, le Département leur avait accordé l'admis-
sion dans le cadre des agents de complément.

» Les dispositions de l'alinéa 3, litt. 1, de l'article 15
aboutissent à un résultat contraire.

» Il y a, dès lors, lieu de prévoir une adaptation du texte
de la loi du 27 juillet 1961; nous proposons de supprimer
l'alinéa 3 du litt. 1 de l'article 15 et de reprendre cet alinéa
au litt. 3 de l'article 17.

» Il n'y a en effet aucune raison v~lable de priver les
agents de complément du bénéfice d'une disposition admise
pour les temporaires, les membres du secteur parastatal et
de l'enseiqnernent libre subsidié, »

L'article 20 du' projet est à mettre en corrélation avec
I' article 21. Le premier alinéa du § 3 (nouveau) de l' arti-
de 17 contient la disposition qui faisait]' objet de l' alinéa 3
du § 10" de l'article 15.

L'article 20 est adopté à l'unanimité.
Un commissaire demande au Ministre de lui préciser les

termes « traitement ou salaire cl'activité» repris à l'alinéa 2
du § 1er de l'article 15.

I! signale que l'Administration conteste que la participa-
tion mensuelle aux résultats, payée aux agents d'Afrique de
l'Otraco, fasse partie Intégrante du traitement d'activité,

L'indemnité des agents de l'Otraco a été calculée sur· le
traitement d'activité, déduction faite de la participation
mensuelle aux résultats - c'est-à-dire 14,42 % sur le salaire
de base -- qui était cependant Incorporée au traitement.

[ 55 ] 668 (1963-1961) - N. 6.

het bestuurs-. meesters- en gespecialiseerd personeel cnder
arbeidsovereenkomst van de officiële Universiteit van
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, alsmede de leden
van het erkend lekenpersoneel van het vrij onderwijs in
Belqisch-Conqo en in Ruanda-Urundi bedoeld in afde-
ling II. De aanvullingsambtenaren zijn dus buiten beschou-
wing gelaten.

» Het is bekend dat gedurende de maanden die aan de
onafhankelijkheid zijn voorafgegaan, alsmede gedurende die
welke erop zijn gevolgd, het Ministerie van Afrikaanse
Zaken aan talrijke tijdelijke ambrenaren de titel van aan-
vullingsambtenaar heeft toegekend.

» Onder deze laatsten zijn er, zoals onder deqenen die
tijdelijken zijn gebleven, die onafhankelijk van hun wil
doch ingevolge organieke of conventlonele regelingen
getroffen door hun werkqever, zijn overgegaan naar andere
werkqevers.

» Wij leggen er de nadruk op dat dit voorstel geenszins
ten doel heeft de eventueel voor andere werkgevers (b.v.
een parastatale instelling) gepresteerde diensten geli,ik te
stellen met de loopbaan als ambtenaar van de Administratie
wanneer het initiatief tot verandering van werkgever van
de arnbtenaren zelf is uitgegaan. Laatstgenoemden blijven
vanzelfsprekend uitgesloten van het genot der bepalingen
van lid 3, litt. 1, van artikel 15.

» Het is onbetwistbaar dat de huidige bepalingen ernstig
nadeel berokkenen aan de aanvullingsambtenaren; die er in
aanmerkinq zouden voor gekomen zijn, Ïrnrners, i~dien de
Administratie niet beslist had ze op te nemen in haar kader
van tijdelijke ambtenaren, zouden ze hun ganse loopbaan
bij de vorige werkgever kunnen doen gelden voor de
berekening van de vergoeding wegens contractverbreking
bedoeld in de wet van 27 juli 1961. Hetzelfde zou gebeurd
zijn indien het Departement niet besllst had ze van het
tijdelijk kader over te hevelen naar het aanvullingskader.
Talrijke tijdelijke ambtenaren hadden verzocht van kader
te veranderen om aldus hun administratief statuut te ver-
beteren: het was trouwens om dezelfde reden dat het
Departement hun opneming in het kader van de aanvul-
linqsambtenaren heeft toegestaan.

» De bepalingenvan lid 3, litt. 1, van artikel 15 hebben
een averechtse uitwerking.

» De tekst van de wet van 27 juli 1961 dient dan ook
aangepast te worden; wij stellen voor lid 3, litt. l, van arti-
kel 15 weg te laten en dit lid op te nernen in het litt. 3 van
artikel 17.

» Er bestaat geen enkele geldige reden om de aanvul-
lingsambtenaren het genot te ontzeggen van een bepallnq
die is aanvaard voor de tijdelijke ambtenaren, de leden van
de parastatale sector en het gesubsidieerd vrij onderwijs. »

Artikel 20 van het ontwerp client te worden gezien in
verband met artikel 21. Het eerste lid van § 3 (nicwv)
van artikel 17 bevat de bepaling die vervat is in het derde
lid van § 1 van artikel 15,

Artikel 20 wordt eenparig aanqenornen,
Een lid verzoekt de Minister om nadere uitleg over de

woorden : «activiteitswedde of -bezoldiqinq » die voor-
komen in het tweede lid van § 1 van artikel 15.

Hi] deelt mede dat het Bestuur betwist dat het aan de
personeelsleden in Afrika van de Otraeo uitbetaalde maan-
delijks aandeel in de winst een integrerend deel van de
activireitswedde uitmaakt,

De vergoeding van de personeelsleden van de Otraco
werd berekend op de activiteitswedde, na afhouding van
het maandelijks aandeel in de winst - 14,42 % op het
basisloon - dat nochtans een integrerend deel van de.
wedde uitrnaakte.
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La notion de \{traitement ou salaire d'activité» est reprise
également à l'article 14 et sert à déterminer le montant de
l'allocation de congé.

Il est, dès lors. essentiel que cette notion soit précisée.

Une note a été transmise à votre rapporteur par le Dépar-
tement de l'Assistance technique dont dépend le Service du
personnel d'Afrique qui a retenu. en ce qui concerne l'arti-
cle IS, une interprétation restrictive de la notion « traitement
ou salaire d'activité ».

Il est utile de reproduire les éléments de cette note (voir
Annexe VI).

Un amendement a été déposé par M, Saintraint au cours
de la discussion (Doe. na 668/5, p. 8).

Il est libellé comme suit:
« L'article IS, § 2, de la même loi est complété par la

disposition suivante:
» Par traitement ou salaire d'activité, i! faut entendre

toute somme qui est prise en considération pour le calcul
du traitement de congé des intéressés. »

M. Saintraint signale que les traitements de congé des
agents de l'Otraco ont toujours été payés en incorporant
les 14,42 % à Ja, base du calcul.

Les traitements des congés de transition ont été payés.
de la même façon.

L'amendement proposé permet de régler définitivement
la question en évitant les difficultés d'interprétation qui
ont surgi.

Le Gouvernement se rallie entièrement au point de vue
de M. Saintraint : les 14,42 % doivent être incorporés au
traitement pour le calcul de l'indemnité prévue dans la
seconde loi.

Il demande que soit repris à l'article 20 le texte de
l'article 5 de la loi du 27 juillet 1960:

« Le Roi détermine quels sont les services et les traite-
ments à prendre en considération pour l'application du
présent article et 'de l'article 8. »

Le texte qui devrait 'être adopté est le suivant:
« Le Roi déterminera quel est le traitement ou salaire

d'activité à prendre en considération pour l'application du
présent article et de l'article 14. »

Cette disposition constituerait le troisième alinéa du § 1er
de J'article 15. Il propose à la Commission d'adopter cet
amendement.

Le Gouvernement s'engage à faire paraître, dès la publi-
cation de la présente loi, l'arrêté royal à prendre en exécu-
tion du présent article pour régler la situation des agents
de l'Otraco.

Il déclare que les 14.42 % constituent une part du salaire
d'activité des agents de l'Otraco et qu'il n'y a pas de
contestation sur ce point. Dès la parution de l'arrêté royal
leur situation sera régularisée.

Suite à cet engagement formel, M. Saintraint retire son
amendement.

L'article 20, amendé par le Gouvernement, est adopté à
l'unanimité.
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Het begrip «activiteitswedde of -bezoldiging» wordt
eveneens overgenomen in artikel 14 en dient om het bedrag
van het verlofgeld te bepalen,

Het is dan ook van essentieel belang dit begrip nader te
bepalen.

Uw verslaggever ontving van het Mtnistene van Tech-
nische Bljstand, waarvan de Dienst van het personeel in
Afrika afhangt, een nota waarin deze' dienst, met betrek-
king tot artikel IS, een beperkende interpretatie geeft van
het begrip « activtteitswedde of -bezoldiqinq »,

Het heeft zijn nut in dit verslag de inhoud van die nota
over te nernen (zie Bijlaqe VI).

Tijdens de beraadslaging heeft de heer Saintraint een
amendement voorqesteld (Stuk n" 668/5, blz. 8).

Het luidt als volgt:
« ArtikelIS, § 2, van dezelfde wet wordt aanqevuld met

de volgende bepaling:
» Onder activiteitswedde of -bezoldiqinq moet worden

verstaan elk bedrag dat in aanmerkinq komt voor de bere-
kening van de verlofwèdde der belanqhebbenden. »

De heer Saintraint wijst erop dat de 14,42 % altijd zijn
medegerekend in het bedrag, op basis waarvan de verlof-
wedden van de personeelsleden van Otraco werden uitbe-
taald.

Bij de uitbetaling van de wedden voor overgangsverlof
werd op dezelfde wijze te werk gegaan.

Het voorqestelde amendement maakt het mogelijk een
dehnltieve oplossing te geven aan het probleem door het
vermijden van de gerezen interpretatiemoeilijkheden.

De Regering sluit zich volledig aan bi] het standpunt van
de heer Saintraint : voor de berekening van de in de tweede
wet bedoelde vergoeding moeren de 14,42 % in de wedde
worden opgenomen,

Hij vraagt dat in artikel 20 de tekst wordt overgenomen
van artikel 5 der wet van 27 juni 1960:

« De Koning bepaalt welke diensten en wedden in aan-
merking moeten genomen worden voor de toepasslnq van
dit artikel en van artikel 8. »

De tekst die zou moeren worden aangenomen luidt:
« De Koning bepaalt welke activiteitswedde of -bezoldi-

ging in aanmerking dient te worden genomen voor de toe-
passing van dit artikel en van artikel 14. »

Deze bepaling zou het derde lid van § 1 van artikel 15
worden. Hij verzoekt de Commissie dit amendement goed
te keuren,

De Regering verblndt zich ertoe, na de bekendmaking
van deze wet het koninklljk besluit te doen verschijnen dat
ter uitvoering van dit artikel dient te worden genomen om
de toestand van de personeelsleden van Otraco te reqelen.

Hi] verklaart dat de 14,12 % een deel van de activiteits-
wedde der personeelsleden van Otraco vormen en dat er
dienaangaande geen betwisting is. Zodra het koninklijk
besluit is bekendgemaakt, zal hun toestand worden geregu~
lariseerd. '

Gezien deze formele verbintenis trekt de heer Saintraint
zijn amendement in.

Het door de Regering gewijzigd artikel 20 wordt
eenparig aangenomen.



Art. 20bis.

Un amendement est déposé par M. Saintraint insérant
un article 20bis (nouveau) (Doc. n" 668/2. p. 9).

L'amendement est longuement justifié comme suit par son
auteur;

La section III de la loi du 27 juillet 1961 ne s'applique
qu'aux agents ayant cessé leurs services postérieurement au
29 juin 1960.

La date du 30 juin 1960 est remplacée en ce qui concerne
le personnel en service au Ruanda-Urundi par la date de
cessation définitive des services ou par la date à laquelle
ces territoires deviendront indépendants, si la cessation défi-
nitive des services se situe après cette date.

L'alinéa 3 de l'article 13 laisse au Roi le soin de déter-
miner le mode suivant lequel est déterminée la date de ces-
sation des services.

L'arrêté royal du 2 octobre 1961 précise que les per-
sonnes qui se trouvaient sur le territoire du Congo au
lor août 1960 sont, lorsqu'elles ne reprennent pas du service
au plus 'tard à l'issue du congé de reconstitution auquel
leur donnait droit la dernière période de service, considérées
comme ayant cessé définitivement leurs services à la date
où a débuté ce congé de reconstitution.

Les termes de congé de reconstitution ou de congé dt'
fin de terme prêtaient néanmoins à équivoque puisque les
contrats des agents d'Afrique prévoyaient généralement
deux sortes de congé:

le congé proprement dit égal à %2 du temps de service
pendant le terme écoulé, d'ailleurs prévu par la législa-
tion sur le contrat d'emploi;

la prolongation de congé égale au temps du congé et
accordée aux agents qui recommençaient un nouveau
terme de service (art. 20 du décret du 25 juin 1949),

Une circulaire et une note explicative du 7 février 1962
du Ministère des Affaires étrangères précisèrent que, par
congé de reconstitution ou de £in de terme, il fallait entendre
seulement le congé proprement dit, à J'exclusion de la pro-
longation de congé: donnant droit à une allocation de rêen-
gagement.

Citons un exemple concret pour illustrer la situation
résultant des textes légaux et de l'interprétation administra-
tive.

Un agent en service dans un organisme parastatal au
Congo le lOl' août 1960 y achève son terme contractuel de
trois ans le 15 juin 1961 ;

- le IS' juin 1961 cet agent commence en Europe le congé
de six mois prévu par les dispositions contractuelles;

-- le 15 décembre 1961 à l'issue de son congé cet agent
est muté du Congo à un poste situé au Ruanda-Urundi.

Notons que cet agent est toujours dans les liens du même
contrat d'emploi et au service du même employeur dont le
statut juridique d'organisme parastatal unique couvrant le
Congo et le Ruanda-Urundi n'a, par ailleurs, jamais été
modifié par aucune autorité.

Il semble, dès lors, logique que cet agent soit indemnisé
selon un calcul arrêtant ses services à la date limite du
1er juillet 1962, date de l'indépendance des territoires sous
tutelle, où il se trouvait en service à cette date.
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Art. 20bis.

De heer Saintraint stelt een amendement voor, waarbij
een artikel 20bi5 (nieuw) wordt ingevoegd (Stuk n" 668/2,
blz. 9).

Het amendement wordt door de indiener uitvoerig tee-
gelicht als volqt .

Afdeling III van de wet van 27 juli 1961 is alleen van
toepassinq op de personeelsledcn die hun ambt na 29 [uni
1960 hebben neergelegd.

Voor de personeelsleden die hun ambt in Ruanda-Urundi
uitoefenden, wordt de datum 30 juni 1960 vervangen door
de datum van de definitteve ambtsneerlegging of door die
van de onafhankelijkheidsverklaring van die gebieden, zo
de definitieve ambtsneerlegging na die datum plaats had,

Het derde lid van artikel 13 laat het aan de Koning over,
vast te stellen op welke wijze de datum van de arnbtsneer-
legging wordt bepaald.

Het koninklijk besluit van 2 oktober 1961 bepaalt dat
de personen die zich op 1 augustus 1960 op het grondgebied
van Konqo bevonden, geacht worden hun ambt definitief
te hebben neergelegd op de datum waarop het herstelverlof
een aanvang heeft genomen, indien zij hun dienst niet her-
vatten ten laatste bij het verstrijken van het herstelverlof
waarop de laatste dienstperiode recht gaf.

De termen «herstelverlof » en « verlof wegens terrnijn-
einde» gaven niettemin aanleiding tot verwarring vermits
de contracten voor het personeel in Afrika over 't algemeen
twee soorten verlof toekenden:

het eigenlijke verlof dat gelijk was aan 1/12de van de
diensttijd gedurende de verlopen dienstperiode; in dit
verlof is ten andere voorzien 'door de wetgeving op de
arbeidsovereenkomst;
het aanvullend verlof dat even lang duurde als het
gewoon verlof en toeqekend werd aan de personeelsleden
die een nieuwe dienstperiode begonnen (art. 20 van het
decreet van 25 juni 1949).

In een rondschrijven en een toelichtende nota van
7 februari 1962 van het Ministerie van Buitenlandse Zaken
is nader bepaald dat onder herstelverlof of verlof wegens
termijneinde enkel het eigenlijke verlof is te verstaan, met
uitsluiting van het aanvullend verlof dat recht geeft op een
uitkering wegens nieuwe indiensttreding.

Ter illustratie van de toestand die uit de wetteksten .en
de daaraan door het Bestuur gegeven interpretatie volgt,
geven wij hier een concreet voorbeeld.

Een personeelslid, dat op 1 augustus 1960 in Congo in
dienst was in een parastatale instelling, beëindigde op 15 juni
1961 zijn contractuele diensttermijn van drie jaar:

op 15 juni 1961 begon voor hem in Europe het verlof
van zes maanden, overeenkomstig de contractuele bepa-
lingen;
op het einde van zijn verlof, op 15 december, werd hij
overgeplaatst van Congo naar een post in Ruanda-
Urundi.

Er zij opgemerkt dat voor hem steeds dezelfde arbeids-
overeenkomst gold en dat hij steeds in dienst was van
dezelide werkgever waarvan het rechtsstatuut - het statuut
van één parastatale instèlling zowel voor Congo als voor
Ruanda-Llrundi .-- overigens nooit door enig gezag gewij-
zigd werd.

Logisch zou dit personeelslid dan ook vergoed moeten
worden op grond van een berekening waarbij het elnde
van zijn dienstperiode wordt vastgesteld op de grensdatum
1 juli 1962, d.i, de dag van de omifhankelijkheidsverklàring
van de trustgebieden, waar hi] op dat ogenblik in dienst
was,
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L'Administration n'est pas de cet avis. Elle décide, en
effet, que le congé fin de terme de ragent dont je cite le
cas, s'est terminé le 15 septembre 1961 et non le 15 décem-
bre 1961, soit au bout de trois et non de six mois.

Puisque cet agent n'a pas repris du service le 16 sep-
tembre 1961, l'Administration considère que sa carrière est
terminée et qu'en tant que bénéficiaire de la loi, ses indem-
nités doivent être calculées à la date du 30 juin 1960.

Ceci entraîne les conséquences suivantes:

a) le calcul du temps de service est arrêté au 30 juin 1960
au lieu du 1er juillet 1962;

b) le calcul de l'indemnité est basé sur le traitement
mensuel en date du 30 juin 1960 et non du l" juillet 1962;

c) la situation familiale prisé en considération est égale-
ment celle du 30 juin 1960 et non celle du. 1er juillet 1962.

La position prise par l'Administration doit être revue et
ce. pour plusieurs raisons:

10 Les articles, 11 et 15 de la loi du 27 juillet 1961 sont
formels lorsqu'ils parlent du personnel en service au Ruanda-
Urundi. L'interprétation de la durée des «Congés fin de
terme» est peu claire et plutôt anormale pour ne pas dire I

tendancieuse.
2° La décision de l'Administration aboutit à des résultats

opposés à ceux voulus par le législateur. Le report de la
date du 30 juin 1960 à une date ultérieure en faveur des
agents du Ruanda-Urundi était fondamentalement motivé
par le souci de conserver les cadres nécessaires au fonction-
nement des différents organes de ces pays. On ne voit pas
pourquoi les agents qui ont toujours exercé leurs fonctions
au Ruanda-Urundi devraient recevoir un traitement de
faveur par rapport à d'autres. venus du Congo.

3° Il est curieux de constater que si l'employeur pour des
raisons de service avait demandé à son agent de rejoindre
son nouveau poste au Ruanda-Llrundt avant la fin de son
congé de reconstitution, celui-ci bénéficierait du régime des
agents du Ruanda-Urundi. Ce traitement différentiel ne se:
justifie en aucune manière.

4° L'objection que le bénéfice du régime Ruanda"Urundi
accordé aux agents du Congo serait de nature à provoquer
des mutations pour de simples motifs de spéculation relati-
vement à la loi du 27 juillet 1961 ne peut être retenue. Cette
loi a, en effet, été promulguée plus d'un an après l'indé-
pendance du Congo,

5° La décision de l'Administration aboutit à des résul-
tats étonnants.

Citons deux exemples:

- .Un agent craignant de rentrer au Congo lors de
l'indépendance obtient sa mutation pour Usumbura en
juin 1960. Craignant le moment de l'indépendance des
territoires sous tutelle, il quitte Usumbura pour la Belgique
en juin 1962.

Le bénéfice de la loi lui est assuré jusqu'en juin 1962.

-- Un -agent qui a subi les risques de l'indépendance
du Congo puis ceux du Ruanda-Urundi ne -bênêficle de
la loi que .pour les services arrêtés au 30 juin 1960.

Il y a. au grand maximum. une dizaine de personnes qui
se trouvent dans cette situation curieuse et assez paradoxale.
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Het Bestuur houdt er een andere mening op na. Hel
beslist inderdaad dat het verlof wegens termijneinde in
het zoëven genoemde geval ten einde liep op 15 septernber
1961 en niet op 15 decernber 1961. dus na drie in plaats
van zes maanden.

Daar bedoelde ambtenaar op 16 september 1961 zijn dienst
niet heeft hervat, beschouwt het Bestuur zijn carrière als
afgesloten en is het van oordeel dat voor hem, als gerech-
tigde op de voordelen van de wet, zijn vergoedingen die-
nen te worden berekend per 30 juni 1960.

De gevolgen daarvan zijn:

a) dat de aanqerekende diensttijdperiode wordt afge-
sloten op 30 juni 1960 in plaats van 1 juli 1962;

b) dat de vergoeding wordt berekend op basis van het
maandbedrag dat als wedde werd uitbetaald op 30 juni 1960
en niet op 1 juli 1962;

c) dat ook rekening wordt gehouden met de gezins~
toestand, zoals die was op 30 [uni 1960 en niet op 1 juli 1962.

Het door de Administratie ingenomen standpunt moet
worden herzien, en wel om verschillende redenen:

1" De artikelen 14 en 15 van de wet van 27 juli 1961
zijn formeel 'wat betreft het personeel dat in dienst is
in Ruanda-Urundi. De interpretatie van de duur van het
« verlof wegens termijneinde » is niet erg duidelijk en
eerder abnormaal. om niet te zeggen tendentieus.

2" De beslissing van het Bestuur leidt tot het teqenover-
gestelde van hetgeen de wetgever heeft gewild. De' Iunda-
mentele reden voor het vervangen van 30 juni 1960 door
een latere datum ten gunste van de personeelsleden van
Ruanda- Urundi was het verlangen om de nodige kadecs te
behouden voor de werking van de diverse instellingen in
die landen. Men ziet niet in waarom de personeelsleden die
steeds in Ruanda-Urundi hun ambt hebben uitqeoefend,
zouden moeren begunstigd worden ten opzichte van ande-
ren, die uit Congo komen.

3° Een eigenaardige vaststelling is dat een pecsoneelslld,
ingeval hij door zijn werkgever - om redenen in verband
met de dienst -- mocht verzocht zijn om vóór het einde van
zijn herstelverlof naar zij n nieuwe post in Ruanda-Urundi
te gaan, de voordelen van de regeling voor het personeel
van Ruanda-Urundi zou genieten. Er is geen enkele reden
die dit verschil in behandeling kan rechtvaardigen.

4° De opwerping als zou de toekenning van het genot
van de regeling voor Ruanda-Urundi aan de pecsoneels-.
leden van Congo aanleiding kunnen geven tot overplaat-
singen waarbij uitsluitend wordt gespecùleerd op de wet
van 27 juli 1961, houdt geen steek, Die wet ls immers meer
dan één jaar na de onafhankelijkheidsverklaring van Kongo
afgekondigd.

5° De beslissing van het Bestuur leidt tot verbazende
resultaten.

Twee voorbeelden:

- Eenpersoneelslid dat bij de onafhankelljkheids-
verklaring niet durft terugkeren naar Congo bekomt zijn
overplaatsinq naar Usumbura in juni 1960. Eveneens uit
vrees voor het ogenblik waarop de trustgebieden onafhanke-
lijk zullen worden, verlaat het Usumbura in juni 1962 cm
naar België terug te keren.

Dit personeelslid geniet het voordeel van de wet tot in
juni 1962.

- Een ander personeelslid echter, dat de risico's van de
onafhankelijkheidsverklaring van Congo en daarna van
Ruanda-Urundi heeft gelopen geniet het voordeel van die
wet slechts voor de diensten van vóór 30 juni 1960.

Er zijn ten hoogste een tiental personen die in die zon-
derlinge en nogal paradoxale toestand verkeren.



Il s'agit seulement d'agents temporaires de l'Administra-
tion d'Afrique et de membres du personnel d'Afrique du
secteur parastatal.

Les membres du personnel agréé de renseignement libre
mutés du Congo au Ruanda-Urundi ont vu valoriser leurs
services au Ruanda-Urundi. Ils connaissaient un régime de
congé différent (10 mois de service - 2 mois de congé).

Il serait anormal et profondément injuste qu'à l'occasion
de l'aménagement de la seconde loi du 27 juillet 1961, la
situation de ces quelque dix agents ne puisse être régu-
larisée.

L'intervention du législateur s'avère nécessaire.
Tel est le but poursuivi par le présent amendement rédigé

de façon si stricte qu'il est exclu qu'il y ait la moindre
possibilité d'abus.

Le Ministre marque son accord sur cet amendement.
L'article 20bis est adopté à l'unanimité.

Art. 21.

Un amendement gouvernemental (Doc. n? 668/3, p. 4)
remplace le texte du projet par un nouveau texte. .

Les litteras A, B et C, apportent des precisions au texte
de la loi. Les précisions étaient indispensables pour la
seconde loi; elles ont été apportées de la même façon à
la première par l'article 1Obis. (nou veau) .

Le littera 0 prévoit qu'il est ajouté un § 4.
Le premier alinéa du § 'i reprend l'alinéa 3 du § lOl' de

l'article 15 de la loi. En ce qui concerne cet alinéa. il est
renvoyé aux commentaires de l'article 20.

Un amendement est déposé par M. Saintraint (Doc.
n° 668/2, p. 9) insérant entre les deux premiers alinéas
du § 3 du projet, devenu le § 'i suite à l'amendement gou-
vernemental. un nouvel alinéa libellé comme suit ;

« lien est de même des services pres tés dans l'asso-
ciation ou l'organisme visé par la présente loi. avant l'enga-
gement au service de l'Administration si la carrière s'est
poursuivie jusqu'au 30 juin 1960 de façon ininterrompue. »

L'alinéa 1"" règle le cas de la subrogation conventionnelle
ou de droit,

L'amendement de M. Saintraint tend à régler le cas de
'personnes passées à l'Administration sans qu'il y ait eu
'subrogation mais sans interruption de carrière. Il est normal
que si la carrière s'est accomplie entièrement dans le sec-
teur public ou assimilé, il en soit entièrement tenu compte.

Cet amendement est adopté à l'unanimité. Il forme l'ali-
néa 2 du § 4 (nouveau).

L'alinéa 2 devenu l'alinéa 3, assimile à la subrogation la
reprise d'un service, ce qui est également parfaitement
logique.

L'alinéa 3 devenu l'alinéa 4, stipule que lorsque cette
dernière disposition s'applique à un agent de complément,
les services antérieurs à la carrière administrative sont assi-
milés à celle-ci uniquement pour le calcul de l'indemnité
prévue à l'article 'i.

Un membre demande ce qu'il faut entendre par «cette
dernière disposition ». Il s'agit, signale le Ministre, des
dispositions du § 4 (nouveau). Il serait dès lors préférable
de dire « Lorsque ces dernières dispositions s'appliquent ... >J.

L'article 21 ainsi amendé est adopté à l'unanimité.
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Het zijn alleen tijdelijke ambtenaren van het Bestuur
in- Afrlka en leden van het personeel in Afrika van de
parastatale sector.

De leden van het erkend personeel van het vri] onderwijs
die van Congo naar Ruanda-Urundi werden overqeplaatst,
hebben de valorisatie van hun diensten in Ruanda-Urundi
bekomen. Voor hen gold een andere verlofregeling ( 10
maanden dienst - 2 maanden verlof).

Het ware abnormaal en hoogst onrechtvaardig dat van
de aanpasing van de tweede wet van 27 juli 1961 geen
gebruik zou kunnen worden gemaakt om de toestand van
dit tiental ambtenaren te regulariseren.

Bemoeiing van de wetgever is hier vereist.
Dat is het doel van het am~ndement, hetwelk zo strikt

ge.formuleerd is dat mogelijkheid tot rnisbruik uitgesloten is.

De Minister betuigt zijn instemming met dit amendement.
Artikel 20bis wordt eenparig aangenomen.

Art. 21.

Bij een amendement van de Regering (Stuk n" 668/3,
blz. 4) wordt de tekst van het ontwerp door een nieuwe
tekst vervangen.

De littera's A, B en C verduidelijken de wettekst, Deze
verduidelijkiuqen waren onontbeerlijk voor de tweede wet:
zij werden in de eerste wet op dezelfde wijze aangebracht
bij artikel 10bis (nieuw).

Littera D voorziet in de toevoeging van een § 1.
Het eërste lid van § 4 neernt het 3d• lid van § lover uit

artikel 15 van de wet, In verband met dit lid wordt ver-
wezen naar de commentaar op artikel 20.

De heer Saintraint stelt een amendement (Stuk n' 668/2,
blz. 9) voor om tussen de eerste twee leden van § 3 van het
ontwerp --< welke paragraaf ingevolge het Reqerinqsamen-
dement § 1 geworden is -- een nieuw lid in te voegen dat
luidt als volqt :

« Hetzelfde geldt voor de diensten gepresteerd in de bij
deze wet bedoelde vereniging of instelling vóór de dienst-
neming bij het Bestuur, indien die dienst ononderbroken is
voortgezet tot 30 juni 1960. »

Bij het eerste lid wordt het geval geregeld van de bedon-
gen subrogatie of van de subrogatie van rechtsweqe.

Het amendement van de heer Saintraint beoogt de reqe-
ling van het geval van personen die, zonder onderbreking
van hun loopbaan, naar het Bestuur overgingen zonder dat
er subrogatie plaats vond. Het is normaal dat de loopbaan,
als die volledig in overheidsdienst of in de daarmede qelijk-
gestelde sector is doorgebracht, eveneens volledig in aan-
merkinq wordt genomen.

Dit amendement wordt eenparig aanqenornen. Het vormt
het 2d• lid van § 4 (nieuw).

Het 2d" lid, dat het 3d• geworden is, stelt overname van
een dienst gelijk met subroqatie, wat ook volkomen logisch
is,

Het 3d: lid, dat het 'id. geworden is, bepaalt dat, wanneer
deze laatste bepaling wordt toegepast op een aanvulllnqs-
ambtenaar, de vóór de bestuursloopbaan gepresteerde dien-
sten met die bestuursloopbaan worden gelijkgesteld, en wel
uitsluitend ten aanzten van de berekeninq van de in artikel1
bedoelde vergoeding.

Een lid vraagt wat dient verstaan te worden onder« deze
laatste bepaling ». Bedoeld is, zo zegt de Minister, het
bepaalde in § 1 (nieuw). Derhalve kan beter worden
gezegd «Wanneer deze laatste bepalingen worden toe-
gepast. .. >J'

Het aldus gewijzigde artikel 21 wordt eenparig aanqe-
nomen.
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Art. 22.

L'article 22 modifie l'alinéa 3 du § 1"' de l'article 19.
La disposition nouvelle est semblable à celle prévue à l'art!"
cie 4 du projet.

Il est renvoyé aux commentaires de cet article.
Un amendement a été déposé par M. Saintraint ajoutant

in fine de l'alinéa 3 (nouveau) du § 1er la disposition
suivante (Doc. nO 668/2. p. 10) :

« Les demandes introduites hors du délai prévu par l' ali-
néa 2 du § 1cr dans la forme prescrite ne doivent pas être
renouvelées. »

Cet. amendement a une portée identique à celui déposé
à l'article 4 du projet.

Il est renvoyé aux commentaires de cet article.
Le Ministre marque son accord sur cet amendement qui

permet notamment de régler la situation des familles des
agents décédés ayant introduit Jeur demande avec retard.

Il est signalé qu'il est superflu de se référer à
« l'alinéa 2 du § 1 ». En effet, l'amendement est repris
au troisième alinéa du § 1. Il suffit, dès lors, de se référer
à l'alinéa 2.

Un second amendement est déposé par M. Saintraint
(Doc. n? 668/2, p. 10). il tend à insérer à l'article 19 une
disposition analogue à celle apportée à l'article 9 du projet.

11 est renvoyé aux commentaires de cet article.
Le Ministre appuie cet amendement qui doit s'insérer

in fine du § 3de l'article 19 en en constituant le
quatrième alinéa. La £in de l'amendement doit être modi-
fiée, Au lieu de «la réduction prévue à l'alinéa premier »,
il y a lieu d'indiquer « la réduction prévue au présent para.
graphe ». "

L'article 22, tel qu'il est amendé par les deux amende-
ments de M., Salntraint, est adopté à l'unanimité.

Art. 23.

Cet article rem place Ie 1" du § 1er de l'art ide 21. Il est
simplement ajouté «indemnités de décès » à l'énumération
du i 1h et, subséquemment, la référence ,aux ayants droit
des personnes visées à l'article 101'de la seconde loi.

Un oubli manifeste est ainsi réparé.
Un amendement est déposé par M: Saintraint (Doc.

n" 668/2, p. 10) insérant au § 1 à la première ligne,
entre les mots «traitements» et « salaires », les mots «y
compris la restituti!>n des, cautionnements représentant des
retenues sur les rémunérations ».

L'auteur renvoie à la justification de son amendement.
Il dëcare qu'il ne serait pas normal que l'Etat qui garantit
les traitements, ne garantisse pas en même temps le rem-
boursement des cautionnements constitués par des retenues
sur les rémunérations,

Le Gouvernement souscrit à cet amendement dont il
tient à souligner la portée financière qu'il estime à environ
dix millions de francs, Cet amendement a pour conséquence
que les cautionnements devront être remboursés en francs
belges en Belgique, aux agents temporaires et complémen-
taires n'ayant pas obtenu la restitution de leur caution
avant le 30 juin 1960.
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Art. 22.

Artikel 22 brengt wijzigingen in het derde lid van § 1
van artikel 19. De nieuwe bepaling sternt overeen met die
welke in artikel 4 van het ontwerp is vervat.

Er wordt verwezen naar de toelichting bij dit artikel.
De heer Saintraint heeft een amendement voorqesteld om

in fine van het derde lid (nieuw) van § 1 de volgende
bepaling in te voegen (Stuk n" 668/2, blz. 10) :

« Aanvragen, welke buiten de bij het tweede lid van
§ 1 voorz iene termijn in de voorqeschreven vorm zijn inge-
diend. moeten niet worden hernieuwd. »

Dit amendement heeft dezelfde draagwijdte als dat op
artikel -4 van het ontwerp.

Er wordt verwezen naar de toelichting bij dit artikel.
De Minister betuigt zijn instemming met dit amendement.

waardoor onder meer de toestand zal kunnen worden gere~
geld van de gezinnen der overleden personeelsleden, die
hun aanvraag te laat hebben ingediend.

Er ";ordt opgemerkt dat de verwijzing naar « het tweede
lid van § 1» overbodig is. De tekst van het amendement
vormt inderdaad het derde lid van § 1. Er kan dus worden
volstaan met de verwijzing naar het tweede lid.

Een tweede door de heer Saintraint ingediend amende-
ment (Stuk n' 668/2, blz. 10) wil in artikel 19 dezelfde
bepaling invoegen die reeds in artikel 9 van het ontwerp
is opgenomen.

Er wordt verwezen naar de toelichting bij dit artikel.
De Minister stemt in met dit amendement, dat aan

het einde van § 3 van artikel 19 mcet worden ingevoegd en
er het vierde lid zal van vormen. Het slot van het amende-
ment moet worden qewijziqd. In de plaats van « de in het
eerste lid bedoelde vermindering» dient te komen «de in
deze paragraaf bedoelde vennindering ».

Het door de heer Saintraint tweernaal geamendeerde
artikel 22 wordt eenparig aangenomen.

Art. 23.

Dit artikel vervangt het 1o val) § 1 van artikel 21. Aan
de opsomming in 10 wordt eenvoudig « uitkeringen bij over-
lijden» toegevoegd, terwijl verder wordt verwezen naar de
rechtverkrijgenden van de in artikelIvan de tweede wet
bedoelde personen.

Aldus wordt een klaarblijkelijke verqetelheid rechtqezet.
De heer Saintraint stelt een amendement voor (Stuk

n' 668/2, blz. 10) om in § 1, op de pto reqel, tussen de
woorden « wedden » en « bezoldigingen» de woorden « met
inbegrip van de teruggave van de borqsommen, die [nhou-
dingen op bezoldiqinqen vertegenwoordigen» in te voegen.

De indiener verwijst naar de verantwoording van zijn
amendement. Hi] verklaart dat het niet normaal zou zijn
dat de Staat, die de wedden waarborgt, niet tegelijkertijd
de terugbetaling zou waarborgen van de borgsommen,
gevormd door inhoudingen op de bezoldigingen.

De Regering betuigt zijn instemming met dit amendement,
waarvan zij de financiële teruqslaq op ongeveer 10 miljoen
frank raamt. Dit amendement zou tot gevolg hebben dat
de tijdelijke personeelsleden en de aanvullingsambtenaren,
die vöór 30 juni 1960 geen teruggave van hun borgsom
hebben gekregen, deze borgsom in België en in Belgische
franken moeren teruqbetaald krijgen.



Il insiste sur le fait qu'il appuie cet amendement parce
que cette caution est d'une nature juridique différente des
autres cautions constituées. Il s'agit en l'occurrence de cau-
tions constituées par des retenues sur rémunérations et
seules, ces cautions sont visées.

L'article 23 ainsi amendé est adopté à l' unanimité.

Art,24.

Cet article insère un article 21 bis (nouveau).
Un amendement gouvernemental (Doc. n° 668/3, p. 5)

remplace le deuxième alinéa du § 1"",.
L'alinéa 1" du § 1er vise les membres du personnel scien-

tifique non permanent de l'Université officielle. sous statut.

L'alinéa 2 ancien visait les membres d~ 'personnel scien-
tifique non permanent de la même Université non plus sous
statut mais sous contrat ainsi que les membres du personnel
avec contrat de la section préuniversitaire,

L'alinéa 2 (nouveau) résultant de l'amendement gouver~
nemental, règle en plus des personnes visées à l'alinéa
2 ancien. certaines catégories du personnel de l'Université
Lovanium.

L'amendement est une résultante de l'article l '". Il est
renvoyé aux commentaires de cet article.

Le § 2 contient une disposition analogue à celle du § 2,
alinéa 4, de l'article 15 de la première loi (voir art. 7 du
projet) .

L'article 24, tel qu'il est amendé, est adopté à l'unanimité.

Art. 25.

Cet article insère un article 2lter (nouveau).
Il contient pour les agents de complément une' disposition

analogue à celle prévue à l'article 10 du projet.
Les agents de complêmentétaient soumis au même statut

que les agents de carrière de l'Administration' d'Afrique.
La disposition de cet article se justifie donc comme celle

de l'article 10. Il est renvoyé aux commentaires de cet
article.

L'article 25 est adopté à l'unanimité,
Un commissaire fait remarquer que l'article 25 prévoit

que les demandes doivent être introduites dans un délai
d'un an à partir de la publication du présent alinéa, 11 ne
peut s'agir de la publication d'un alinéa ou d'un article
comme il est indiqué dans le texte néerlandais.

Il fait remarquer que les dispositions du projet s'insèrent
dans deux lois existantes et que, par conséquent, conlor-
mément à l'avis du Conseil d'Etat il faut prévoir que le
délai' prend cours à la date de publication de l'article ou
de l'alinéa. Dans le cas présent, il faut prévoir un délai d'un
an à partir de la publication de l'article 21ter.

Il Y a lieu de modifier le terme « alinéa » par « loi »
à la dernière ligne du texte français.

Un commissaire demande pourquoi un délai d'un an a
été retenu alors qu'à l'article 8, l'amendement de
M. Saintraint modifiant «troisième mois» en «sixième
mois» li .êtê adopté. Ne vaudrait-il pas mieux uniformiser
les délais 1
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Hi] legt de nadruk op het feit dat hij dit amendement
steunt omdat deze borgsom een andere juridische aard heeft
dan de andere gevormde borgsommen. Het geldt hier borg-
sommen die gevormd worden door inhoudingen op de bezol-
digingen en slechts deze borqsommen worden hier bedoeld.

Het aldus gewijzigde artikel 23 wordt eenpariq aan-
genomen.

Art. 24.

Dit artikel voeqt een artikel 21bis (nieuw) in.
Een amendement van de Regering (Stuk n' 668/3, blz. 5)

vervangt het tweede lid van § 1.
Het eerste lid van § 1 heeft betrekking op de leden van

het niet permanent wetenschappeltjk personeel onder statuut
van de offîciële Llniversiteit.

Het vroegere tweede lid sloeg op de leden van het niet
permanent wetenschappelijk personeel, niet onder statuut
maar onder contract van dezelfde Llniversitelt, alsmedc op
de leden van het personeel onder contract van de prêuniver-
sitaire afdeling.

Het tweede lid (nieuw) dat het ge.Jolg is van een amen-
dement van de Regering. heeft niet alleen betrekking op
de in het vroeqere tweede lid bedoelde personen, maar ook
op bepaalde categorieën van het personeel van de Llniver-
siteit Lovanium.

Het amendement is een uitvloeisel van artikel 1. Er zij
verwezen naar de commentaar op dit artikel.

In § 2 is een analoge bepaling vervat als in artikel 15
§ 2, vierde lid, van de eerste wet (cfr art. 7 van het ontwerp).

Het aldus gewijzigde artikel 24 wordt eenparig aanqe-
nomen.

Art. 25.

Bij dit artikel wor dt een artikel 21 ter (nieUlv) ingevoegd.
Voor de aanvullinqsambtenaren bevat het een bepaling

die overeensternt met die van artikel 10 van het ontwerp,
De aanvullinqsambtenaren vielen onder hetzelfde statuut

als het beroepspersoneel van het Bestuur in Afrika.
, Dit artikel steunt derhalve op dezelfde verantwoording

als het bepaalde in artikel 10. Er wordt verwezen naar
de cornrnentaar op dit laatste artikel.

Artikel 25 wordt eenparig aangenomen.
Een lid merkt op dat in artikel 25 wordt bepaald dat de

aanvragen moeten worden lnqediend binnen een termijn van
een [aar, ingaande op de dag waarop dit lid is bekendqe-
rnaakt, Het is onrnoqelijk dat het hier de bekendmaking
geldt van een !id of, zoals in de Nederlandse tekst is aan-
geduid, van een artikel.

Hij wijst erop dat het bepaalde in het ontwerp ingevoegd
wordt in twee bestaande wetten. Derhalve dient, overeen-
komstig het advies van de Raad van State, te worden bepaald
dat de termijn ingaat op de dag waarop het artikel of het
lid is bekendgemaakt, In dit geval moet een termijn van éën
jaar worden bepaald, met ingang op de dag waarop
artikel 21 ter is bekendgemaakt.

Op de voorlaatste regel van de Nederlandse tekst dienen
de woorden «dit artikel» gewijzigd te worden in «deze
wet »,

Een lid vraagt waarom een termiju van éên [aar wordt
voorqesteld, terwijl bij artikel 8 het amendement van de
heer Saintraint is aangenomen om « derde maand» te wij-
zigen in «zesde maand », Ware het niet verkieslijk de
terrnijnen eenvormig te rnaken ?
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Le Ministre déclare que le délai d'un an est celui prévu
dans les deux lois du 27 juillet 1961. L'article 8 vise le
cas spécial du retour au régime de soins de santé du Fonds
d'invalidité des employés.

Art. 25bis (nouveau).

Un amendement gouvernemental est déposé, tendant à
remplacer l'alinéa 3 de l'article 22 de la seconde loi.

A cet alinéa sont supprimés les mots « et celles relatives
au détachement des intéressés, sauf en ce qui concerne le
détachement auprès de l'Université officielle du Congo et
du Ruanda-Urundi »,

Cette disposition a, pour les agents de complément, la
même portée que celle introduite par l'amendement gouver-
nemental à l'article 17 du projet.

Il est renvoyé aux commentaires de cet article.
L'article 25bis (nou'veau) est adopté à l'unanimité.

Art. 26.

Cet article fixe la date d'entrée en vigueur de la loi.
En principe, la loi entre 'en vigueur le 30 juin 1960 tout
comme les deux lois de garantie.

Les articles 3 et 8, B, entrent en vigueur à la date de la
publication de lai présente loi. Toutefois, il y a lieu de faire
remarquer' 'que la disposition interprétative de l'article 3
reprise au littera C qui ne fait que consacrer l'interprétation
administrative retenue par le Département, de la Fonction
publique, rétroagit au 31 juillet 1961, date d'entrée en
viqueur de l'article 6 de la première loi.

En ce qui concerne les articles 13, 17, 18 et 19. un com-
missaire déclare, qu'il ne peùt marquer son accord sur [a
date d'entrée en vigueur proposée.

'Il a été oublié de faire mention dans [es amendements
goùver~ementaux de la date d'entrée en vigueur de l'arti-
cle 25bis (nouveau) qui correspond à l'article 17 pour les
agents de complément.

L'article 17 modifie le § 4 de l'article 29 de la première
loi: or, l'article 29, § 4, de la première loi est entré en
vlqueur le 31 juillet 1961. Il faut donc que l'article 17 du
projet entre également ,en vigueur le 31 juillet 1961.
. L'article 25bis (nouveau) modifie le troisième alinéa de

l'article 22 de la seconde loi: or, l'article 22, alinéas 2 et 3,
est entré en vigueur le 31 juillet 1961. Il faut clone que
l'article 25bis (nouveau) du projet entre également en
vigueur' le 31 juillet 1961.

L'article 17 et l'article 25bis remettent en vigueur les
dispositions des statuts d'Afrique permettant le détache-
ment.

I! ne se justifié pas, dès lors, de faire entrer en vtqueur
les articles 13, 18 et 19 à la date du l " septembre 1963.

Ces trois articles doivent entrer en vigueur à laclatede
la publication de la présente loi car il ne peut être question
de détacher des agents d'un statut qui leur est garanti avec
effet rétroactif.

Le Gouvernement marque son accord sur ee point.
Le Département de l'Assistance technique a présenté des

amendements (Doc, n? 668/5) modifiant les dispositions des
articles 13, 18 et 19 du projet.

D'autre part, l'amendement gouvernemental insérant un
§ 5 à l'article 11, doit évidemment entrer en vigueur à la
date de la publlcation de la loi,
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De Mlnister verklaart dat de termijn van een jaar in de
twee wetten van 27 juli 1961 voorkomt. Artikel 8 heeft
betrekklnq op het speciale qeval waarin wordt teruggekeerd
naar de regeling voor geneeskundige verzorqinq van het
lnvaltditeitsfonds voor bedienden,

Art. 25bis (nieuw).

In een Regeringsamendement wordt voorgesteld het derde
lid van artikel 22 van de tweede wet te vervangen.

In dit lid worden de woorden «en die betreffende de
detacherinq van de betrokkenen uitqezonderd wat betreft de
detachering bij de olficiële Llniverstreît van Congo en van
Ruanda~ Urundi» weggelaten.

Voor de aanvullingsambtenaren heeft deze bepaling
dezelfde strekking als die van het Regeringsamendement op
artikel 17 van het ontwerp.

Er zij verwezen naar de toelichting bij dit artikel.
Artikel 25bis (nieuw) wordt eenpariq aangenomen.

Art. 26.

In dit artikel wordt bepaald op welke dag de wet van
kracht zal worden. In principe treedt de wet, evenals de
twee waarborgwetten. in werking op JO juni 1960.

De artikelen 3 en 8, B, worden van kracht op de datum
van de bekendmaking van deze wet. Er dient evenwel opge~
merkt te worden dat de interpretatieve bepaling van arti-
kei 3, die voorkomt onder littera C. waarin slechts de admi-
nistratieve .interpretatie van het Departement van het Open-
baar Ambt wordt bevestiqd, teruqwerkende kracht heeft op
31 juli 1961, de datum waarop artikel 6 van de eerste wet
in werking is getreden.

Een lid verklaart zlch niet te kunnen vereniqen met de
datum, die is voorgesteld voor het van' kracht worden der
artikclen 13, 17. 18 en 19,'

In de Regerin,gsamendementen heeft men vergeten aan te
duiden wanneer artikel 25bis (nieuw). dat overeenstemt met
artikcl 17 voor de aanvullingsambtenaren, in werkinq zal
treden.

Artikel 17 wijzigt § 4 van artikel ,29 van de eerste wet,
welke paragraaf op JI juli 1961 van kracht is geworden.
Artikel 17 van het ontwerp moet dus eveneens op 31 juli
1961 in werkinq treden .

Artikel 25bis (nieruv) wijzigt het derde lid van artikel 22
van de tweede wet: van artikel 22 nu zijn de leden 2 en 3
op 31 jùli 1961 van kracht geworden. Artikel 25bis (nieuw)
van het ontwerp moet dus eveneens op 31 juli 1961 in
werking treden.

De artikelen 17 en 25bis brenqen opnieuw die bepalinqen
van de statuten van Afrika in werking, welke de detachering
mogelijk maakten,

Het gaat derhalve niet op de artikelen 13, 18 en 19 op
1 septernber 1963 in werking te doen treden,

Deze drie artikelen rnoeten van kracht worden op de
datum van bekendmaking van deze' wet. Er kan immers geen
sprake van. zljn ambtenaren te detacheren die een statuut
hebben dat hun met teruqwerkende kracht is gewaarborgd"

De Regering sternt hlermede in.
Het Departement van Technische Bijstand heeft amende-

menten voorqesteld (Stuk n' 668/5), waardoor het bepaalde
in de artikelen 13, 18 en 19 van het ontwerp wordt gewijzigd.

Anderzijds moet het Reqertnqsamendement, waarbi] in
artikel Il een § 5 wordt ingevoegd, vanzelfsprekend op de
datum van bekendmaking van de wet uitwerking hebben.



La première phrase de l'article 26 est libellée comme suit:
« La présente loi produit ses effets le 30 juin 1960 sauf les
articles 3, 8B, 11 § 5,13,18 et 19. qui entrent en vigueur
à la date de la publication de la présente loi et les arti-
cles 17 et 2Sbis qui entrent en vigueur le 31 juillet 1961 ,,;
elle est adoptée par la Commission, à l'unanimité.

En ce qui concerne la date d'entrée en vigueur de l'arti-
de 26, § 1er, un amendement a été déposé par M. Saintraint
(Doc. n? 668/2, p. 10).

Cet amendement est Hé à celui qu'il a déposé à l'article 14
du projet: il est retiré par son auteur.

Il est renvoyé aux commentaires de cet article.
Un amendement a été déposé par le 'Gouvernement (Doc.

n? 668/5, p. 7) remplaçant la date du 1er septembre 1961
par celle du l " mars 1963.

La seconde phrase de j'article 26 est libellée comme suit:
« L'entrée en vigueur de l'article 26, § I", de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du per-
sonnel de carrière des cadres d'Afrique est reportée au
1er mars 1963 au bénéfice des membres du personnel visés
à l'article 24, § I'", de la même loi »; elle est adoptée par la
Commission, à l'unanimité. '

Art. 27.

Un commissaire demande que, étant donné que le texte
est excessivement compliqué. pouvoir soit donné, au Roi
de coordonner les dispositions du présent projet avec celles
des deux lois auxquelles il se rapporte.

Cette suggestion est acceptée par le Ministre et l'arti-
cle . 27 proposé par le Gouvernement est adopté par la
Commission. à l'unanimité.

Le même membre émet le souhait qu' après la publt-
cation de la loi une coordination des arrêtés royaux pds
en exécution des deux lois du 27 juillet 1961 soit effectuée.
-Ces arrêtés devant être modifiés, il serait souhaitable qu'on
profite de ces modifications indispensables pour procéder
à Une coordination tout aussi indispensable.

Le Ministre déclare qu'il veillera à ce qu'if soit tenu
compte de cette suggestion.

Tous les articles du texte proposé par ia Commission
ont été adoptés à l'unanimité, à l'exception des articles 13,
18 et 19,qui ont été adoptés à l'unanimité moins 2 absten-
tions.

L'ensemble du projet a été adopté à l'unanimité.

Le Rapporteur, -
A. SAINTRAINT.

Le Président,
J. GELOOF.
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Uw Commissie hecht eenparig haar goedkeuring aan de
eerste volzln van artikel 26. die luidt als volgt: « Deze wet
heeft uitwerking op 30 juni 1960, behoudens de artikelen 3,
8 B, Il § 5. 13, 18 en 19. die van kracht worden op de
datum van bekendmaking van deze wet en de artikelen 17
en 25bis die op 31 juli 1961 van kracht worden ».

Met betrekking tot de inwerkingtreding van artikel 26,
§ 1. heeft de heer Saintraint een amendement voorqesteld
(Stuk nr 668/2, blz, 10).

Dit amendement sluit aan bij datgene voorgesteld door
hetzelfde lid op artikel 14 van het ontwerp: het wordt door
de indiener ingetrokken.

Er zij verwezen naar de toelichting bi] dit artikel.
De Regering heeft een amendement voorgesteld (Stuk

n" 668/5, blz. 7) tot vervanging van de datum van 1 sep-
tember 1961 door die van 1 maart 1963.

De tweede volzin van artikel 26 luidt als volqt : «Het
van kracht worden van artikel 26. § 1. van de wet van
27 [uli 1961. houdende sommige maatregelen ten gunste
van het beroepspersoneel van de kaders in Afrika. wordt
verschoven naar 1 maart 1963 ten gunste van de personeels-
leden bedoeld in artikel 24. § 1. van dezelfde wet ». Deze
volzin wordt eenparig door uw Commissie aangenomen.

Art. 27.

Aangezien de tekst van het voorgestelde ontwerp uiterst
ingewikkeld is, vraaqt een lid aan de Koning bevoegdheid
te geven om de bepalingen van het ontwerp te coôrdlneren
met die van de twee wetten waárop het ontwerp. betrekking
heeft,

Deze suggestie wordt door de Minister aanvaard. Het
door de Regering voorgestelde artikel 27 wordt eenparig
door de Cornmlssie aangenomen.

Hetzelfde lid wenst dat na de bekendmaking van de wet
zou worden overgegaan tot een coördinatie van de konink-
lijke besluiten genomen ter uitvoering van de twee wetten
van 27 juli 1961. Aangezien die besluiten gewijzigd zullen
moeten worden, is het wenselijk van die wijzigingen.gebruik
te, maken om een even noodzakelljke coördinatie tot stand
te brenqen.

De Minister verklaart er voor te zullen waken dat met
deze suqqestie rekening wordt gehouden.

Alle artikelen van de door de Commissiè voorgestelde
tekst worden eenparig aanqenomen, mét uitzondering van
de artikelen 13, 18 en 19, die, op 2 onthoudmqen na, een-
parig worden aanqenornen.

Het ontwerp in zijn geheel werd eenparig aangenomen.

De Verslaggever.
A. SAINTRAINT.

De Voorzitter,
J. GELDOF.
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TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

CHAPITRE PREMIER.

Modification à la loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en faveur du personnel de carrière des cadres

d'Afrique.

Article premier.

L'article 1el' de la loi du 27 juillet 1961 visée au présent
chapitre, est complété par la disposition suivante qui en
constitue l'avant-dernier alinéa;

« Sont assimilés aux membres du personnel enseignant
et du personnel scientifique de carrière de l'université offi-
cielle du Congo belge et du Ruanda-Urundi, visés au 1°
ci-dessus, les membres du personnel enseignant et scienti-
fique de carrière de l'université Lovanium, dûment agréés
conformément au décret du 7 mars 1960 fixant le régime
d'tnterventión du Congo belge dans les dépenses du per-
sonnel, de fonctionnement et d'investissements de l'université
Lovanium. »

Art. -2.

L'article 3, 6e alinéa de la même loi, est remplacé par la
disposition suivante;

« Si, ultérieurement, les intéressés se trouvent à nouveau
empêchèa.de poursuivre leur carrière au sens de l'article 2,
la partie du congé de transition restant due et les reliquats
de congé auxquels ils peuvent encore prétendre s'ajoutent
aux congés de reconstitution pour leurs nouveaux services. »

Art. 3.

L'article 6 de la même loi est complété par les dispositions
suivantes:

A. Au § l ", alinéa l ", les mots: «ou à la constitution
d'une réserve de recrutement », sont insérés après les mots:
«chaque fois qu'il est procédé à un recrutement ... ».

B. Le § r-. alinéa 2, 6°, est remplacé par la disposition
suivante:

« 6° posséder les aptitudes physiques, les diplômes ou
certificats et, le cas échéant, la pratique professionnelle
requis; toutefois, lors du contrôle des aptitudes physiques.
il est tenu compte en faveur de l'agent de l'usure normale
ainsi que des conséquences de maladies ou d'accidents sur-
ven-us en service pendant la carrière dans ]'administration
d'Afrique. »j

C. Le § lor, alinéa 2, 8°, est complété par la disposition
suivante:

« ... ; toutefois, ceux qui ont subi cette épreuve avec suc-
cès né sont pas tenus de la subir à nouveau lorsqu'ils sont
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TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

EERSTE HOOFDSTUK,

Wijzigingen in de wet van 27 juli 1961 houdende sommige
maatreqelen ten gunste van het beroepspersoneel van de

kaders van Afrika.

Eerste artikel,

Artikel 1 van de in dit hoofdstuk bedoelde wet van
27 juli 1961, wordt aangevuld met de volgende bepaling die
het voorlaatste lid ervan wordt:

« Worden met de in 1° hiervoren bedoelde leden van
het onderwijzend en van het wetenschappelljk beroepsper-
soneel van de officiële Universiteit van Belçisch-Conqo en
van Ruanda-Urundi gelijkgesteld, de leden van het onder-
wijzend en van het wetenschappelijk beroepspersoneel van
de Universiteit Lovanium die behoorlijk zijn erkend overeen-
komstig het decreet van 7 maart 1960 houdende vaststelling
van de teqemoetkorninqreqelinq van Belqisch-Congo in de
uitgaven inzake personeel, werking en investerinqen van de
Universiteit Lovanium. »

Art. 2.

Artikel 3, 6de lid, van dezelfde wet,' wordt door volgende
bepaling vervangen:

« Indien de betrokkenen later opnieuw belet zijn hun
Ioopbaan voort te zetten in de zin van artikel 2, wordt het
gedeelte van het overgangsverlof, waaropzij nog recht heb-
ben, en het verloftegoed, waarop zij voor hun rïieuwe dien-
sten nog kunnen aanspraak maken, gevoegd b.iJ de herstel-
verloven. »

Art.3.

Artikel 6 van dezelfde wet wordt door de volqende bepa-
lingen vervangen:

A. In § 1, eerste lid, worden de woorden: «of tot de
samenstelling van een wervingsreserve », ingevoegd na de
woorden: « Telkenmale er tot aanwerving wordt overge~
gaan ... ».

B. Paragraaf I, tweede lid, 6°, wordt door de volgende
bepaling vervangen:

«6° de vereiste lichamelijke geschiktheid, diploma's of
getuigschriften bezitten en, in voorkomend geval, de nodige
beroepspraktijk hebben; bij de controle van de lichamelijke
geschiktheid wordt echter ten voordele van de arnbtenaar
rekening gehouden met de gewone slijtaqe en met de gevol-
gen van ztekten opgedaan of van ongevallen in dienst opge-
lopen tijdens de carrière bij het bestuur in Afrika. »

C. Paragraaf 1, tweede lid, 8°, wordt aangevuld met de
volgende bepaling:

« ... ; zij die voor deze toelatingsproef geslaagd zijn, mee-
ten ze echter niet opnieuwafleggen wanneer zij kandidaat



candidats à des fonctions similaires mises ultérieurement en
competition; le cas échéant, ils conservent le bénéfice de la
réussite de la première épreuve. »

D. Le § 1"', alinéa 5, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Dans le cas où le nombre de membres du personnel
satisfaisant aux conditions prévues pour être recrutés, est
supérieur au nombre d'emplois réservés, les intéressés sont
départagés selon un ordre de préférence établi en fonction
de leur activité de service au Congo au cours de la période
se situant entre le 30 juin 1960 et le 31 juillet 1961 et au
Rwanda et au Burundi au cours de la période se situant
entre le l " juillet 1962 et le 30 juin 1963, de leur ancienneté
de service.jdu nombre d'enfants entrant en ligne de compte
pour l'octroi des indemnités familiales en vertu de leur statut,
de leur âge et du pourcentage de points qu'ils ont obtenu
à l'épreuve d'admission.

» Le Roi détermine les modalités d'application du régime
de préférence spécialement en ce qui concerne le temps de
service accompli au Congo entre le 30 juin 1960 et le
31 juillet 1961 et au Rwanda et au Burundi entre le
1er juillet 1962 et le 30 juin 1963.»

E. 'Le § l ", alinéa 6, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« .Les emplois qui resteraient vacants à défaut (le
membres du personnel d'Afrique satisfaisant aux conditions
requises pour les emplois réservés ou à défaut de lauréats
du concours correspondant d'admission aux emplois non-
réservés, sont attribués aux candidats de l'autre groupe. La
même règle est d'appltcation si, dans les six mois suivant
la date du procès-verbal de clôture des opérations de recru-
tement, il est pourvu a des emplois vacants par voie de pré-
lèvement dans une réserve de recrutement. » .

F. Au § 2, alinéa 1er, les mots: « ... ou de constitution
d'une réserve de recrutement à titre temporaire s , sont insé-
rés après les mots: « en cas de recrutement à titre tempo-
raire »,

G. Le § 2, alinéa 2, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Les dispositions du § l '", alinéas 5 et 6, sont applicables I

lors de recrutement à titre temporaire. »

H. Un § 2bis, rédigé comme suit, est inséré:
« Sont également admissibles en vue de leur recrutement

aux emplois réservés dans les conditions reprises aux § § 1
et 2 ci-dessus, les membres du personnel de carrière des
cadres d'Afrique, visés à l'article 2 qui comptent 15 ans de
carrière ou plus mais n'ont pas achevé une carrière com-
plète.

?> Le présent paragraphe est applicable aux personnes
visées au 2° et au 6° du 2e alinéa de l'article 2.

» Toutefois, en vue de l'attribution des emplois, ils sont
classés après les candidats comptant moins de 15 ans de
carrière.

» Ils sont départagés entre eux selon un ordre de préfé-
rence à déterminer par le Roi, conformément aux critères
repris au § i«, alinéa 5, l'ancienneté de service devant
cependant entrer inversement en !igne de compte. »

1. Le § 4 est remplacé par les dispositions suivantes:

« Les dispositions du présent article sont applicables pen-
dant une période expirant six ans après le moment où la
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zijn voor soortqelijke ambten die later in competitie worden
gesteld; in voorkomend geval behouden zij het voordeel van
het slagen voor de eerste proef. »

D. Paragraaf l , vijfde lid. wordt door de volgende bepa-
ling vervangen:

« Ingeval het aantal der personeelsleden. die aan de voor-
ziene voorwaarden voldoen om aangeworven te worden, het
aantal der voorbehouden betrekkingen overtrelt. worden de
belanqhebbenden geschift op grond van een rangorde waarin
wordt rekening gehouden met hun dienstactiviteit in Konqo
tijdens de periode, gelegen tussen 30 juni 1960 en 3i jull
1961 en in Rwanda en in Burundi in de loop van de periode,
gelegen tussen 1 juli 1962 en 30 juni 1963, met hun dienst-
anciënniteit, het aantal kinderen die, krachtens hun statuut,
il). aanmerking komen voor het toekennen van de qeztns-
bijslag, hun leeftijd en het in het toelatinqsexamen behaalde
puntenpercentage.

» De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten betref-
fende deze ranqorde, Inzonderheid met betrekkinq tot de
diensttijd die tussen 30 juni 1960 en 31 juli 1961 in Kongo
en tussen 1 juli 1962 en 30 .juni 1963 in Rwanda en in
Burundiwerd doorgebracht.»

E. Paragraaf 1, zesde lid, wordt door de volgende bepa-
ling vervangen:

« De betrekkingen die vacant zouden blijven bij gebrek
aan leden van het personeel in Afrika die voldoen aan de
vereiste voorwaarden voor toelating tot de voorbehouden
betrekkingen of bij gebrek aan geslaagden in het overeen-
stemmende examen voor toelating tot de niet-voorbehouden
betrekkinqen, worden toeqekend aan de kandtdaten van de
andere groep. Dezellde regel is toepasselijk indien, binnen
zes maanden na de datum van het proces-verbaal dat de
wervingsverrichtingen afsluit, in vacante betrekkingen wordt
voorziendoor aanwijzing uit een wervinqsreserve, »

F. In § 2, eerste lid, worden de woorden : « ... of bij de
samenstellinq van een reserve voor tijdelijke aanwervinqen »,
ingevoegd na de woorden: «In geval van aanwerving als
tijdelijke... ».

G. Paragraaf 2, tweede lid, wordt.door de volqende bepa-
ling vervangen:

« De bepalingen van § 1, vijfde en zesde lid, zijn van
toepassing op de aanwervingen in tijdelijke dienst. »

H. Een § Zbis, luidend als volgt, wordt ingevoegd:
« Voor aanwervinq in de voorbehouden betrekkingen

onder de in de§ § 1 en 2 hierboven gestelde voorwaarden,
komen ook in aanmerking de in artikel 2 bedoelde leden van
het beroepspersoneel è1er kaders van Afrika wier loopbaan
vijftien [aar of meer bedraagt rnaar die geen volledige loop-
baan hebben volbracht.

» Deze paragraaf Is van toepassing op de personen
bedoeld In artikel 2, tweede lid, 2° en 6°. .

» Zij worden echter, met het oog op de toekenning van
de betrekkinqen, gerangschikt na de kandidaten wier loop-
baan minder dan 15 jaar bedraaqt.

» Zij worden onderling geschift volqens een door de
Komnq te bepalen ranqorde, overeenkomstiq de criteria
bedoeld in § I, sao lid: de dienstanciënniteit zal, evenwel
omgekeerd, in aanmerking moeten genomen worden.»

. 1. Paraqraaf 4 wordt vervangen door de volgende bepa-
lingen;

« Het bepaalde in dit artikel is van toepassing gedurende
een periode die verstrijkt zes jaar na het ogenblik waarop



668 (1963-196-1) -- N. 6,

carrière prend fin conformément à l'article 5, Elles ne con-
cernent pas les emplois à attribuer en vertu de l'article 18
du Statut des agents de l'Etat ou de l'article 5 du Statut
des agents temporaires.

» Elles ne sont applicables aux emplois autres que ceux
qui sont accessibles aux porteurs de diplômes ou certificats
de fin d'études d'enseignement supérieur ou moyen du
degré supérieur, tels qu'ils sont définis légalement ou régle-
mentairement, que dans la mesure où le Ministre qui a
l'administration générale dans ses attributions en impose
l'application.

» Il en est de même en ce qui concerne les organismes
d'intérêt public visés par la loi du 16 mars 1954 lorsqu'il
s'agit d'emplois assimilés ou équivalents aux emplois visés
à l'alinéa précédent.

» Pour les administrations provinciales et communales,
le Roi détermine les emplois pour la collation desquels il n'y
a pas de quota réservé, ,

» Les membres du personnel de carrière des cadres
cl' Afrique qui ont subi avec succès l'épreuve d'admission
prévue au 80 du deuxième alinéa du § IC<' dans le délai
prévu au présent paragraphe mais n'ont cependant pu être
nommés dans ce délai, conservent le droit d'être recrutés
ultérieurement en faisant régulièrement acte de candidature.

» Le délai fixé à l'alinéa premier est porté de six à huit
ans lorsqu'il s'agit d'emplois permanents à conférer dans les
organismes d'intérêt public visés par la loi du 16 mars 1954
pour lesquels les mesures d'exécution prescrites n'auront pas
été prises dans le délai de deux ans. »

J, Un § 5, rédigé comme suit, est inséré dans le même
article;

« § 5, Les dispositions du présent article sont applicables
aux personnes reprises à l'article 1er qui, postérieurement au
29 juin 1960, ont été relevées de leurs fonctions pour cause
d'inaptitude au service d'Afrique. »

K. Lln § 6, rédigé comme suit est ajouté au même
article' :

« § 6. Les personnes visees au présent article, diplô-
mées ou licenciées de l'Université coloniale ou de l'Institut
universitaire des territoires d'Outre-mer sont admises aux
concours ou examens d'admtssion organisés en vue de
l'attribution:

» 10 d'emplois qui sont accessibles sans distinction à
tout détenteur d'un diplôme ou certificat de fin d'études
supérieures,

» 2° d'emplois exigeant la possession d'un diplôme ou
certificat de fin d'études se rapportant aux sciences écono-
miques appliquées ou aux sciences politiques et sciences
connexes, »

Art,4,

L'article 7, § l " de la même loi, est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

« Le délai d'un an prévu à l'alinéa 2 est prorogé jusqu'à
l'expiration du douzième mois qui suivra la publication du
présent alinéa en faveur des membre? du personnel dont
la carrière a pris fin antérieurement à la date de cette publi-
cation.

»' Les demandes introduites hors du délai prévu par
l'alinéa 2 du § 1er dans la forme prescrite, ne doivent pas
être renouvelées, »
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de loopbaan overeenkomstig artikel 5 ten einde loopt. Her
geldt niet voor de betrekkingen die krachtens artikel 18 van
het Statuut van het Rijkspersoneel of artikel 5 van het
tijdelijk personeel te begeven zijn.

» Het is alleen van toepassing op andere betrekkingen
dan die welke openstaan voor houders van diplorna's of
eindgetuigschriften van hoger onderwijs of van middelbaar
onderwijs van de hogere graad zoals die bij de wet of bij
verordening zijn bepaald, voor zover de Minister tot wiens
bevoegdheid het algemeen bestuur behoort de toepassing
daarvan voorschrijft.

» Dit is ook het geval met de bij de wet van 16 maart
1954 bedoelde organismen van openbaar nut wanneer het
gaat om betrekkingen gelijkgesteld met of gelijkwaardig aan
die waarvan sprake in het voorgaande lid.

» Voor de provincie- en gemeentebesturen bepaalt de
Koning de betrekkingen waarvoor er gern voorbehouden
quota in aanmerklnq komt.

» De leden van het beroepspersoneel van de kaders van
Afrika die, binnen de in deze paragraaf bepaalde terrnijn,
geslaagd zijn voor het toelatingsexamen als bepaald onder
8° van het tweede lid van § l , doch niet. konden worden
benoemd binnen deze terrnijn, behouden het recht op latere
benoeming bij regelmatige kandidaatstelling,

» De in, het eerste lid vastgestelde termijn wordt van zes
op acht jaar gebracht voor vaste betrekkinqen welke
te begeven zijn in instellingen van openbaar nut als bedoeld
bij de wet. van 16 maart 1954 en waarvoor de voorgeschreven.
uitvoeringsmaatregelen niet binnen twee jaar zijn geno-
men. »

J, In hetzelfde artikel wordt een § 5 ingevoegd, luidend
als volgt:

« § 5. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing
op de in artikel 1 bedoelde personen die na 29 [uni 1960
uit hun ambt zijn ontheven wegens ongeschiktheid voor
Afrikadienst. »

K, Aan hetzelfde artikel wordt een § 6 toegevoegd, die
luidt als volgt:

« § 6, De in dit artikel bedoelde personen, die een
diploma of een licentiaatstitel hebben bchaald aan de
Koloniale Hogeschoolof aan het Universitair Instituut
voor Overzeese gebieden, worden tot het vergelijkend
examen of tot het toelatingsexamen toegelaten voor de
toekenning van ;

» l 0 betrekkingen die zonder onderscheid openstaan
voor alle houders van een diploma of een eindgetuigschrift
van hogere studies,

» 2° betrekkingen, waarvoor het bezit vereist is van
een diploma of eindgetuigschrift van studiën, die betrekking
hebben op de toeqepaste economische wetenschappen of
op de politieke en aanverwante wetenschappen, »

Art. 4.

Artikel 7, § l , van dezelfde wet, wordt aangevuld met
een lid luidend als volgt:

«De in het tweede lid bedoelde terrnijn van een -jaar
wordt tot het verstrijken van de twáaIfde maand na de
bekendmaking van dit lid verlengd ten gunste van perso-
neelsleden wier loopbaan is geëindigd vóór de datum van
die bekendmaking.

» De aanvragen butten de bij lid 2 van § 1 bedoelde
terrnijn in de voorqenchreven vorrn ingediend, moeten niet
hernieuwd worden. »



Art. 5
(ancien art. 'lbis).

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 8
de la même loi.

A. Au premier alinéa, les mots « tenant lieu de pension»
sont supprimés.

B. Un second alinéa rédigé comme suit est inséré:

« Celle-ci tient lieu de pension pour l'application du
chapitre III de la loi du 2 août 1955, portant péréquatio-i
des pensions de retraite et de survie. »

Les textes visés aux littéras A et B forment ie § 1".

e. Un § 2, rédigé comme suit est ajouté:

« § 2. A leur demande, ils peuvent être considérés
comme ayant été assujettis au régime de pension des
employés pendant la durée des services ayant donné lieu
au prélèvement de la retenue statutaire en vue de la consti-
tution de la rente de survie. La Caisse d'assurance du
Congo belge et du Ruanda-Urundi est alors tenue de ver-
ser à la Caisse nationale des pensions pour employés les
cotisations personnelles et patronales en vue de la consti-
tution d'une pension de retraite et de survie qui auraient
été dues pour les services susvisés et ce, à concurrence
des retenues de 6 % prélevées sur leur traitement à la
Colonie, l'excédent éventuel étant remboursé aux intéressés.

» La Caisse d'assurance du Congo belge et du Ruanda-
Urundi se trouve alors déchargée de toute obligation envers
les intéressés et leurs ayants droit.

» Le Trésor belge supporte l'insuffisance des sommes
dues à la Caisse nationale des pensions pour employés.

» .La demande devra être introduite par lettre recoin-
mandée adressée au Ministre, Adjoint aux Finances, Admi-
nistration des Pensions, dans le délai d'un an à compter
de la date de publication du présent paragraphe. »

Art.6,

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 9
de la même loi:

A. Au § 1<1', quatrième alinéa, après les mots: « en
matière d'allocations familiales », sont insérés les mots:
«de pécule familial de vacances et d'allocation de nais-
sance ».

B. Le § 3 est remplacé par la disposition suivante:

« Peuvent être considérés comme admis à titre définitif,
pour l'application des dispositions de la présente section,
les magistrats dont la durée des services et périodes assi-
milées entrant en ligne de compte pour le calcul de la car-
rière comme membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique, atteint au moins trois ans. »

e. Un § 4 (nouveau), rédigé comme suit est ajouté:

« § 4. Les membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique visés à J'article 2 qui appartiennent aux cadres
actifs de l' armée métropolitaine, admis à titre définitif mais
comptant moins de quinze ans de carrière, et qui ont conti-
nué à servir sous le régime du décret du 12 février 1937,
obtiennent les allocations spéciales prévues par ce décret
et les décrets le complétant tels qu'Ils étaient en vigueur
au 30 juin 1960. »
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Art. 5
(oud art. 4bis),

De volgende wijzigingen worden aangebracht in artikel 8
van dezelfde wet,

A. In het eerste lid. worden de woorden «die het pen-
sioen vervangt » weggelaten.

B. Een tweede lid wordt ingevoegd, dat luidt als volgt:

« Deze geldt als pensioen voor de toepassing van hoofd-
stuk III van de wet van 2 augustus 1955, houdende pere-
kwatie van de rust- en overlevinqspensioenen. »

De teksten bedoeld in de littera's A en B maken § 1 uit.

e. Een § 2 wordt toegevoegd, die luidt als volgt:

« § 2. Op hun aanvraag kunnen z ij geacht worden
als onderworpen te zijn-qeweest aan het pensioenstelsel van
de bedienden tijdens de duur van de diensten die aan-
leidin q hebben gegeven tot de statutaire afhouding met het
oog op de vorming van de overlevingsrente. De verzeke-
ringskas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi is dan
verplicht aan de Nationale Kas voor bediendenpensioenen
de persoonlijke en werkqeversbijdraqen met het oog op
de vorming van een rust- en overlevingspensioen te stor-
ten die voor de hogerbedoelde diensten zouden verschul-
digd zijn en dit ten belope van de afhoudingen van 6 %
gedaan op hun wedde in de Kolonie; het eventueel over-
schot zal aan de betrokkenen worden terugbetaald.

»De Verzekeringskas van Belqisch-Conqo en van
Ruanda-Urundi is dan ontslaqen van iedere verplichtinq
ten opzichte van de belanghebbenden en hun rechtverkrij-
genden,

» De Belgische Schatkist zal het tekort dragen van de
aan de Nationale Kas voor bediendenpenstoenen verschul-
digde sommen.

» De aanvraag dient ingediend bij aangetekend schrij-
ven gericht aan de Minister, Adjunct voor Financiën,
Bestuur der Pensioenen, binnen het tijdperk van één
jaar te rekenen van de datum van bekendmaking van deze
paragraaf. »

Art. 6.

In artikel 9 van dezellde wet worden de volgende wijzi- .
gingen aangebracht:

A. In § I, vierde lid, na de woorden: «op het stuk' van
kinderbijslag », worden de woorden: « gezinsvakantiegeld
en kraamgeld » ingevoegd.

B. Paragraaf 3 wordt door de volgende bepalinq ver-
vangen:

« Als vast benoemd kunnen worden beschouwd voor de
toepassing van de bepalingen van de huidige afdeling, de
magistraten wier dienstduur en daarmede gelijkgestelde
perioden, welke in aanmerking komen voor de berekening
van hun loopbaan als lid van het bercepspersoneel van de
kaders van Afrika, ten minste drie jaar bedraagt. »

C. Een § "I (nieuw) wordt toegevoegd, die luidt als volgt:

« § 4. De in artikel 2 bedoelde leden van het beroepsper-
soneel van de kaders van Afrika, die behoren tot de actieve
kaders van het moederlandse leger, vast benoemd werden.
maar een loopbaan van minder dan vijftien jaar dienst tel-
len en die verder gediend hebben onder het stelsel van het
decreet van 12 februari 1937, ontvangen de speciale, door

I·dit decreet en de aanvullende decreten, zoals deze van
kracht waren op 30 [uni 1960; bepaalde uitkeringen. »
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Art. 7
(ancien art. Sbis).

L'article IOde la même loi est complété par un quatrième
alinéa rédigé comme suit:

« Les membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique visés à l'article 2 qui appartiennent aux cadres
actifs de l'armée métropolitaine, comptant quinze ans de
carrière ou plus et qui ont continué à servir sous le régime
du' décret du 12 février 1937, obtiennent les allocations
spéciales prévues par ce décret et les décrets le complétant
tels qu'ils étaient en vigueur au 30 juin 1960. »

Art. 8
(ancien art. Ster).

A l'article Il de la même loi, entre les mots: « en matière
d'allocation familiale », et les mots: «du r~gime prévu ... »,
sont insérés les mots: « de pécule familial de vacances et
d'allocation de naissance ».

Art. 9.

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 12
de la même loi: -

A. Le § i-. 10, est remplacé par la disposition suivante:

« 10 Pendant qu'ils occupent un emploi dans les services:
» a ) de l'Etat, d'une province, d'une commune ou d'une

association cle communes;
» b) d'un établissement d'enseignement rêqultèrement

subventionné par l'Etat;
» c) d'un organisme "d'intérêt public visé par la loi du

16 mars 1951;
, »d) d'un des autres organismes d'Intérêt public réqu-

lièremènt subventionné par l'Etat dont la liste est établie
par le Roi;

» e) d'un des organismes tirant leurs principales ressour-
ces de subventions publiques dont la liste est établie par
le Roi. »

B. Le 1° du même § est complété par les mots:

« .. ,' à l'exception des pensions de retraite attribuées
avant le 31 juillet 1961 en vertu des lois coordonnées sur
les pensions militaires.»

C. Le § 2, alinéa 2, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Le montant de la première annuité correspond à 5, 10,
15 ou 20 p.c. de ce traitement selon que les intéressés,
comme membres du personnel d'Afrique. n'ont pas obtenu
de promotion ou ont obtenu, une, deux ou plus de deux
promotions. »

D. Au ~ 2, alinéa 4. le mot: « treize », est remplacé par
le mot: «seize »,

E. Le § 2, alinéa 6, est complété par la disposition sui-
vante:

« 11est, par ailleurs, tenu compte pour les magistrats de
carrière, des promotions obtenues 'dans les cadres de l'admi-
nistration d'Afrique avant leur admission dans la magistra-
ture du Congo belge et du Ruanda-Urundi sauf, lorsque
ces magistrats ont été, depuis lors, nommés dans la magis-
trature belge et ce à partir de la date de leur nomination
à titre définitif dans la magistrature. »
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Art. 7
(oud art. Sbi.).

Artikel la van dezelfde wet wordt aangevuld met een
vierde lid, dat luidt als volgt:

« De leden van het beroepspersoneel van de kaders in
Afrika, als bedoeld in artikel 2, die behoren tot de actieve
kaders van het moederlandse leger, die een loopbaan van
vijftien [aar of meer tellen en die onder de regeling van het
decreet van 12 Iebruari 1937 hun dienst hebben voortgezet,
hebben aanspraak op de door genoemd decreet en de aan-
vullende decreten, zoals die op 30 juni 1960 van kracht
waren, vastgestelde bijzondere vergoedingen. »

Art. 8
(oud art. Ste,).

In artikel 11 van dezelfde wet worden tussen de woor-
den: « inzake gezinsbijslag », en de woorden: « in aan-
merking », de volgende woorden ingevoegd: « , gezins-
vakantiegeld en kraarnqeld ».

Art. 9.

De volqende wijzigingen worden aanqebracht in arti-
kel 12 van dezelfde wet:

A. Paragraaf 1, 10, wordt door de volgende bepaling
vervangen:

« 10 Terwijl zi] een betrëkkinq bekleden in de diensten:
» a) van de Sraat, van een provincie, van een qemeente

of van een vereniging van gemeenten;
» b) van een regelmatig door de Staat qesubsidieerde

onderwijsinrichtinq:
» c ) van een instellinq van openbaar nut bedoeld in de

wet van 16 maart 1951;
» d) van een der overige instellingen van openbaar nut

die regelmatig door de Staat is gesubsidieerd en waarvan
de lijst door de Koning wordt opgemaakt;

'jo e ) van een der instellingen die hun voornaamste in-
komsten halen uit openbare subsidies, waarvan de lijst
door de Koning wordt opgemaakt. »

B, De tekst onder 'l0 van dezelfde paragraaf wordt aan-
gevuld met de woorden:

« ••• , met uitzondering van de rustpensioenen vöör 31
juli 1961 toegekend ingevolge de gecoördineerde wetten
op de militaire pensioenen, »

C. Paragraaf 2, tweede lid, wordt door de volgende
bepaling vervangen:

« Het -bedraq van de eerste annuïteit is gelijk aan 5, 10,
15 of 20 t.h, van deze wedde naargelang de betrokkenen,
als lcden van het personeel in Afrika, geen bevordering
of éên, twee of meer dan twee bevorderingen bekomen
hebben.»

D. In § 2, vierde lid, wordt het woord: « dertien », ver-
vangen door het woord: « aestien »,

E. Paragraaf 2, zesde lid, wordt aanqevuld met de vol-
gende bepalinq :

« Anderzijds, wordt voor de beroepsmaqlstraten reke-
ning gehouden met de bevorderingen, in de kaders van het
bestuur van Afrika bekomen vóór hun toelating in de maqis-
tratuur van Belqtsch-Congo en van Ruanda-Urundi tenzij
wanneer die magistraten sedertdien in de Belgische rnaqis-
tratuur benoemd zijn, en wel vanaf de datum van hun vaste
benoeming in de maqistratuur, »



Ebis. -- Le § 2, est complété par la disposition suivante.
qui forme l'alinéa 7 de ce paragraphe:

« Pour fixer le taux de l'indemnité dégressive de compen-
sation et de réadaptation et subséquemment celui des annui-
tés de cette indemnité. le traitement d'activité pris en consi-
dération est majoré du montant annuel des indemnités
familiales dont les intéressés bénéficiaient au moment où
leur carrière a pris fin en vertu des dispositions statutaires
qui leur étaient applicables, »

F. A l'alinéa 2 du § 3, supprimer le mot: « attribués» et
le remplacer par les mots: «et d'invalidité attribuées »,

le § 3, alinéa 3, est remplacé par les dispositions sui-
vantes:

« Pour le calcul de ces divers avantages les services
rendus comme membre du personnel de carrière des cadres
d'Afrique sont comptés simples.

» Toutefois, pour le calcul du taux des pensions de
retraite- et d'invalidité, ces services sont comptés à raison
d'une fois et demie leur durée réelle, sauf lorsqu'il est fait
usage de la faculté prévue au § 3bis et s'ils ont été accomplis
par les membres du personnel qui' ont bénéficié des alloca-
tions spéciales prévues par le décret du 12 février 1937 ou
d'une pension militaire attribuée avant le 31 juillet 1961 en
vertu des lois coordonnées sur les pensions militaires, et à
raison de deux fois leur durée réelle s'ils ont été accomplis
par les personnes qui tombaient sous l'application de l' arti-
cle 33 de la loi. du 18 octobre 1908.

» Le chapitre III de la loi du 2 août 1955 portant pere-
quation des pensions de retraite et de survie n'est toutefois
pas applicable aux membres du personnel de carrière visés
au § 2bis de l'article 6. »

G. Le § 3 est complété par les dispositions suivantes:

« Les dispositions du présent article ne sappliquent pas
aux membres du personnel visés à l'article 2 qui sont recru-
tés ou repris en service dans les administrations, corps ou
organismes dont question au 9 10

'. l s ct-dessus, lorsque la
législation pu la réglementation applicable à ces adminis-
trations, corps ou organismes ne permet pas de tenir compte
des services d'Afrique pour l'établissement de la carrière
pécuniaire et le calcul du traitement. En ce cas. les dispo-
sitions de J'article 9 sont applicables aux intéressés.

» Lorsque. au moment de la mise à la retraite, il ne peut
être tenu compte pour le calcul du taux de la pension de
retraite des services d'Afrique. il n'est pas fait application
du § l", 40 ci-dessus. En ce cas, les dispositions de l'article
9. § 2, sont applicables aux intéressés. »

H. Un § 3bis, rédigé comme suit. est inséré:
«Les membres du personnel visés à l'article 2. recrutés

par les administrations. corps ou organismes précisés au
§ 1"', 10 ci-dessus, à l'exception de ceux qui bénéficient déjà
d'une pension coloniale ou de ceux qui ont bénéficié des
allocations spéciales prévues par le décret du 12 février
1937. peuvent. à leur demande, bénéficier à l'âge de 60 ans
d'une pension de retraite proportionnelle à la durée de leurs
services d'Afrique. Cette pension est calculée conformément
aux dispositions de l'article 15, Elle est affectée du COdA

Herent réducteur 0,800.
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Ebis. - Paragraaf 2 wordt aangevuld met volgende
bepaling, die er het zevende lid van vormt :

« Voor het vaststellen van de degressieve cornpensatie-
en wederaanpassingsvergoeding en, bijgevolg, van de [aar-
bedragen van die vergoeding. wordt de in aanmerkinq geno-
men activiteitswedde verhoogd met het jaarbedrag van de
gezinsbijslag die de betrokkenen bij het afbreken van hun
carrière genoten op grond van de op hen toepasselijke
statutaire bepalingen. »

F. In lid 2 van § 3, h~t woord: « rustpensioenen », vet»
vangen door: « rust- en invaliditeitspensioenen »,

Paragraaf J, derde lid, wordt vervangen door de vol-
gende bepalingen:

« Voor de berekening van deze onderscheidene voor-
delen, worden de als lid van het beroepspersoneel der kaders
in Afrika gepresteerde diensten enkel geteld.

» Voor de berekening van het bedrag van de rust- en
invaliditeitspensioenen worden die diensten echter aanqe-
rekend voor anderhalve maal hun werkelijke duur, tenzij
wanneer gebruik gemaakt is van het in § 3bis bepaalde
recht en zo zi] werden verstrekt door leden van het personeel
die speciale vergoedjngen als bedoeld in het decreet van
12 februari 1937 of een militair pensioen, vóór 31 juli 1961
toegekend op grond van de gecoördineerde wetten op de
militaire pensioenen, hebben ontvangen, en voor tweemaal
hun werkelijke duur indien zij zijn volbracht door personen
die onder toepassinq vielen van artikel 33 van de wet van
18 oktober 1908,

» Hoofdstuk 111 van dè wet van 2 augustus 1955 hou-
dende perekwatie van de rust- en overlevinqspensioenen is
evenwel niet toepasselijk op de in § 2bis van artikel 6
bedoelde leden van het beroepspersoneel. »

G, Paragraaf 3 wordt aangevuld met de volgende bepa-
lingen:

« Het bepaalde in dit artikel is niet toepasselijk op de
bij artikel 2 bedoelde personeelsleden die worden. aanqe-
worven voor of opnieuw in dienst genomen bij de besturen,
korpsen of orqanismen waarvan sprake in bovenstaande
§ 1, 10, wanneer de wetgeving of de reqlementerinq toepas-
selijk op deze besturen, korpsen of organismen niet toe-
laatrekening te houden met de diensten in Afrika voor het
opmaken van de geldelijke loopbaan en de berekening van
de wedde. In dit geval, is het bepaaldein artikel 9 toepas-
selijk op de betrokkenen.

» Wanneer er op het ogenblik van de inrusteste1ling
voor de berekening van het bedrag van het rustpensioen

. geen rekening mag worden gehouden met de Afrika~
diensten, wordt bovenstaande § I, 4°. niet toeqepast, In dit
geval. is het bepaalde in artikel 9, § 2, van toepassing op
de betrokkenen. »

H. Een als volgt gesteld § 3bis wordt ingevoerd:
« De bij artikel 2 bedoelde personeelsleden, aangeworven

door de onder bovenstaand § 1. 1", bepaalde besturen,
korpsen en orqanismen, met uitzondering van deze die
reeds een koloniaal pensioen ontvangen of ·van deze die
de: bij het decreet van 12 februari 1937 bijzondere verqoe-
dingen hebben ontvangen, kunnen, op hun verzoek, op de
leeftijd van 60 jaar een rustpensioen genieten dat evenre-
dig is aan de duur van hun Afrikadiensten, Dit pensioen
wordt berekend overeenkomstig het bepaalde in artikel 15.
Hierop, wordt de verminderingscoëWciënt 0,800 toegepast.
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» Cette pension peut être liquidée à partir de l'âge de 45
ans si son bénéficiaire est mis à la retraite anticipée pour
raisons de santé. Dans ce cas elle est diminuée de :

»7,25 p.c. par année ou partie d'année de différence
d'âge comprise entre 55 et 60 ans;

» 4,25 p.c. par année ou partie d'année de différence
d'âge comprise entre 50 et 55 ans;

» 2,50 p.c. par année ou partie d' année de différence
d'âge comprise entre 45 et 50 ans.

»Cette pension prend cours au plus tôt le premier du
mois qui suit la demande.

» Lorsque les intéressés font usage de la faculté prévue
au présent paragraphe, les services rendus comme membre
du personnel de carrière des cadres d'Afrique sont comp-
tés simples pour le calcul du taux de la pension de retraite
métropolitaine. »

Art. la.
Les modifications suivantes sont apportées à l'article 15

de la même loi:

A. A l'alinéa 2 du § 2, les mots: « ou de l'Université
Lovanium », sont insérés entre les mots: «Ruanda.
Urundi» et les mots; « il est tenu »,

-Les alinéas 3 et 4 du § 2, sont remplacés par les dispo-
sitions suivantes:

«Le dernier traitement d'activité est calculé conformé-
ment aux dispositions statutaires en vigueur au 30 juin 1960.
Il est affecté du coefficient réducteur 100/124. Toutefois.
ce traitement, après avoir été affecté du coefficient 100/124
ne peut dépasser 350000 francs pour le calcul de la pension
de retraite, prévue à l'article 9, § 2,

» Pour Ct; qui concerne les membres du personnel visés
à l'article ter qui ont exercé leurs fonctions au Ruanda-
Urundi. après le 29 juin 1960, il est tenu compte, pour le
calcul du dernier traitement d'activité, des dispositions de
l'arrêté royal du 10 mai 1962 relatif à l'avancement de trai-
tement du personnel de carrière du cadre d'Afrique du
Ruanda-Urundi, de l'arrêté royal du 4 décembre 1962 com-
plétant le précédent et des articles 10, alinéa 2, et 18, alinéa
2, de l'arrêté royal du 7 janvier 1963 fixant la situation des
membres du' personnel d'Afrique appelés à prester leurs
services au Rwanda ou au Burundi dans Ie cadre de l'as-
sistance technique à ces pays.»

B, Le § 3 est remplacé par les dispositions suivantes:

« Est prise en considération pour déterminer le taux des
pensions dont question au § 1er, la durée de la carrière telle
qu'elle est fixée par les dispositions statutaires en vigueur
au 30 juin 1960.

» Les services rendus au Congo après le 30 juin 1960,
ainsi que les services rendus au Rwanda et au Burundi après
le lel' juillet 1962 sont comptés à raison d'une fois et demie
leur durée réelle; toutefois, la bonification résultant de cette
valorisation ne peut dépasser 3 années de service ou porter
le total des services à plus de 23 ans,

» Au temps de service ainsi calculé, s'ajoute la' majora-
tian forfaitaire, qui en application des dispositions statutaires
en vigueur au 30 juin 1960, représente les congés de recon-
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» Dit pensioen mag worden uitbetaald vana] de leef-
tijd van 45 [aar zo de beneficiant vroegtijdig in ruste
wordt gesteld orn gezondheidsredenen. In dit geval. wordt
het verminderd met:

»7,25 t.h. per jaar of gedeelte van een jaar leeltijds-
verschil begrepen tussen 55 en 60 [aar:

»4,25 t.h. pel' jaar of gedeelte van een jaar leeltijds-
verschil beqrepen tussen 50 en 55 jaar:

» 2,50 t.h. per jaar of gedeelte van een [aar leeftijds-
verschil begrepen tussen 45 en 50 jaar.

»Dit pensioen gaat in teri vroeqste de eerste van de
maand volgende op de aanvraag.

» Wanneer de betrokkenen gebruik maken van de in
deze paragraaf opengestelde mogelijkheid, worden de als
lid van het beroepspersonecl van de kaders in Afrika
gepresteerde diensten enkel gerekend bij de berekening
van het bedrag van het moederlands rustpensioen.»

Art. 10.

De volgende wijzigingen worden gebracht in artikel 15
van dezelfde wet :

A. In het tweede lid van § 2 worden de woorden « o]
van de Universiteit Lovanium » ingevoegd tussen de woor-
den « Ruanda-Urundi» en « wordt er »,

Het derde en het vierde lid van §2, worden vervangen
door de volgende bepalingen:

«De laatste activiteitswedde wordt bcrekend overeen-
komstig de statutaire bepalinqen die op 30 juni 1960 van
kracht waren, De verminderingscoëHiciënt 100/124 wordt
erop toegepast. Na de toepassing van de coëlftciënt 100/124
mag deze wedde echter niet meer dan 350 000 frank bedra-
gen voor de berekening van het rustpensioen waarvan
spraak is in artïkel 9, § 2.

» Wat de in artikel 1 bedoelde personeelsle den betreft
die hun ambt in Ruanda-Urundi hebben uitgeoefend na 29
juni 1960, wordt er, bi] de berekeninq van de laatste acti-
viteitswedde, rekening gehouden met het bepaalde in het
koninklijk besluit van 10 mei 1962, met betrekking tot de
weddebevordering van het beroepspersoneel van de kaders
van Afrika, van Ruanda-Urundi, in het koninklijk besluit
van 4 december 1962 tot aanvulling van het vorige en in de
artikelen ID, tweede lid, en 18, tweede lid, van het konink-
lijk beslùit van 7 januari 1963 tot vaststelling van de tee-
stand van de leden van het personeel in Afrika aangewe-
zen om hun functies uit te oefenen in Rwanda of in
Burundi in het kader van de technische hulp aan.deze lan-
den.»

B. Paragraaf.3 wor dt vervangen door de volgende bepa-
lingen:

« Om het bedraq van de pensioenen, bedoeld in § 1, te
bepalen, wordt medeqerekend de duur van de loopbaan
zoals deze is vastgesteld door de statutaire bepalingen die
op 30 juni 1960 van kracht waren.

» De na 30 juni 1960 in Kongo qepresteerde diensten
alsook de na 1 juli 1962 in Rwanda en in Burundi gepres-
teerde diensten worden voor anderhalve maal hun werkelljke
duur medegerekend: de bonificatie voortvloelende uit deze
valorisatie mag evenwel de 3 dienstjaren niet te boven gaan
of het totaal van de diensttijd niet op meer dan 23 [aren
brengen.

» Aan de op die wijze berekende dienstduur wordt de
forfaitaire verhoging toegevoegd die in toepassing van de
op 30 juni 1960 van kracht zijnde statutaire bepalingen,



stitution ail les congés fin de terme. Cette majoration ne
s'applique pas aux membres du personnel visés à l'arti-
cle 1fr, 4°.

» Pour les membres du personnel comptant moins de
15 ans de carrière, cette majoration est fixée à 1/6" et pour
les agents totalisant plus de 15 ans de carrière à 1/5".

» Il n'est pas tenu compte pour déterminer le taux des
pensions dont question au § 1C", des services ayant donné
lieu à l'octroi des allocations spéciales prévues par le décret
du 12 février 1937, à moins que les intéressés aient opté
pour le régime de la pension prévue par le décret du
4 avril 1955 et les modifications y apportées ultérieure-
ment. »

Art. Il.

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 20
de la même loi:

A. A l'alinéa S, la dernière phrase est abrogée.

B. Le même article est complété par les dispositions
suivantes:

« A partir du moment où les intéressés sont assujettis
pour la première fois obligatoirement à un autre régime
d'assurance pour soins de santé et sont en droit d'en béné-
ficier effectivement, le régime instauré par le décret du
4 août 1959 est suspendu. Endéans un délai de deux ans
prenant cours à la date de cette suspension, les intéressés
ont la faculté de cotiser à nouveau au régime d'assurance
du décret du 4 août 1959 et d'en bénéficier. A défaut d'user
de pareille faculté, à l'expiration .du délai précité le désiste-
ment définitif intervient d'office.

» Nonobstant le désistement d'office intervenu avant la
publication du présent alinéa. les membres du personnel
visés à l'article 2 ont la faculté d'obtenir à nouveau, moyen-
nant paiement des cotisations, le bénéfice du régime d'assu-
rance instauré par le décret du 4 août 1959: cette faculté
ne peut être exercée que dans un délai de deux ans pre-
nant cours à la date à laquelle est intervenu le désistement
d'office sans toutefois que ce délai puisse venir à expiration
avant la fin du sixième mois qui suit la date de publication
du présent alinéa. »

Art. 12.

L'article 22, § l ", de la miÙne loi est complété par un
deuxième alinéa libellé comme suit:

« La situation matrimoniale existant au moment où prend
fin la carrière, doit être prise en considération en vue de
déterminer s'il y a lieu ou non d' appliquer la réduction pré-
vue à l'alinéa premier. »

L'article 22, § 2, alinéa l " de la même loi, est remplacé
par les dispositions suivantes:

« Les personnes pouvant revendiquer les avantages pré-
vus par les dispositions de la présente section, ainsi que
ceux prévus' en faveur des agents de complément de
l'Administration d'Afrique, des membres du personnel laïc
agréé: de l'enseignement libre au Congo et au Ruenda-
Urundi, des membres du personnel administratif, de
maîtrise et spécialisé de l'Llniversité officielle du Congo
et du Ruanda-Urundi, des agents temporaires de l'Admi-
nistration d'Afrique et des mem~res du personnel d'Afrique
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de herstelverloven of de verloven wegens termijneinde ver-
tegenwoorcligen. Deze verhoging wordt niet toeqepast op
de in artikel I, 4°, bedoelde personeelsleden,

» Voor de personeelsleden met minder dan 15 [aar loop-
haan. wordt deze verhoging vastgesteld op 1/6"" en voor de
ambtenaren met meer dan 15 jaar loopbaan op 1/5ùo•

» Voor het bepalen van het percentage van de pensioenen
bedoeld in § 1, wordt geen rekening gehouden met de
dienstcn die aanleiding hebben gegeven tot het verlenen
van de bijzondere bij decreet van 12 Iebruari 1937 bepaalde
vergoedingen, tenzij de belanghebbenden hun voorkeur
hebben gegeven aan de pensioenregeling bepaald bij decreer
van 4 april 1955 en de wijzigingen welke hierin naderhand
werden aangebracht. »

Art. 11.

De volgende wijzigingen worden aangebracht in artikel 20
derzelfde wet:

A. In het vijfde Iid, wordt de laatste volzin opgeheven.

B. Hetzelfde artikel wordt met de volgende bepalIngen
aangevuld:

« Vanaf het ogenblik waarop de belanqhebbenden voor
de eerste maal verplicht aan een andere verzekeringsregeling
voor gezondheids:wrgen onderworpen zijn en er werkelijk
aanspraak kunnen op maken, is de bij het decreet van
1 auqustus 1959 inqestelde regeling opqeschort. Blnnen een
termijn van twee jaar ingaande op de datum van deze
opschortinq, hebben de betrokkenen het recht opnieuw bij
te dragen in de verzekeringsregeling van het decreet van
4 augustus 1959 en er het voordeel van te genieten. Indien
zij van dat recht geen gebruik hebben gemaakt bij het ver-
strijken van vorenvermelde terrnijn, treedt de definitieve
verzaking ambtshalve in,

» Niettegenstaande de verzaking van ambtsweqe,: inqe-
treden vóór de bekendmaking in dit lid, hebben de in artikel
2 bedoelde personeelsleden het recht, mits betaling van de
bijdragen, opnieuw het voordeel te genieten van de bij
decreet van ,1 augustus 1959 ingestelde verzekeringsregeling;
dit recht kan slechts worden uitgeoefend binnen een terrnijn
van twce jaar ingaande op de datum waarop de verzaking
van ambtswege is ingetreden, zonder dat deze termijn even-
wel mag verstrijken vóór het einde van de zesde maand
die volgt op de bekendmaking van de huidige wet, »

Art. 12.

Artikel 22, § I, van dezelfde wet wordt aangevuld met
een tweede lid, dat luidt als volgt:

« Er dient rekening te worden gehouden met de huwe-
lijkstoestand op hetogenblik waarop de beroepsloopbaan
ten einde loopt om te bepalen of de in het eerste lid
bedoelde vermindering moet worden toegepast. »

Artikel 22, § 2, eerste lid van dezelfde wet, wordt door
de volqende bepallnqen 'vervangen:

« De personen die aanspraak kunnen maken op de voor-
delen bedoeld bi] de bepaling vandeze afdeling evenals op
die voorzien ten gunste van de aanvullingsambtenaren van
het Bestuur van Afrika, van het erkend lekenpersoneel van
lier vrij onderwijs in Congo en in Ruanda-Urundi, van de
leden van het administratief, meesters- en gespecialiseerd
personeel van de officiële Universiteit van Congo en
Ruanda-Urundi, van de tijdelijke agenten van het Bestuur
in Afr.ka en van het personeel van Afrika van de para-
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du secteur parastatal ou assimilé doivent opter pour les
avantages de l'un ou de l'autre régime, le choix de l'un
des régimes comportant la perte définitive du droit aux
avantages de l'autre régime.

» Les personnes qui ont déjà bénéficié des dispositions
de l'article 6 sont considérées comme ayant opté pour le
régime de la présente loi. »

Art. 13.

Un article 22bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi avant les -dispositions transitoires de la section I :

« Art. 22bis. - Peuvent, à leur demande, bénéficier des
dispositions de la présente section, les membres du personnel
de carrière des cadres d'Afrique qui, se trouvant dans l'im-
possibilité de poursuivre leur carrière ont, entre le. 30 juin
1960 et le 31 octobre 1961, alors qu'ils ne se trouvaient plus
en activité de service:

» 10 offert et obtenu leur démission;
» 20 été relevés POUI inaptitude physique.

» Il en est de même POUI les agents féminins qui, dans
les conditions précitées, ont été démis d'office pour s'être
engagés dans les liens du mariage.

» Les demandes doivent être introduites dans un délai
d'un an à partir de la publication du présent article, »

Art. 11
(ancien art. 1Obis}.

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 23
de la même loi:

A. A l'alinéa 2 du § 1er, la disposition suivante est
insérée entre les mots: « au Ruanda-Urundi » et les mots:
« Ils bénéficient »:

« Pour l'application de cette loi, il est tenu compte des
critères relatifs à la détermination des membres de leur
famille à prendre en considération pour l'octroi des indem-
nités familiales et de l'avancement de traitement auxquels
les intéressés ont droit en vertu de leur statut, »

B. Le § 2 est remplacé par les §§ 2 et 3 rédigés comme
suit :

« § 2: La prolongation du congé de transition accordée
en vertu du § le' du présent article s'impute sur la période
pendant laquelle les membres du personnel visés à
l'article 2 peuvent bénéficier d'une indemnité d'attente et
d'Indemnités familiales en vertu de l'article 9, § 1er,

» Le temps restant à courir pour obtenir le droit à la
pension de retraite prévue à l'article 9, § 2 est réduit d'un
temps égal à la durée de la prolongation du congé de tran-
sition accordée en vertu du § le' du présent article, pour les,
membres du personnel qui ont bénéficié de cette prolon-
gation.

» Le montant des sommes dues en vertu de l'article 8
est réduit à concurrence du montant des traitements et
indemnités familiales alloués en application de l'article 2
de la loi du 31 janvier 1961.

» § 3. Sous réserve de ce qui est prévu au § 1et', alinéa 2,
du présent article quant aux avantages alloués pendant la
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statale of daarmede gelijkgestelde sector. moeren voor de
voordelen van de erie of van de andere regeling klezen,
met dien verstande dat de keuze van één der regelingen
het definitieve verlies van de aanspraken op de voordelen
van de andere regeling met zich brenqt.

» De personen die reeds het voordeel van het bepaalde
in artikel 6 hebhen genoten, worden geacht de regeling van
de huidige wet te hebben gekozen. »

Art. 13.

In dezelfde wet wordt vóór de overgangsbepalingen van
afdeling I, een artikel 22bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

« Art. 22bi5. - Op hun verzoek kunnen het voordeel van
de bepalingen van deze afdeling qenieten. de in artikel 1
bedoelde leden van het beroepspersoneel die, zich in de
onmogelijkheid bevindende hun loopbaarrverder te zetten,
tussen 30 juni 1960 en 31 oktober 1961. terwijl zij niet meer
in dienstactiviteit waren: .

» 10 hun ontslag hebben inqeuienc en nekomen:
» 2e uit hun ambt werden ontheven wegens lichamelijke

onqeschiktheid,
» Dit geldt ook voor de vrouwelijke ambtenaren. die,

onder de vorenvermelde voorwaarden, werden ontslagen van'
ambtswege om in de echt te zijn getreden.

), De aanvragen moeren worden ingediend binnen een
tcrrnijn vari een [aar ingaande op de dag waarop dit artikel
is bekendgemaakt. »

Art. 11
(oud art. 1Obis).

In artikel 23 van dezelîde wct worden de volgende wij-
zigingen gebracht:

A. In het tweede lid van ~ 1 wordt volqende bepa-
.linq ingevoegd tussen de woorden « in Ruanda-Llrundi » en
« Gedurende »,

« V oor de toepassinq van deze wet wordt rekening
gehouden met de criteria betreffende het bepalen van ne
gezinsleden die in aanmerking komen voor het toekennen
van de gezinsbijslag en de weddebevordering waarop de
belanqhebbenden krachtens hun statuut aanspraak maken. »

B. Paragraaf 2 wordt vervangen door de § § 2 en 3, lui-
dende als volgt:

« § 2. De verlenging van het overgangsverlof, toeqe-
kend krachtens § 1 van dit artikel, wordt aanqerekend op
de periode tijdens welke de in artikel 2 bedoelde perse-
neelsleden wachtgeld en gezinsbijslag kunnen genieten
krachtens artikel 9, § 1.

» De tijd die nog te doen blijft om aanspraak te maken
op het in artikel 9, § 2, bedoelde rustpensioen, wordt voor
de personeelsleden die het voordeel van deze verlenging
hebben genoten, verminderd met een termijn gelijk aan de
duur van de verlenging van het overgangsverlof toeqestaan
krachtens § 1 van dit artikel.

» Het bedrag van de krachtens artikel 8 verschuldigde
somrnen wordt verminderd met het bedrag van de wedden
en de gezinsbijslag toegekend in toepassing van artikel 2
vande wet van 31 januari 1961.

» § 3. Onder voorbehoud van wat in § i. tweede lid
van dit artikel is bepaald betreffende de voordelen tocqe-



prolongation du congé de transition, celle-ci est assimilée
pour l'application de la présente loi, au conqé de transition
ou de fin de terme,

» La carrière ou le mandat des membres du personnel
visés il l'article 2 prend fin à l'expiration de la prolonga-
tion du congé de transition. »

Art. 15.

L'article 24 de la même loi est remplacé par les disposi-
tions suivantes:

« § 1. Les régimes des pensions, rentes, allocations et
indemnités familiales allouées en complément de la pension,
tels qu'ils résultent des dispositions légales en vigueur au
30 juin 1960 et relatives-aux membres du personnel de car-
rière des cadres d'Afrique et à leurs ayants droit, sont appli-
cables à ceux des membres de ce personnel' qui ont cessé
définitivement leurs services avant cette date, ainsi qu'à
leur veuve et à leurs orphelins.

» Ces régimes sont également applicables aux membres du
personnel de carrière des cadres d'Afrique qui, postérieure-
ment au 29 juin 1960, ont cessé définitivement leurs services
pour une des causes statutaires énumérées à l'article 2, ainsi
qu'à leur veuve et à leurs orphelins, Les règles prévues dans
ces régimes pour le calcul de la pension du gouverneur
général du Congo belge s'appliquent pour le calcul de la
pension du résident général du Ruanda-Urundi.

» Bénéficient, en outre, de ces régimes, les veuves et
orphelins des membres du personnel de carrière des cadres
d'Afrique qui décèdent en service' postérieurement au 30 juin
1960.

» § 2. Pour le calcul des pensions, rentes et allocations
prévues au § l ", le traitement pris en considéraÙon est le
dernier traitement d'activité atteint au moment de la fin
de carrière calculé conformément aux dispositions statutaires
en vigueur au 30 juin 1960. Toutefois, ce traitement est
affecté du coefficient réducteur 100/124 en ce qui concerne:

» 10 les membres du personnel énumérés à l'article 1'",
lorsque la carrière a pris fin après le 31 décembre 1958;

»20 les magistrats du Congo belge et du Ruanda-Urundi
lorsque la carrière a pris .Fin après le 14 avril 1960:

»30 les officiers et sous-officiers de la Force publique
lorsque la carrière a pris fin après le 29 juin 1960.

» Pour ce qui concerne les membres du personnel visés
à l'article' lor qui ont exercé leurs fonctions au Ruanda-
Urundi après le 29 juin 1960, il est tenu compte, pour le
calcul du dernier traitement d'activité, des dispositions de
l'arrêté royal du 10 mai 1962 relatif à l'avancement de trai-
tement du personnel du Ruanda-Urundi, de l'arrêté royal

,du ':I décembre 1962 complétant le précédentet des articles
10, aliriéa 2, et 18,' alinéa 2, de' l'arrêté royal du 7 janvier
1963 fixant la situation des membres du personnel d'Afrique
appelés à pres ter leurs services au Rwanda et au Burundi
dans le cadre de l'assistance technique à ces pays.

» En vue de l'application des dispositions en matière
d'indemnités familiales allouées conjointement à la pension,
le montant des indemnités familiales prévues en faveur des
agents dé l'Administration d'Afrique est celui résultant des
dispositions statutaires en vigueur à la date du 31 décembre
1958,
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kend tijdens de verlenging van het overgangsverlof. wordt
deze verlenging voor de toepassing van deze wet qelijk-
gesteld met het overgangs- of eindeloopbaanverlof.

» De loopbaan of het mandaat van de in artikel 2
bedoelde personeelsleden neemt een einde hi] het verstrijken
van de verlenging van het overgangsverlof. »

Art. 15.

Artikel 24 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepalingen:

« § 1. De regelingen inzake pensioenen, renten, uttkerin-
gen en gezinsbijslagen toegekend als aanvulling van het pen-
sioen, zoals die voortvloeien uit de op 30 juni 1960 van
kracht zijnde wettelijke bepalinqen welke betrekking hebben
op de leden van het beroepspersoneel der kaders in Afrika
en op hun rechtverkrijgenden, zijn van toepassing op de
leden van dat personeel die hun dienst vóór die datum defi-
nitief hebben neergelegd alsook op hun weduwe en wezen.

» Die regelingen zijn eveneens van toepassing op de leden
van het beroepspersoneel van de kaders in Afrika die hun
dienst na 29 juni 1960 definitief hebben neergelegd orn één
der in artikel 2 opgesomde statutaire redenen, alsook op
hun weduwe en wezen, De regelen welke in die regelingen
voor de berekening van het pensioen van de gouverneur-
generaal van Belqtsch-Conqo zijn vastqeateld. zijn van toe-
passinq bij de berekening van het pensioen van de resident-
generaal van Ruanda-Urundi.

» Voor die regelingen komen eveneens in aanmerking, de
weduwen en wezen van de leden van het beroepspersoneel
der kaders in Afrika die na 30 juni 1960 in dienst overlijden.

» § 2, Bij de berekening van de pensioenen, renten en
uitkeringen, als bepaald in § 1, wordt in aanmerking qeno-
men de laatste activiteitswedde die werd bereikt op het tijd-
stip dat de loopbaan een einde neernt, berekend overeen-
komstig de op 30 juni 1960 geldende statutaire bepalingen,
Niettemin wordt op deze weelde de verminderingscoëHiciënt
100/124,toegepast, wat betreft:

» 10
' de genoemde personeelsleden, wanneer de loopbaan

een einde heeft genomen na 31 december 1958;
» 20 de magistraten van Belqisch-Conqo en van Ru~nda-

Urundi, wanneer de loopbaan een einde heeft 'genomen na
14 april 1960:

» 30 de officieren en onderofficieren van de Weermacht
wanneer de loopbaan een einde heeft genomen ria 29 juni
1960.

» Wat betreft de in artikel 1 bedoelde personeelsleden
die hun functies hebben uitgeoefend in Ruanda-Urundr na
29 juni 1960, wordt er, voor de berekening van de laatste
activiteitswedde, rekening gehouden met de bepalingen van
het koninklijk besluit betreffende de weddebevordering van
het personeel van Ruanda-Urundi, van het koninklijk
besluit van '1 december 1962 tot aanvulling van het vorige en
met de artikelen 10, tweede lid, en 18, tweede Jid, van het
koninklijk besluit van 7 januari 1963 tot vaststelling van de
toestand van de leden van het personeel in Afrika aanqe-
wezen om hun functies uit teoefenen in Rwanda of in
Burundi in het kader van de technische hulp aan deze
landen.

» Met het oog op de toepassinq van de bepalingen inzake
gezinsbijslagen ·tbegekend tegelijkertijd met het pensioen,
wordt het bedrag van de aan de ambtenaren van het Bestuur
in Afrika toegekende gezinsbijslagen bepaald door de op
31 december 1958 van kracht zijnde statutaire bepalingen:
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» Le temps de service preste au Congo après le 30 juin
1960 ou au Rwanda ou au Burundi après Ie I cr juillet 1962
est, pour le calcul des pensions prévues au § lor. valorisé
conformément aux dispositions de l'article 15, § 3. alinéa 2.

» En vue du calcul du taux des pensions prévues au § 1"',
il est également tenu compte des dispositions de l' article 15,
§ 3, alinéas 3 et 4.

» § 3. Les pensions civiles et coloniales dont les titulaires
résident effectivement dans les territoires qui ont été soumis
il la souveraineté belge ou qui ont été confiés à l'administra-
tion de la Belgique sont soumises au régime de mobilité
prévu par l'article 3 du décret du 12 mars 1954.

» Toutefois, le pourcentage de majoration de la pension
résultant de l'application de ce régime de mobilité ne peut
être inférieur, en ce qui concerne les pensions ayant pris
cours avant le 1Cl' juillet 1960, à celui qui était appliqué aux
pensions civiles et coloniales, à la date du 30 juin 1960 en
vertu de l'article 4 du décret précité,

» § 4. Les membres du personnel de carrière des
cadres d'Afrique visés par le présent article bénéficient du
régime de pécule familial de vacances et d'allocation de
naissance prévu pour les agents de l' administration métro-
politaine,

» § 5. Les membres du personnel visés au § IQ' du pré-
sent article, admis à la retraite après une carrière de quinze
ans au moins, cessent de bénéficier de leur pension pendant
la période de leur rappel en activité de service dans un pays
en voie de développement, par le Ministre ayant l'assistance
technique dans ses attributions.

» A l'expiration de ce rappel en activité de service, leur
pension est recalculée compte tenu desdits services, selon
les modalités prévues au § 2 du présent article. »

Art. 16.

L'article 25 de la même loi est remplacé par les disposi-
tians suivantes:

« Les règles prévues ci-dessous doivent être appliquées
pour le calcul des pensions de veuves et d'orphelins attri-
buées en exécution de l'arrêté royal n" 254 du 12 mars 1936
unifiant lé régime des pensions des veuves et des orphelins
du personnel eivil de l'Etat et du personnel assimilé et de
l'arrêté royal n" 255 du 12 mars 1936 unifiant le régime des
pensions des veuves et des orphelins des membres de l'armée
et de la gendarmerie, lorsqu'il s'agit de pensions à accorder
aux veuves et orphelins des membres du personnel de car-
fière des cadres d'Afrique visés à l'article 1"', qui sont en
droit d'obtenir une rente de veuve ou une allocation d'orphe-
lin à charge de la Caisse d'assurance du Congo belge et
du Ruanda-Urundi: '

» 1Q. Les- services ayant donné lieu à la perception de
cotisations au profit de la Caisse d'assurance du Congo
belge et du Ruanda-Llrundi sont pris éventuellement en
considération pour parfaire la durée d'une année dé service
prévue au premier alinéa des articles 1 et 4, la durée de
quinze années de services prévue au § 2 de l'article 2 et la
durée de vingt années prévue à l'alinéa l " de l'article le'
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» De duur van de na 30 juni 1960 in Congo of na 1 juli
1962 in Rwanda of in Burundi gepresteerde dienst wordt
voor de berekening der bij § 1. bedoelde pensioenen. geva~
lonseerd overeenkomstig het bepaalde in artrkel 15, § 3,
tweede lid.

» Met het oog op het berekenen van het bcdraq van de
in § 1 bedoelde pensioerien , wordt er insgelijks rekeninq
gehouden met de bepalingen van artikelIS, § 3, derde en
vierde lid.

» § 3. De burgerlijke en koloniale pensioenen, waarvan
de titularissen werkelijk verblijf houden in de grondgebieden
die aan het Belgisch gezag onderworpen of aan de Belgische
administratie toevertrouwd waren, zijn onderworpen aan het
mobiliteitsstelsel, bedoeld in artikel 3 van het decreet van
12 maart 1954.

» Wat de pensioenen betreît die vóór 1 juli 1960 zijn
ingegaan. mag evenwel het verhogingspercentage van het
pensioen, voortvloeiende uit de toepassing van dit mobili-
teitsstelsel. niet lager zijn dan het percentage dat op 30 juni
1960 krachtens artikel 4 van vorenvermeld decreet op de
burgerlijke en militaire pens.oerien werd toegepast.

« § 4. De in dit artikel bedoelde leden van .het beroeps-
personeel van de kaders van Afrika zullen de voor de per-
soneelsleden van het mocderlands bestuur geldende reqe-
ling inzake gezinsvakantiegeld en k.raamgeld genieten,

« § 5. De in § 1 van dit artikel bedoelde personeels-
leden die het rustpensioen bekomen hebben na een loop-
baan van ten minste vijitien [aar, verliezen het genot van
hun pensioen gedurende de periode dat zij, door de Minister
die de technische bijstand onder zijn bevoeqdheid heeft.
terug in actieve dienst zi]n geroepen in een ontwikkelinqs-
land.

» Bij het verstrijken van die terrnijn van terugroeping
in actieve dienst wordt hun pensioen herberekend met
inachtneming van deze diensttijd en volgens de modaliteiten
bepaald in § 2 van dit arttkel. »

Art. 16.

Artikel 25 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepalingen:

« De hieronder vastgestelde regelen moeten worden tee-
gepast bij deberekening van de weduwen- en wez enpen-
sioenen, toegekend in uitvoering van het koninklijk besluit
n" 254 van 12 maart 1936 tot eenmaking van de pensioen-
regeling voor de weduwen en wezen van het burgerlijk
personeel van de Staat en het daarrnee gelijkgestelde perso~
neel, en van het koninklijk besluit n" 255 van 12 maart 1936
tot eenmaking van de pensioenregeling VOOr de weduwen
en wezen van de leden die tot het leger en de rijkswacht
behoren, wanneer het pensicenen betreft toe te kennen aan
de weduwen en wezen van de leden van het beroepsperso-
neel der kaders in Afrika, zoals bedoeld in artikel 1. die
aanspraak kunnen maken op een weduwenrente of op een
wezenuitkering ten laste van de Verzekertnqskas van Bel-
gisch-Congo of van Ruanda-Urundi:

» 1Q De diensten, waarvoor een bijdraqe werd geïnd ten
bate van de Verzekeringskas van Belqisch-Conqo en van
Ruanda- Urundi, worden eventueel in aanmerking genomen
am een dienstjaar te voltooien zoals bepaald in het eerste
lid van de artikelen 1 en 4, om vijftien dienstjaren te vol-
tooien zoals bepaald in § 2 van artikel 2, of nog om twintig
dienstjaren te voltooien zoals bepaald in het eerste lid van



et à l' alinéa 5 de l'article 4 de l'arrêté royal n? 254 du
12 mars 1936, ainsi que l'année de rémunération prévue
à l'alinéa 1cr des articles l " et 4 et la durée de vingt années
de services prévue à l'alinéa 2 de l'article l ", 1°, et à l'arti-
cle'1 de l'arrêté royal n? 255 du 12 mars 1936.

» 2° Le taux de 30 p.c. pour les vingt premières années
ou pour toutes les années si leur nombre total est inférieur
à vingt, prévu au premier alinéa de l'article 8 des arrêtés
royaux nOs 254 et 255 du 12 mars 1936 et à l'article 118 de
la loi du 14 février 1961 est remplacé par 1.5 p.c. par année
et celui de 33 p.c. prévu au deuxième alinéa du même article
de l'arrêté royal n? 254 est remplacé par 1.65 p.c. par année.

» Le taux de 43 p.c. pour les 33 premières années ou
pour toutes les années si leur nombre est inférieur à 33,
prévu au § 2 de l'article 8 de l'arrêté royal n" 255 est rem-
placé par 1,5 p.c. par année pour les vingt premières années
et I p.c. pour chaque année supplémentaire, sans que la
pension ainsi établie puisse être inférieure à 43 p.c. du trai-
ternent de base, réduits de 43/33 p.c. par année de service
donnant lieu à l'attribution effective d'une rente de veuve
à charge de la Caisse d'Assurance du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.

» 3° Le minimum de 30 p.c. prévu à l'article 14, § l ", des
mêmes arrêtés royaux est réduit de 1,5 p.c. par année de
service donnant lieu à l'attribution effective d'une rente de
veuve à charge de la Caisse d'assurance du Congo belge et
du Ruanda~Urundi.

» Pour l'application de cette réduction et de celle prévue
au dernier alinéa du 2°, le minimum de 25 p.c. prévu par
les articles 10, § lor et 23, § i-. du décret du 28 juin 1957
portant statut de la Caisse d'assurance du Congo belge et
'du Ruanda-Urundi est censé correspondre à' dix-sept années
de service colonial.

» L'application de la réduction prévue au ICI- alinéa ne
peut avoir pour effet de réduire le montant cumulé des arré-
rages de la pension et de la rente de veuve ou de J'allocation
d'orphelin à charge de la Caisse d'assurance du Congo
belge et du Ruanda-Llrundt au-dessous du montant des
arrérages afférents à une pension fixée au minimum de
30 p.c.

»4° L'augmentation de la pension de veuve du chef
d'enfants et la pension d'orphelin attribuées en exécution
des arrêtés royaux n'" 254 et 255 du 12 mars 1936 ne sont
dues que dans la mesure où elles dépassent les allocations
d'orphelins prévues par le décret du 28 juin 1957 portant
statut de la Caisse d'assurance du Congo et du Ruanda"
Urundi.

» Les pensions de survie prenant cours entre le lor juillet
1960 et le 31 juillet 1961 sont calculées conformément aux
dispositions légales en vigueur au 30 juin 1960; elles sont
revisées à partir du l " septembre 1961 sur les bases pré-
vues ci~dessus.»

Art. 17.

Un article 25hi5, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi:

« Art. 25bis. - § 1. L'application des dispositions de la
section I est suspendue en ce qui concerne les membres du
personnel de carrière qui n'ont pas cessé définitivement leurs
services et ceux visés à l'article 2 qui ont été rappelés en
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arukel 1 en in het vijfde lid van artikel 4 van het koninklijk
besluit n' 254 van 12 maart 1936. evenals het bezoldiqinqs-
jaar bedoeld in het eerste hd van de artikelen 1 en 4 en-
de duur van twintig dienstjaren bedocld in het tweede lid
van artikel I, 10. en in het vierde lid van artikel 4 van het
koninklijk besluit n" 255 van 12 maart 1936.

» 2° Het bedrag van 30 t.h. voor de eerste twintig jaren
of voor alle jaren indien het totaal ervan lager ligt dan
twintiq, bepaald in het eerste lid van artikel 8 van de konink-
lijke besluiten n" 254 en 255 van 12 maart 1936 en van
artikel 118 van de wet van 14 februari 1961, wordt vervan-
gen door 1.5 t.h. per jaar en dat van 33 t.h. bepaald in het
tweede lid van hetzelfde artikel van het koninklijk besluit
n' 251 wordt vervangen door 1,65 t.h. per jaar.

» Het in § 2 van artikel 8 van het koninklijk besluit
n" 255 bepaalde bedrag van 43 t.h. voor de eerste 33 jaren
of voor alle jaren indien het totaal ervan lager ligt dan 33,
wordt vervangen door 1.5 t.h. per [aar voor de eerste twintig
jaren en door 1 t.h. voor elk bijkomend jaar, zonder dat het
aldus vastgestelde perisioen lager mag liggen dan 43 t.h.
van de basiswedd«, verrninderd met 43/33 t.h. per jaar
dienst rechtgevend op de effectieve toekenning van een
weduwenrente ten laste van de Verzekeringskas van Bel-
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi.

» 3° Het in artikel 14, § 1, van dezelfde koninklijke
besluiten bepaalde minimum van 30 t.h. wordt verminderd
met 1,5 t.h. per jaar dienst dat aanleiding geeft tot de wer-
kelijke toekenning van een weduwenrente ten laste van de
Verzekeringskas van Belgisch-Congo en van Rùanda-
Urundi.

» Voor de toepassinq van deze vermindering en van deze
bedoeld in het laatste lid van 2°, wordt het in de artikelen
10, § 1 en 23. § 1, van het decreet van 28 juni 1957, hou-
deride het statuut van de Verzekeringskas van Belqisch-
Congo en van Ruanda-Urundi, geacht met zeventien jaren
koloniale dienst overeen te stemmen.

» De toepassinq van de in het eerste lid bedoelde vermin-
dering mag nier tot gevolg hebben hèt bedrag van de gecu-
muleerde achterstallen van het pensioen en van de weduwen-
rente of van de wezenuitkering ten laste van de Verzeke-
ringskas van Belqisch-Conqo en van Ruanda-Urundi te
verrninderen tot beneden het bedrag van de achterstallen
slaande op een op het minimum van 30 t.h. vastgestelde
pensioen.

» 4° De verhoqinq van het weduwenpensioen wegens
kinderlast en het wezenpensioen toegekend in uitvoering van
de koninklijke besluitcn n'S 254 en 255 van 12 maart 1936,
ziiri slechts ver schuldiqd in zover ze meer bedragen dan
de wezenuitkeringen bepaald in het decreet van 28 jupi-'
1957 houdende het statuut van de Verzekeringskas van
Belqisch-Conqo en van Ruanda-Urundi.

» De overlevingspensioenen die ingaan tussen 1 juli 1960
en 31 juli 1961 worden berekend overeenkomstig de wets-
bepalingen die op 30 juni 1960 van kracht warcn ; zij wor-
den met ingang van 1 septernber 1961 op de hiervoren
bepaalde grondslagen herzien.»

Art. 17.

In dezelfde wet wordt een artikel 25bi5 ingevoegd, dat
luidt als volgt:

« Art. 25bis. - § 1. De toepassing van het bepaalde in
afdeling 1 wordt opqeschorst wat betreft de leden van
het beroepspersoneel die hun diensten niet definitief
gestaakt hebben en dezen bedoeld in artikel 2 die opnieuw
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activité de service en application des dispositions de l'arti-
cle 3, alinéa 5 ou 13, § le', lorsque les intéressés sont agréés
ou désivnés par le Ministre compétent, pOUI pres ter leurs
services à la coopération technique aux pays en voie de
développement.

-» Cette suspension prend cours à la date où l' agréation
ou la désignation sort ses effets, et subsiste pendant la
durée des services accomplis sous le couvert de cette aqrèa-
tian ou de cette désignation, ainsi que pendant la durée
du maintien à disposition ou des congés qui y succèdent.

» § 2. L'application des dispositions des statuts auxquels
sont soumis les membres du personnel de carrière qui n'ont
pas cessé définitivement leurs services ainsi que les membres
du personnel de carrière visés à l'article 2 qui ont été rap-
pelés en activité de service en application des dispositions
de l'article 3, alinéa 5 ou 13, § l", est suspendue lorsque
les intéressés sont agréés ou désignés par le Ministre com-
pétent, pOUTprester leurs services à la coopération technique
aux pays en voie de développement.

» Cette suspension prend cours à la date où l'aqréation
ou la désignation sort ses effets, et subsiste pendant la
durée des services accomplis sous le couvert de cette agréa-
tion ou de cette désignation, ainsi que pendant la durée du
maintien à disposition ou des congés qui y succèdent.

» Toutefois, pendant la période déterminée à l'alinéa
récédent, les intéressés demeurent soumis aux dispositions
~gales portant statut de la Caisse d'assurance du Congo
,elge et du Ruanda-Urundi, telle qu'elles étaient en vigueur
u 30 juin 1960, ainsi qu'au régime d'assurance contre les
isques d'accident hors service organisé par le décret du
:8 juin 1957.
.» La retenue à prélever sur le traitement des intéressés

.n vue de la constitution de la rente de veuve, de même
[ue la cotisation personnelle prévue par le décret du 28 juin
957, sont prélevées sur les sommes qui seraient octroyées

lUX intéressés au titre de coopération technique, .

» Le traitement servant de base pour calculer le montant
le la retenue et de la cotisation prévues à l'alinéa précédent
.st le traitement brut d'activité acquis par les intéressés à
a date de leur agréation ou de leur désignation.

» La contribution égale à la cotisation personnelle des-
inée à financer le régime d'assurance contre les risques
l'accident hors service, et mise à charge du Trésor colonial
m application du décret du 28 juin 1957, est prise en charge
iar le Trésor belge:

» Lorsque les intéressés ne bénéficient d'aucune rêtri-
oution ou allocation à charge du Trésor belge, ce dernier
orend en charge, outre la contribution prévue à l'alinéa qui
orécède. l'équivalent des sommes représentant les- retenues
:t la cotisation personnelle dont question aux alinéas 3 il 5
:lu présent paragraphe.

» Pendant la durée de leur rappel en activité, les mem-
ores du personnel visés à l'article 24, § 5, sont également
soumis aux dispositions des cinq alinéas qui précèdent.

» § 3. A dater du jour où prend fin la suspension des
dispositions des statuts auxquels ils sont soumis, ces dispo-
litions redeviennent applicables aux membres du personnel
visés au § 2, alinéa 1.

» Leur traitement cl, 'activité est recalculé comme si les
règles d'avancement de traitement prévues par leur statut
leur avaient été appliquées au cours de la période pendant
laquelle l'application de ce statut a été suspendue,
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in dienst geroepen werden in toepassing van de beschik-
kingen van artikel 3, lid S, of 13, § 1. wanneer de betrok-
kenen erkend of aangeduid zijn door de bevoeqde Minister
om hun diensten te vervullen bij de technische sarnenwer-
king in de ontwikkelinqalanden.

» Deze opschortinq neemt een aanvang op de datum dat
de erkenning of de aanduiding uitwerking heeft en duurt
voort gedurende de tijdspanne der diensten vervuld onder
het stelsel van deze erkenning of deze aanduiding, evenals
gedurende de periode tijdens welke zi] ter beschikking blij-
ven of de verloven die er op volgen.

» § 2. De toepassing van de bepalingen van de statu-
ten die van toepassing zijn op de leden van het beroeps-
personeel die hun diensten niet voorqoed gestaakt hebben,
evenals op de leden van het beroepspersoneel bedoeld in
artikel 2, die opnieuw in dienst geroepen werden in toepas-
sing van de bepalingen van artikel 3, lid S, of 13, § 1,
wordt opgeschorst wanneer de betrokkencn erk end of aan-
qeduid zijn door de bevoegde Minister om hun diensten te
vervullen bij de technische samenwerking in de ontwikke-
lingslanden.

» Deze opschorting neernt een aanvang op de datum
dat de erkenning of de aanduiding uitwerking heeft en
duurt voort gedurende de periode tijdens welke zij hun
diensten vervullen ingevolge deze erkenning of aanduidinq,
alsmede gedurende de periode tijdens welke zij ter beschik-
king blijven of van de verloven die er op volgen.

» Niettemin, gedurende de periode bepaald in voorgaand
lid, blijven de betrokkenen onderworpen aan de wette-
lijke beschikkingen houdende het statuut van de Verzeke-
ringskas van Belqisch-Conqo en van Ruanda-Llrundi zoals
zij van kracht waren op 30 juni 1960,alsmede aan het ver-
zekeringsstelsel tegen de rfsico's van ongevallen butten de
dienst, waarin is voorzien door het decrcet van 28 juni 1957,

» De bijdrage in te houden op de wedde van de betrok.'
kerien met het oog op de samenstellinq van de weduwen-
rente evenals de persoonlijke bijdrage waarin Is voorzlen
bij het decreet van 28 juni 1957 worden ingehouden op de
bedragen die zouden toegekend worden aan de betrokke-
nen om reden van technische samenwerking.

» De wedde die tot basis dient bij de berekening van het
bedrag van de inhouding en van de bijdrage bepaald in
voorqaand lid is de bruto-activiteitswedde door de betrok-
kerien verworven op de datum van hun erkenning of aan-
duidinq.

» De bijdrage gelijk aan de persoonlijke bijdrage bestemd
voor de financiering van de verzekeringsregeling teqen de
risico's van ongevallen opgelopen butten de dienst en in
toepassing van het decreet van 28 juni 1957 door de Kola-
niale Schatkist gedragen, wordt door de Belgische Schat-
kist ten lastegenomen,

» Wanneer de betrokkenen geen enkele bezoldiging of
vergoeding genieten ten laste van de Belgische Schatkist
neemt deze laatste, buiten de bijdrage bepaald in het voor-
gaande lid, de tegenwaarde ten laste van de bedragen die
de inhoudingen en de persoonlijke bijdragen verteqenwoor-
digen waarvan sprake in leden 3 tot 5 van deze paragraaL

» Gedurende de tijdspanne dat zij weder in dienst qeroe-
pen werden, worden de leden van het personeel bedoeld in
artikel 24:, § S, eveneens onderworpen aan het bepaalde in
de vijf voorgaande leden.

~, § 3, Van de dag af dat de opschorting van de bepa-
lingen van de statuten die op hen toepasselijk zijn ten
einde is, ztjn deze bepalingen opnieuw toepasselijk op de
leden van het personeel bedoeld in § 2, lid 1,

» Hun activiteitswedde wordt herberekend alsof de in
hun statuut bepaalde regelen inzake weddeverhoging op
hen werden toeqepast gedurende de periode tijdens welke
de toepassing van dit statuut werd opgeschorst.



» Les perioces ue service accomplies sou:; It:: couvert de
l'agréation ou de la désignation sont considérées comme
périodes de services effectifs accomplies conformément aux
dispositions de leur statut en vigueur au 30 juin 1960, tant
pour l'application de ces dispositions que pour l'octroi des
avantages prévus à la section I ou pour le bénéfice du
régime de pensions, rentes et allocations dont question à
l'article 21.

» Le temps pendant lequel les intéressés n'ont pas été
en service au cours de leur aqréation ou de leur désignation.
ainsi que .les périodes de maintien à disposition ou de
congé fin de terme sont considérés comme temps passé en
congé de reconstitution ou de fin de terme au sens de leur
statut, ou, si celui-ci ne prévoit pas de tels congés, comme
temps d'interruption de service compris dans la carrière
avec conservation des droits à l' avancement de traitement.

» § 4. Les dispositions de la section I redeviennent
applicables aux membres du personnel visés au § 2, ali-
néa 1er, à dater du jour où prend £in la suspension de ces
-dispositions dont question au § I Cl'.

» En ce qui concerne les membres de ce personnel qui
ont été rappelés en activité de service sur base des dis-
positions de l'article 13, § 1Cl', les avantages dus en vertu
des dispositions de la section I sont recalculés ainsi qu'il
est prévu audit article 13, § I'",

» Toutefois, les dispositions de cette section ne sont pas
applicables aux agents visés au § 2~.alinéa l ". s'il est mis
£in ,à leur carrière pour une des causes statutaires énumé-
rées à l'article 2, soit à l'issue de leur agréation ou de leur
désignation, soit à l'expiration de la période de maintien
à disposition ou du congé de reconstitution ou de fin de
terme qui y succède.

» § 5. Pour l'application des dispositions de la sec-
tion 1, le Roi Iixe le mode selon lequel est déterminée la
date à laquelle les membres du personnel visés au § 2,
alinéa 1Cl' sont considérés comme cessant définitivement
leurs services. Il détermine les modalités d'application du
présent article. »

Art. 18.

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 26
de la même loi:

A. Au § l " les mots: «du chef de l'existence d'enfants »,
sont insérés entre les mots: «octroyées» et «aux bénéfi-
ciaires »,

B. L'alinéa 2 du § 2 est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Sans préjtidicedes dispositions de l'article 17, § ter,
1:article IOde la loi du 2 août 1955 qui détermine la portion
saisissable des pensions civiles et ecclésiastiques, est appli-
cable en ce qui concerne les pensions et allocations tenant
lieu en tout ou en partie de pensions accordées conformé,
ment aux dispositions de la présente loi. »

Art. 19.

L'article 27 de la même loi est complété par la disposition
suivante:

« Pour l'application de l'alinéa l ", la date du 30 juin
1960 est remplacée. en ce qui concerne le personnel en ser-
vice, au Ruanda-Llrundi, par celle du 1er juillet 1962.
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» De dienstperiodes volbracht onder het stelsel V<3n de
erkenning of van de aanduiding worden beschouwd als
werkelijke dienstperiodes volbracht overeenkomstig de bepa-
lingen van hun op 30 juni 1960 van kracht zijnde statuut.
Zowel voor de toepassinq van deze bepalingen als voor
het toekennen van de in afdeling I bedoelde voordelen of
het genot van de regeling van de pensioenen. renten en
uitkeringen waarvan sprake in artikel 24.

» De tijd gedurende welke de belanghebbenden niet in
dienst waren tijdens hun erkenning of hun aanduiding,
evenals de periode tijdens welke zi] ter beschikklnq blijven
of met verlof zijn bij het einde van een dienstterrnijn, wor-

.den aangerekend als herstelverlof of verlof wegens termijn-
einde in de zin van hun statuut of. indien dit in derqelljke
verloven niet voorz iet, als dienstonderbrekinq beqrepen in
hun loopbaan met behoud van de rechten op weddeverho-
ging.

» § 1. De bepalingen van afdeling I worden opnieuw
van toepassing op de leden van het personeel bedoeld in
§ 2, lid 1, vanaf de dag dat de opschorting van die bepa-
lingen waarvan sprake in § I, een einde neernt.

» Wat de leden van dit personeel betreEt die weder in
dienst geroepen werden op basis van de bepalingen van
artlkel 13, § l , worden de voordelen waarop zij aanspraak
kunnen maken krachtens de bepalingen van afdeling I her-
berekend zoals dit voorgeschreven wordt in het vernoemd
artikel 13, § 1.

» Niettemin, worden de bepalingen van deze afdelinq
niet toegepast op de beambten bedoeld in § 2, lid 1, indien
er aan hun loopbaan een einde wordt qemáakt ingevolge
een van de in artikel 2 opgesomde statutaire oorzaken, hetzij
'bij afloop van hun erkenning of aanduidiriq, hetzij bij het
verstrijken van de periode tijdens welke zi] ter beschikking
blijven of van het herstelverloE of van het verlof wegens
termijneinde dat erop volgt.

» § 5. Voor de toepassing van de bepalingen van alde-
ling I bepaalt de Koning op welke wijze de datum wordt
vastgesteld waarop de leden van het personeel bedoeld bi]
§ 2, lid I, worden beschouwd als hebbende hun diensten
voorgoed gestaakt. Hij bepaalt de modaliteiten voor de tee-
passing van dit artikel. »

Art. 18.

In artikel 26 van dezelfde wet worden volgende wijzl-
gingen gebracht:

A, In § 1 worden de woorden : «wegens kinderlast »,
ingevoegd tussen de woorden: « ge:dnsbijslag » en « toeqe-
kend ».

B. Het tweede lid van § 2 wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

« Onverminderd de bepalingen van artikel 17, § 1, is
artikel 10 van de wet van 2 augustus 1955 die het voor
beslaq vatbare gedeelte der burgerlijke en geestelijke pen-
sioenen vaststelt, toepasselijk wat betreft de pensioenen en
uitkeringen die, in hun qeheel of ten dele, pensioencn uit-
maken die overeenkomstig de bepalingen van deze wet
worden toegekend. »

Art. 19.

Artikel 27 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
volqende bepaling:

« Voor de toepassing van het eerste lid wordt de datum
van 30 juni 1960 vervangen door de daturn van 1 juli 1962
wat het in Ruanda-Llrundt ill dienst zijnde personcel
betreft.
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» L'Etat apporte également sa garantie aux indemnités
de décès dues pour la période postérieure au 30 juin 1960,
aux personnes visées à l'alinéa précédent suivant les dispo-
sitions qui y sont prévues, sauf lorsque le décès donne lieu
à une pension de réparation en exécution de la loi du
6 août 1962 étendant l'application des lois sur les pensions
de réparation aux conséquences de certains faits domma-
geables survenus sur les territoires de la République du
Congo (Léopoldville), du Rwanda et du Burundi.

Art. 20.
L'alinéa lor de J'article 28 de la même loi, est remplacé

par la disposition suivante:
« Les membres du personnel de carrière des cadres

d'Afrique visés à l'article 2, qui appartiennent ou ont appar-
tenu aux cadres actifs de l'armée métropolitaine et qui, con-
formément au décret du 4 avril 1955, ont opté pour le
régime des pensions, peuvent, à leur demande, obtenir que
les sommes correspondant à la partie des allocations spécia-
les qu'ils ont remboursées pour la période antérieure au
10

" janvier 1955, leur soient à nouveau versées. »

A J'article 28 de la même loi, le deuxième alinéa est
complété par ce qui suit:

« Si les intéressés font usage de cette faculté, le décret
du 12 février 1937 et les décrets le complétant leur sont
appliqués tels qu'ils étaient en vigueur au 30 juin 1960,
jusqu'au I er janvier 1955.

» Ils conservent le droit à la pension dans les conditions
fixées aux articles 9, § 2 ou JO pour les services rendus
après le lor janvier 1955.

» La pension est calculée sur la base de la durée totale
des services, mais le montant ainsi obtenu est multiplié par
une fraction dont le numérateur représente la durée des
services postérieurs au 1er janvier 1955 et le dénominateur,
la durée totale des services.»

Art. 21.

L'article 29, § 4 de la même loi, est remplacé par la dis-
position suivante:

« § 4. Sont abrogées les dispositions statutaires relatives
à la mise en disponibilité pour cause de suppression d'emploi
ou de retrait d'emploi ou pour retraite des membres du per-
sonnel de carrière des cadres d'Afrique. »

CHAPITRE IL

Modifications àla loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en faveur des agents de complément de l'Adminis-
tration d'Afrique, des membres du personnel administratif,
de maîtrise et spécialisé de l'Université officielle du Congo
belge et du Ruanda-Urundi et du personnel laïc agréé de
l'enseignement libre au Congo belge et au Ruanda-Urundi,
des membres du personne! d'Afrique du secteur parastatal
ou assimilé et des agents temporaires de l'Admmlstratlon

d'Afrique.

Art. 22
(ancien art. 17bis) ,

Les modifications suivantes sont apportées à J'article 1"
de Ja loi du 27 juillet 1961 visée au présent chapitre :

A. Au § I m', 2" sont ajoutés les mots: «ou de l'Univer-
sité Lovanium ».
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» De Staat waarborgt ook de vergoedingen weqens over-
lijden welke voor de periode vóór 30juni 1960 verschuldiqd
zijn aan de in het voriqe lid bedoelde personen, volgens de
bepalingen waarin aldaar is voorzien, behoudens wanneer
het overlijden aanlcidinq geeft tot het verlenen van een ver-
goedingspensioen in uitvoerinq van de wet van 6 auqus-
tus 1962 waarbij de toepassing van de wetten op de vergoe-
dingspensioenen wordt uitqebreid tot de gevolgen van som-
mige schadelijke Ielten die zich hebben voorgedaan op he.t
\Jfondgebied van de Republiek Kongo (Lepoldstad) , van
Rwanda en van Burundi.

Art. 20.

Het eerste lid van artikel 28 van dezelfde wet, wordt
vervangen door de volgende bepaling:

« De in artikel 2 bedoelde leden van het bercepspersoneel
van de kaders in Afrika die tot de actieve kaders van het
moederlandse leger behoren of hebben behoord en die, over-
eenkornstiq het decreet van 4 april 1955, de voorkeur hebben
gegeven aan de pensioenreqelinq, kunnen, op hun verzoek,
bekomen dat de bedragen overeensternmende met het
gedeelte van de door hen terugbetaalde bijzondere uitke-
ringen voor de periode welke 1 januari 1955 voorafgaat, hun
opnieuw worden gestort. »

In artikel 28 van dezelfde wet, wordt het tweede lid
als volgt aangevuld:

« Indien de belanghebbenden van dit recht gebruik
maken, worden het decreet van 12 februari 1937 en de
decreten, uitgevaardigd ter aanvulling daarvan, zoals zij
van kracht waren op 30 juni 1960, tot 1 januari I955 op
hen toeqepast,

» Zl] behouden het recht op het pensioen onder de bij
de artikelen 9, § 2, of 10 vastgestelde voorwaarden voor de
diensten die na 1 januari 1955 werden verstrekt.

» In dit geval wordt het pensioen berekend op grond
van de totale duur van de diensten, maar het aldus beko-
men bedrag wordt vermenigvuldigd met een breuk waar-
van de teller de duur van de na 1 januari 1955 volbrachte
diensten vertegenwoordigt, en de noemer de totale duur
der diensten. »

Art. 21,

Artikel 29, § 4, van dèzelfde wet, wordt door de volqende
bepaling vervangen:

« § 4. De statutaire bepalingen betreffende de terbeschik-
kingstelling wegens ambtsafschaHing. amhtsontheffing of
opruststelling van de leden van het beroepspersoneel der
kaders van Afrika worden opgeheven. »

HOOFDSTUK II.

Wijzigingen in de wet van 27 juli 1961 houdende sommige
maatregelen ten voordele van de aanvullinqsambtenaren
van het Bestuur in Afrika, van de kaders van het bestuurs-,
meesters- en gespecialiseerd personeel van de officiële
Llniversiteit van Belqisch-Conqo en van Ruanda-Urundi
en van het erkend lekenpersoneel van het vrij onderwijs
in Belqisch-Conqo of in Ruanda-Urundi, van de leden van
het personeel in Afrika van de parastatale of daarmede
gelijkgestelde sector en van de tijdelijken van het Bestuur

in Afrika.

Art. 22
(oud art. 17bis).

De volgende wijzigingen worden aangebracht in het eerste
artikel van de in dit hoofdstuk bedoelde wet van 27 juli
1961 :

A. In § 1, z-, worden de woorden « of van de Universiteit
Lovanium» toegevoegd.



B. Au § 3, il est ajouté in fine du i- ;

« L'Office de valorisation des produits de culture et
élevage indigène du Ruanda-Llrundi. »

C. Au § 3, est inséré un 3", rédigé comme suit ;

« 30 Des coopératives organisées suivant le décret du
24 mars 1956 et des coopératives de droit commun pour
autant que ces dernières n'aient eu comme membres que
des ressortissants du Congo belge ou du Ruanda-Urundi
ou des villes, communes et circonscriptions indigènes visées
au 20• » -

Art. 23.

L'article 3 de la mème loi est complété par un 70, rédigé
comme suit:

« 7° L'aqréation ou la désignation, par le Ministre com-
pétent, pour pres ter leurs services à la coopération tech-
nique aux pays en voie de développement. »

Art. 24
(ancien art. l8bis).

Les modifications suivantes sont apportées à l' article 9,
alinéa 3, de la même loi;

Sont insérés-d'une part. entre les mots: «pour compte»
et « de l'Université officielle », les mots: « de I'Administra-
tion d'Afrique» et d'autre part, entre les mots: « de cette
Université» et les mots; «ou pour compte », les mots;
« de l'Université Lovanium s ,

Art. 25
(ancien art. 18ter).

Les. modifications suivantes sont apportées à l'article Il,
§ 4, 1<1' alinéa, de la même loi:

Sont insérés d'une part, entre les mots; « pour compte»
et « de l'Université officielle» et d'autre part, entre les mots:
« de cette Université» et les mots: « ou pour compte », les
mots: «de l'Université Lovanium »,

Art. 26.

L'article 12 de la même loi est complété par les dispo-
sitions suivantes:

« § 4, L'application des dispositions de la présente sec-
tion est suspendue en ce qui concerne les membres du per-·
sonne! visés à l'article: 8 qui sont agréés ou désignés par le
Ministre compétent pour prester leurs services à la coopé-
ration technique aux pays en voie de développement.

» Cette suspension prend cours à la date où l'aqréation
ou la dèslqnation sort ses effets, et subsiste pendant la
durée des services accomplis sous le couvert de cette agréa-
tion ou de cette désignation, ainsi que pendant la durée
du maintien à disposition ou des congés qui y succèdent,

» A l'issue de cette période de suspension, les disposi-
tions de la présente section redeviennent applicables aux
intéressés et ceux-ci bénéficient du congé de transition ou
du reliquat dUJ congé de. transition, ainsi que de l'indemnité
prévue à l'article 11, § 1cr, ou du reliquat de celle-ci, aux-
quels ils peuvent encore prétendre, L'indemnité prévue à
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B. In § 3. in fine van l ". wordt het volgende toegevoegd:

« Het Bureau voor de valorisatie van de inlandse cultuur-
en veeteelrprodukren van Ruanda-Urundi. »

C. In § 3. wordt een 3" ingevoegd, dat luidt als volqt :

« 3° Van de coöperaties ingericht overeenkomstig het
decreet van 24 maart 1956 en van de coöperaties van
gemeen recht, voor zover de leden van deze laatste enkel
onderhoriqen van Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi of
van de sub 2° bedoelde steden, gemeenten of inlandse
omschrijvingen waren , »

Art. 23.

Artikel 3 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 7°,
dat luidt als volgt:

« 70 De erkenning of de aanduiding, door de bevoegde
Minister, om hun diensten te vervullen bij de technische
samenwerking in de ontwikkelinqslanden. »

Art. 24
(oud art. 18bis).

De volgende wijzigingen worden aangebracht ill artikel 9,
derde lid, van dezelfde wet:

Enerzijds worden tussen de woorden: « voor rekening »
en de woorden ; « van de officiële Universiteit », de
woorden: « van het Bestuur in Afrika» ingevoegd,
en, anderzijds, tussen de woorden: « van deze Llniversi-
teit » en de woorden : « werd opgericht », de woorden :
« of van de LÏnrverslteit Lovanium »,

Art. 25
(oud art, l8ter).

De volgende wijzigingen worden aangebracht in arti-
kel Il, § 4. .eerste lid, vandezelfde wet:

De woorden : « of van de Universiteit Lovanium »
worden inqevoeqd, enerzijds tussen de woorden : « voor
rekening », en de woorden : « van de officiële Llniversi-
teit » en, anderzijds, tussen de woorden: « van deze.Llni-
versiteit » en de woorden : « opgerichte instituut »,

Art. 26.

Artikel 12 van dezellde wet wordt met volgende bepa-
linqen aangevuld:

« '§ '4, De toepassing van de bepalingen van deze afde-
ling wordt opgeschorst ten aanzien van de leden van het
personeel bedoeld in artikel 8 die erkend of aangeduid zijn
door de bevoegde Minister om hun dlensten te vervullen
bij de technische samenwerking in de ontwikkelinqslanden,

» Die opschorting neemt een aanvang op de datum
waarop de erkenning of aanduiding uitwerking heelt, en
duurt voort qedurende de periodes der diensten vervuld
onder het stelsel dez er erkenning of aanduiding, en gedll-
rende de periodes dat de betrokkenen ter beschikking blij-
ven of de verloven die erop volqeu.

» Bij het verstrijken van deze periode van opschorting
worden de bepalingen van deze afdeling opnieuw toepasse-
lijk op de betrokkenen en dezen hebben het voordeel van
het overgangsverlof of van het tegoed van het overqanqs-
verlof, evenals van de vergoeding voorzien bij artikelll,
§ l , of van het tegoed van deze laatste, waarop zi] nog
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l'article II, § l"', est calculée ou recalculée compte tenu des
services prestes à la coopération technique aux pays en
voie de développement.

» A cet effet, le traitement des intéressés est déterminé
ainsi qu'il est prévu à l'article Il, § 2, alinéa 2, et les
péro.des de services accomplies sous le couvert de l'agréa-
tian ou de la désignation sont considérées comme périodes
de services effectifs au sens de l'article Il, § 1er, alinéa 2.

» Le temps pendant lequel les intéressés n'ont pas été
en service au cours de leur agréation ou de leur désignation,
ainsi que les périodes de maintien à disposition ou de congé
fin de terme sont considérés comme temps passé en congé
de reconstitution ou en congé fin de terme.

» Toutefois, les dispositions de la présente section ne
leur redeviennent pas applicables lorsque la cessation de
leur aqréation ou de leur désignation résulte d'une des
causes prévues aux § § 1 à 3 du présent article.

» Le Roi fixe le mode selon lequel est déterminée la date
à laquelle les membres du personnel visés au présent para~
graphe sont considérés comme cessant définitivement leurs
services. Il détermine les modalités d'application des dispo-
sitions de celui-ci. »

Art. 27.

L'article 15, § l.", alinéa 3 de la même loi, est abrogé et
remplacé par la disposition suivante;

« Le Roi détermine quel est le traitement ou salaire
d'activité à prendre en considération pour l'application du
présent article et de l'article 11. »

Art,28
(ancien art, 20bis).

Il est inséré dans la même loi, un article 15bis (nouveau),
libellé' comme suit:

« Au sens des articles 14 et 15, sont réputés comme Iai-
sant partie du personnel en service au Ruanda~Urundi lors
de la cessation définitive des services, les personnes visées
à l'article 13 qui ont été mutées du Congo au Ruanda-
Urundi après le 30 juin 1960 si, entre. cette date et la date
de la cessation de leurs services, ils sont restés sans inter-
ruption dans les liens d'un même contrat. »

Art.29.

Les modifications suivantes sont apportées à l'article 17
de la même loi:

A. A l'alinéa 2 du §, 1, la disposition suivante est insérée
entre les mots: « Ruanda-Urundi» et les mots; «Les per~
sonnes visées » :

« Pout l'application de cette loi il est tenu compte des
critères relatifs à la détermination des membres de leur
famille à prendre en considération pour l'octroi des indem-
nités Iamiliales et de l'avancement de traitement auxquels
les intéressés ont droit en vertu du statut, de la réglemen-
tation ou du contrat qui leur était applicable au 30 juin
1960. »

B. Le § 2 est remplacé par les dispositions suivantes:

« § 2. Le montant des sommes dues au titre d'indemnité
en vertu des articles 4, Il et 15 de la présente loi. est
réduit à concurrence du montant des traitements et indem-
nités familiales alloués en application de l'article 2 de la
loi du 31 janvier 19QI. »
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aanspraak kunnen maken. De vergoeding waarin is voor-
zien bij artikel Il, § 1. wordt berekend of herberekend
rekening houdend met de diensten vervuld bij de techni-
sche samenwerking in de ontwikkelingslanden.

» Te dien einde wordt de wedde der betrokkenen
bepaald zoals voorzien is in artikel Il, § 2, lid 2, en de
dienstperiodes vervuld onder het stelsel van de erkenninq
of de aanduiding worden beschouwd als werkelijke dienst-
periodes in de zin van artikel Il. § I, lid 2.

» De tijd gedurende welke de betrokkenen niet in dienst
geweest zijn tijdens hun erkenning of hun aanduiding, even-
als de periodes tijdens welke de betrokkenert ter beschlk-
k.nq blijven of met verlof wegens termijneindezijn, worden
beschouwd als tijd doorgebracht in herstelverlof of verlof
wegens termijneinde.

» De bepalingen van deze afdelinq worden evenwel niet
opnieuw toepasselijk op hen indien aan hun. erkenning of
hun aanduiding een elnde wordt gemaakt wegens êén der
oorzaken bepaald in § § 1 tot 3 van dit artikel.

» De Koning bepaalt de wijze volqens welke de datum
vastgesteld wordt waarop de leden van het personeel
bedoeld 'in deze paragraaf beschouwd worden hun diensten
voorgoed te staken. Hij bepaalt de regelen voor de toepas-
sing van de beschikkingen van die paragraaf. »

Art. 27.

Artikel 15, § 1. derde lid, van dezelfde wet wordt opqe-
heven en vervangen door volgende bepalinq :

« De Koninq bepaalt welke activiteitswedde of -bezoldi-
ging in aanmerking die dt te worden genomen voor de toe-
passing van dit artikel en van artikel H. »

Art. 28.
(oud art. 20bis).

In dezellde wet wordf een artikel 15bis (nieuw) inge-
voeqd, dat luidt als volqt :

« In de zin van de artikelen 14 en 15 worden beschouwd
als deel uitmakend van het personeel in dienst in Ruanda-
Urundi bij de definitleve ambtsneerlegging. de in artikel l3
bedoelde personen die na 30 juni 1960 van Congo naar
Ruanda- Urundi zijn overgeplaatst indien zi], tussen deze
datum en de datum van hun ambtsneerlegging. zonder
onderbreking door een zelfde contract gebonden zijn
gebleven. »

Art. 29.

De volgende wijzigingen worden gebracht in artikel 17
van dezelf de wet :

A. In het tweede lid van § 1 wordt de volgende bepaling
ingevoegd tussen de woorden : «hebben uitgeoefend» en
de woorden : « De in de artikelen 2 en 8 » ;

« Voor de toepassing van deze wet wordt rekeninq
gehouden met de criteria betreffende het bepalen van de
gezinsleden die in aanmerking komen voor het toekennen
van de gezinsbijslag en de bevordering in wedde waarop
de belanghebbenden aanspraak maken krachtens het sta-
tuut, het reglement of het contract dat op 30 juni 1960
op hen van toepassing was. »

B. Paragraaf 2 wordt door de volgende bepalinqen ver-
vangen:

« § 2. Het bedraq van de krachtens de artikelen 4. 11
en 15 van deze wet als vergoeding verschuldigde somrnen
wordt verrninderd met het bedrag van de wedden en gezins<
bijslagen die ztjn toegekend bij toepassing van artikel 2
van de wet van 31 januari 1961. »



C. Un § 3 rédigé comme suit est ajouté:

« § 3. Sous réserve de ce qui est prévu au § 1, alinéa 2
du présent article quant aux avantages alloués pendant la
prolongation du congé de transition ou de la période d'octroi
de l'allocation de congé, cette prolongation est assimilée,
pour l'application de la présente loi, au congé de transition
ou à la période d'octroi de ]'allocation de congé. »

D. Un § 4 rédigé comme suit est ajouté:
« § 4. Dans le cas où l'Administrátion, l'association ou

l'organisme auprès duquel les bénéficiaires de la présente
loi se trouvaient en service au 30 juin 1960, ont été subrogés
conventionnellement ou de droit à un ou plusieurs employeurs
précédents, il est également tenu compte des services elfec-
tifs ou assimilés prestes auprès de ces employeurs.

» II en est de même des services prestés dans l'associa-
tion ou J'organisme; visé par la présente loi, avant l'enqaqe-
ment au service de l'Administration si la carrière s'est pour~
suivie jusqu'au 30 juin 1960 de façon ininterrompue.

» Doit être assimilée à la subrogation conventionnelle la
reprise par l'Administration d'Afrique d'un service anté-
rieurement assuré par l'un des organismes visés à l'arti-
cIe lor, § 3.

»Lorsque ces dispositions s'appliquent en faveur
d'un agent de complément, les services effectifs ou assimilés
prestes auprès de l' organisme, en qualité d'agent affecté à
cette charge publique, doivent, exclusivement au regard du
calcul de l'indemnité prévue à l'article 4, être considérés
comme services effectifs ou' assimilés à l'Administration
d'Afrique. »

Art,30.

L'article 19, § 1, alinéa 3 de la même loi, est remplacé
par la disposition suivante:

« Le délai d'un an prévu à l'alinéa 21est prorogé jusqu'à
l'expiration du douzième mois qui suivra la publication du
présent alinéa en faveur des personnes dont le congé de

. transition ou la période d'allocation de congé a pris fin
antérieurement à la date de cette publication.

>? Les demandes introduites hors du délai prévu par
l'alinéa 2 dans la forme prescrite ne doivent pas être.renou-
velêes, »

Au § 3 est inséré in fine un alinéa 4 libellé comme suit:

.« La situation matrimoniale existant au moment où prend
Jin la carrière, doit être prise en considération en vue de
déterminer s'il y a lieu ou non d'appliquer la réduction pré-
vue au présent paragraphe. »

Art. 31.

L'article 21, § lor, 1°, est remplacé par la disposition
suivante:

« 10 Aux traitements, y compris la restitution des cau~
tionnernents représentant des retenues sur les rémunéra-
tions, salaires, allocations de congé ou de rengagement,
indemnités de rupture, indemnités de décès, indemnités
et allocations familiales dues au 30 juin 1960 aux per~
sonnes visées à l'article lor de la présente loi ou à leurs
ayants droit en vertu des dispositions légales, réqlemen-
taires ou contractuelles régissant leur situation, quelle que
soit la date à laquelle ces personnes ont cessé définitive-
ment leurs services. »
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C. Een § 3 wordt toegevoegd, die luidt als volgt:

« § 3. Onder voorbehoud van wat in § l , tweede lid
van dit artikel is bepaald betreffende de voordelen toeqe-
kend tijdens de verlenging van het overgangsverlof of van
de periode van verlofuitkering, wordt deze verlenging. voor
de toepassing van deze wet, gelijkgesteld met het over-
gangsverlof of met de periode van verlofuitkerinq. »

D. Een § 4 wordt toeqevoeqd, die luidt als volgt:
« § 4. Ingeval het bestuur, de vereniging of de instél~

ling waar de benelictanten van de huidige wet op 30 juni
1960 in dienst waren, bij overeenkomst of van rechtsweqe
in de plaats werden gesteld van een of meer vroegere werk-
gevers, wordt eveneens rekening gehouden met de bi] deze
werkqevers gepresteerde werkelijke of gelijkgestelde dien-
sten.

» Hetzelfde geldt voor de diensten gepresteerd in de bij
deze wet bedoelde vereniging of instelling vóór de dienst-
neming bij het Bestuur, indien die dienst ononderbroken is
voortgezet tot 30 juni 1960.
, »De overname door het Bestuur in Afrika van een
voorheen door een van de in artikel l , § 3. verzekerde dienst
moet met de bedongen subrogatie worden gelijkgesteld.

» Wanneer deze laatste bepalingen worden toegepast ten
gunste van een aanvullingsambtenaar, rnoeten de werkelijke
of daarmede gelijkgestelde diensten, gepresteerd bij dit
organisme in de hoedanigheid van ambtenaar belast met dit

. openbaar ambt, worden beschouwd als bij het Bestuur in
Afrika gepresteerde werkelijke of daarmede gelijkgèstelde
diensten en dit uitsluitend ten aanzien van de berekening
van de in artikel 4 bedoelde vergoeding. »

Art.30.

Artikel 19, § I, derde lid van dezelfde wet, wordt door
de volgende bepaling vervangen:

« De in het tweede lid bedoelde terrnijn van een jaar
wordt tot het verstrijken van de twaalfde maand na de
bekendmaking van dit lid verlengd ten gunste van degenert
wier overgangsverlof of periode van verlofuitkering is
geëindigd vóór de datum van die bekendmaking.

. » Aanvraqen, welke buiten de bij het tweede lid bepaalde
termijn in de voorgeschreven vorm zijn inqediend, moeten
niet worden hernieuwd. »

In § 3, in fine, wordt een vierde lid ingevoegd, dat luidt
als volqt :

« Om uit te maken of. er al dan niet aanleiding bestaat
tot het toepassen van de in deze paragraaf bedoelde ver-
mindering, dient de huwelïjkstoestand, zoals die op het
einde van de beroepsloopbaan bestaat, in aanmerking te
worden genomen.»

Art.3I.

Ärtikel 21, § 1,1°, wordt door de volgende bepaling
vervangen:

« 1° Aan de wedden - met inbegrip van de teruggave
van de borgsommen die inhoudinqen op bezoldigingen ver-
tegenwoordigen - bezoldiqinqen, verlof- of wederdlenst-
nemingstoelagen, vergoedingen wegens contractbreuk,
uitkeringen bij overlijden, gezinsvergoecling en kinder-
bijslag op 30 juni 1960 verschuldlqd aan de in artikel 1
van deze wet bedöelde personen of aan hun rechtverkrij-
genden krachtens wettelijke, verordenende of contractuele
bepalingen 'die voor hun toestand gelden, welke ook de
datum zij waarop deze personen hun ambt. deflnitlef hebben
neergelegd. ,
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Art. 32.

Un article 21 bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi:

« § 1. Les dispositions des sections Il et IV s'appliquent
aux personnes de nationalité belge ou luxembourgeoise
qui. avant le 30 juin 1960 ont été nommées comme membres
du personnel scientifique non permanent sous statut de
l'université officielle du Congo belge et du Ruanda-Urundi
et qui ont cessé définitivement leurs services postérieure-
ment au 29 juin 1960. Le bénéfice des avantages prévus par
les dispositions de la section II n'est toutefois pas accordé
aux intéressés, lorsque la cessation définitive des services
résulte, soit de l'une des causes statutaires énumérées à
l'article 12, § 2, soit de l'expiration de la durée du mandat.

» Les dispositions des sections III et IV sont applicables
aux personnes de nationalité belge ou luxembourgeoise qui
ont été engagées avant le 30 juin 1960 en l'une des qualités
énumérées ci-dessous et qui ont cessé définitivement leurs
services postérieurement au 29 juin 1960 :

» 1o membres du personnel scientiHque non permanent
sous contrat de l'Université officielle du Congo belge et
du Ruanda-Urundi;

» 2° membres du personnel sous contrat de la section pré-
universitaire de l'Université officielle du Congo belge et
du Ruanda- Urundi;

» 3° membres' du personnel administratif, de maîtrise et
spécialisé sous contrat de l'Université Lovanium;

» 4° membres du personnel scientifique non permanent
sous contrat de l'Université Lovanium; I

» 5° membres du personnel sous contrat de la section pré-
universitaire de l'Université Lovanium.

» § 2. Le traitement d'activité pris en considération pour
l'application des articles "l, 10, 11, 14 et 15 est, pour ce qui
concerne les personnes visées aux articles 2, 8 et 13 qui ont
exercé leurs Fonctions au Ruanda-Urundi après le 29 juin
1960, calculé en tenant compte des dispositions de l'arrêté
royal du 10 mai 1962 relatif à l'avancement du traitement
du personnel de carrière des cadres d'Afrique du Ruanda-
Urundi, de l'arrêté raya! du 1: décembre 1962 complétant
le précédent et des articles 10, alinéa 2, 18, alinéa 2, et 21,
alinéa 4: de l'arrêté royal du 7 janvier 1963 fixant la situa-
tion des membres du personnel d'Afrique appelés à prester
leurs services au Rwanda et au Burundi dans le cadre de
l'assistance technique à ces pays. »

Art.33.

Un article 21 ter, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi:

« Peuvent; à leur demande, bénéficier des dispositions
des sections I et IV, les personnes visées à l'article 1er qui,
se trouvant dans l'impossibilité de poursuivre leur cardère
ont, entre le 30 juin 1960 et le 31 octobre 1961, alors qu'ils
ne se trouvaient plus en activité de service:

» 1o offert et obtenu leur démission;
» 2° été relevés pour inaptitude physique.
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Art. 32.

In dezclfde wet wordt een artikel 21 bis ingevoegd, dat
luidt als volgt:

« § 1. De bepalingen van de afdelingen II en IV zijn
toepasselijk op de personen van Belgische of Luxemburgse
nationaliteit die, vóór 30 juni 1960, werden benoemd tot
lid van het met-permanent wetenschappelijk personeel
onder statuut van de oflictële universiteit van Belqisch-
Congo en van Ruanda-Urundi en die definitief hun ambt
hebben neergelegd na 29 juni 1960. Het genot van de bij
de bepalingen van de afdeling II bedoelde voordelen wordt
evenwel niet .toegekend aan de betrokkenen. wanneer de
definitieve ambtsneerlegging voortspruit, hetzij uit in arti-
kel 12, § 2, van genoemde wet opgesomde statutaire rede-
nen, hetzij uit het verstrijken van de duur van het mandaat,

» De bepalingen van de afdelingen III en IV zijn toe-
passelijk op de personen van Belgische en Luxemburgse
nationaliteit die, vóór 30 juni 1960, werden aangeworven
in een van de hiernavolgende hoedanigheden en die hun
ambt definitief hebben neerqeleqd na 29 juni 1960:

» 1o lid van het niet-perrnanent wetenschappelijk per-
soneelonder contract van de officiële Universiteit van Bel-
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi;

» 2° lid van het personeel onder contract van de pré-
universitaire afdeling van de officiële Universiteit van Bel-
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi;

» 3u lid van het bestuurs-. meesters- en gespecialiseerd
personeel onder contract van de I.Iniversiteit Lovanium:

» 4:° lid van het nier-permanent wetenschappelijk per-
soneel onder contract van de Universiteit Lovanium;

» 5° lid van het personeelonder contract van de préuni-
versitaire afdeling van de Universiteit Lovanium,

» § 2. De voor de toepassing van de artikelen 4, 10, Il,
14 en 15 in aanmerking genomen activiteitswedde, wat
betreft de in artikelen 2, 8 en 13 bedoelde personen, die in
Ruanda- Urundi hun arnbt hebben uitqeoe lend na 29 juni
1960, worth berekend rekening houdend met de bepalingen
van het-koninklijk besluit van 10 mei 1962 met betrekkinq .
tot de weddebevordering van het beroepspersoueel van de
kaders van Afrika, van het koninklijk besluit van ':I december
1962 tot aanvulling van het vorige en met de artikelen 10,
tweede lid, 18, tweede lid, en 21, vierde lid, van het konink-
lijk besluit van 7 januari 1963 tot vaststelling van de toe-
stand van de leden van het persorieel in Afrika aangewezen
om hun functies uit te oefenen in Rwanda of in Burundi in
het kader van de technische hulp aan deze landen. »

Art. 33.

In dezell de wet wordt een artikel 21 tet ingevoegd, luidend
.als volgt:

« Op hun verzoeken kunnen het voordeel van de hepa-
lingen van de afdelingen 1 en Il genieten, de personen
bedoeld in artikel 1, die, zich in de onmogelijkheid bevin-
elende hun loopbaan verder te zetten, tussen de 30ste [uni
1960 en de 31st• oktober 1961, terwijl zij niet meer in dienst-
activiteit waren :

» 1o hun ontslag hebben aangeboden en bekomen;
» 2° uit hun ambt werden ontheven wegens lichamelijke

ongeschiktheid.



» Il en est de même pour les agents féminins qui, dans
les conditions précitées, ont été démis d'office pour s'être
engagés dans les liens du mariage.

» Les demandes doivent être introduites dans un délai
'cl'un an à partir de la publication de la présente loi. »

Art. 34
(ancien art. 25bis),

L'article 22, alinéa 3 de la même loi, est remplacé par la
disposition suivante:

« Sont abrogés, en tant qu'elles concernent les agents
de complément, les dispositions statutaires relatives à la
mise en disponibilité pour cause de suppression ou de retrait
d'emploi. '»

Art.35.

La présente loi produit ses effets le 30 juin 1960, sauf les
articles 3, 8 B, 11 § 5, 13, '18 et 19, qui entrent en vigueur
à la date de la publication de la présente loi et les articles
17 et 25bis qui entrent en vigueur le 31 juillet 1961. L'entrée
en vigueur de l'article 26, § l " de la loi du 27 juillet 1961
portant certaines mesures en faveur du personnel de car-
rière des cadres cl'Afrique, est reportée au 1el' mars 1963 au
bénéfice des membres du personnel visés à l'article 24,
§ 1er, de la même loi.

Art. 36.

Le Roi peut coordonner les dispositions de la présente
loi avec celles de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en' faveur du personne! de. carrière des cadres
d'Afrique et de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en faveur des agents de cornplèrnént de lAdmî-
nistration d'Afrique, des membres du personnel administra-
tif, de maîtrise et spécialisé de l'Université officielle du
Congo belge et du Ruanda-Llrundt et du personnel laïc
agréé de l'enseignement libre au Congo belge ou au Ruanda~
Urundi, des membres du personnel d'Afrique du secteur
parastatal ou assimilé et des agents temporaires de l' Adrni-
nistration d'Afrique. '.

A cet effet, Il peut modifier la numérotation des articles
ainsi que tous les renvois aux articles et à leurs subdivisions,
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» Dit geldt ook voor de vrouwelijke ambtenaren die.
onder de vorenvermelde voorwaarden, werden ontslagen
van arnbtsweqe om in de echt te zijn getreden.

» De aanvragen mceten worden ingediend binnen een
terrnijn van een [aar ingaande op de dag waarop deze wet
is bekendqernaakt. »

Art. 34.
(oud art, 25bis).

Artikel 22, derde lid. van dezelfde wet, wordt door (le
volgende bepaling vervangen :

« Voor zover zij betrekking hebben op de aanvullings-
ambtenaren, worden de statutaire bepalingen betreffende
de terbeschikkingstelling wegens opheffing of ontheffing
van betrekking opqeheven. »

Art. 35.

Deze wet heeft uitwerking op 30 juni 1960. behoudens
de artikelen 3, 8 B, 11, § 5, 13, 18 en 19, die van kracht
worden op de datum van bekendmaking van deze wet en
de artikelcn 17 en 25bis, die op 31 juli 1961 van kracht
worden. Het van kracht worden van artikel 26, § 1, van
de wet van 27 juli 1961, houdende sommiqe maatregelen
ten g'unste van het beroepspersoneel van de kaders in Afrika,
wordt verschoven tot 1 maart 1963 ten gunste van de in
artikel 24, § 1, van dezelfde wet bcdoelde personeelsleden.

Art. 36.

De Koning kan de bepalingen van deze wet coördineren
met de bepalingen van de wet van 27 juli 1961. houdende
sommige maatregelen ten gunste van het beroepspersoneel
van de kaders van Afrika. en van de wet van 27 juli 1961
houdende sommige maatregelen ten gunste van de aanvul-
lingsambtenaren van het Bestuur in Afrika, van de kaders
van het bestuurs-, meesters- en qespecialiseerd personeel van
de olficiële Universiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-
Urundi en van het erkend lekenpersoneel van het vrij onder-
wijs in Belqisch-Conqo of in Ruanda-Urundi, van de leden
van het personeel in Afrika van de parastatale of daarmede
gelijkgestelde sector en van de tijdelijken van het Bestuur
in Afrika.

Daartoe kan Hi] de nummering van de artikelen, alsmede
alle verwijzingen naar de artikelen en de onderdelen daar-
van wijzigen.
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ANNEXE 1.

Application de l'article 6 de la loi du 27 juillet 1961.

Période du 1er août 1961 au 31 juillet 1962,

Nombre d'emplois permanents conférés dans les services de l'Etat:
1178,

Nombre de bénéficiaires de la loi ayant satisfait aux épreuves
organisées:

Rôle
français

Rôle
néerlandais

.' Universitaires .. ,
Non-uni versi taires

Nombre de bénéficiaires recrutés:

18
31

71
12

Universitaires ...
Non-universitaires

Période du [er ooM 1962 au 31 juillet 1963,

Nombre d'emplois permanents conférés dans les services de l'Etat:
3061.

Nombre de bénéficiaires de la loi ayant satisfait aux épreuves
organisées:

Rôle Rôle
français néerlandais Total

Universitaires 61 51 liS
Non-universitaires 23 16 69
Nombre de bénéficiaires recrutés:

Universitaires ..' 21 30 51
Non-universitaires 23 17 70

'Note: Aucun,'~eriSeignement n'a pu nous être communiqué concernant
l'apphcatîonde l'article 6 aux recrutements dans les services provinclaux
et communaux et dans. les. organismes d'Intérêt public visés par la loi
du 16 mars 1954.
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BIJLAGE 1.

Toepassing van artikel 6 van de wet van 27 juli 1961.

Periode van 1 augustus 1961 tot 31 juli 1962.

Aantal betrekkingen in vast verband toegekend in de Rijks-
diensten : 1 478.

Aantal rechthebbcnden van de wet, die voor de Ingerichte examens
zijn geslaagd:

Total
Franse
taalrol

Nederlandse
taalrol Totaal

119
73

48
31

119
73

71
·12

Llnlversitairen
Anderen

Aantal aanqeworvcn rechtheb-
benden:

Universitairen
Anderen

52
18

52
18

Periode van 1 augustus 1962 tot 31 juli 1963.

Aantal betrekkingen in vast verband toegekend in de Rljks-
diensten : 3061.

Aantal rechthebbenden van de wet, die voor de ingerichte examens
zijn geslaagd:

Franse Nederlandse
taalrol taalrol Totaal

Universitairen 61 54 115
Anderen 23 46 69
Aantal aangeworven rechtheb-

benden :
Llniversitalren 21 30 51
Anderen 23 17 70
Cptnerkinq : Er ken ons geen enkele inlichting worden verstrekt In

verband met de toepassing van artikel 6 op de aanwervingen in de
dlensten van provinclès en qerneenten, alsme de in de instellinqen
van openbaar nut bedoeld in de wet van 16 maart 1951,



ANNEXE Il.

A. - Arrêtés d'exécution. de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines
mesures en laveur du personne! de carrière des cadres d'Alrique.

I. '- Arrêté royal du 2 octobre 1961 portant certaines mesures
d'exécution de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines mesures en
faveur· du personnel de carrière des cadres d'Afrique (Moniteur belge
du 13 octobre 1961).

Cet arrêté s'applique aux personnes visées à l'article 2 et traite en
détail de certaines dispositions relatives à la situation du personnel de
carrière': lin de carrière, introduction des demandes, calcul des avan-
tages de ceux qui reprennent du service en Afrique ...

2, - Arrêté royal du 22 novembre 1961 modifiant l'arrêté royal du
2 octobre 1961 portant certaines mesures d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique (Moniteur belqe du 11 décembre 1961).

Cet arrêté remplace l'article 14, § 2, de l'arrêté royal du 2 octo-
bre 1961 et vise les demandes à introduire: en application de l'article 28,
alinéa 1er, de la loi.

3. - Arrêté royal du 12 avril 1962 modifiant l'arrêté royal du
2 octobre 1961 portant certaines mesures d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière: des cadres d'Afrique (Moniteur belge du 27 avril 1962).

Cet arrêté apporte une série de modifications à l'arrêté royal du
2 octobre 1961 (art. 6, 9, 9bis, 10).

4. - Arrëtë royal du 21 novembre 1961 déterminant le mode de
calcul et de paiement de l'indemnité dégressive de compensation et de
réadaptation (Moniteur belge du 12 décembre 1961).

Cet arrêté fixe les mesures d'exécution de l'article 12, 9 2, de la loi.

5. - Arrêté royal du 6 octobre 1961 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961, portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique, en ce qui concerne l'admission dans les
administrations de l'Etat (Moniteur belge du 10 octobre 1961).

Cet arrêté fixe les mesures d'exécution de l'article 6 de la loi en
ce qui concerne les services de .l'Etat.

6, -- Arrêté royal du 4 décembre 1961 réglant l'exécution en ce qui
concerne les provinces et les communes, de l'article 6 de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique (Monileuç belge du 6 décembre 1961)
(Erratum: Moniteur belge du 9 décembre 1961).

Cet arrêté a la même portée que l'arrêté royal du 6 octobre 1961 (5)
en ce qui concerne J'application de J'article 6 aux provinces et aux
communes,

7, - Arrêté royal du 28 décembre 1961 portant certaines mesures
d'exécution de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines mesures en
faveur du personnel de carrière des cadres d'Afrique (MonCeur belge
du 17 janvier 1962). .

Cet arrêté énumère les organismes internationaux visés à l' article 12
de la loi.

8. - Arrêté royal du 23 janvier 1962 portant des mesures particu-
lières d'application de la loi du 27 juillet 1961 à certains membres du
personnel soumis au statut des agents auxiliaires de l'Administration
des Postes (Moniteur belge du 21 février 1962),

9, ._.- Arrêté royal du 25 Janvier 1962 portant des mesures particu-
lières d'exécution de la loi du 27 juillet 1961 en œ qui concerne
certains membres du personnel soumis au statut du personnel de
complément du MinIstère de la Défense nationale (Moniteut' belge du
5 février 1962).

Le quota réservé, en appllcatlon de l'article 6. est ramené ù 5 %
. pour les emplois ä conférer à la suite dt! recrutement spécial 'organisé

par l'arrêté royal du 3 mars 1961.
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BIJLAGE II.

A. -- Uitvoeringsbçsluiten van de wet van 27 juli )961 houdende
sommige maatreqelen ten gunsIe van het beroepspersoneel van
de kaders van Alrika.

I. - Koninklljk besluit van 2 oktober 1961 houdende sornrniqe uit-
voerlnqsrnaatreqelen van de wet van 27 juli 1961 houdende somrniqe
maatregelen ten gunste van het beroepspersoneel van de kaders van
Afrlka (Belgisch Staetsbled van 13 oktober 1961).

Dit beslult is van toepassinq op de personen bedoeld in artikel 2 en
het handelt tot in bljzonderheden over sommige bepalingen die betrek-
king hebben op de toestand van het beroepspersoneel : einde van de
loopbaan, indiening van de aanvraqen, berekeninq van de voordelen
van hen die opnieuw dienst nemen in Afrika ...

2. ~... Kcninkliik besluit van 22 novernber 1961 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 2 oktober 1961 houdcnde sommige nit-
voeringsmaatregelen van de wet van 27 juli 1961 houdende sornmiqe
maatregelen ten gunste van het beroepspersoneel van de kadcrs in
Alrika (Bélgisch Staatsblad van 14 december 196/),

Dit besluit vervanqt artikel 1'1, § 2, van het koninklijk besluit van
2 oktober 1961 en heeft betrekkinq op de aanvragen die moeten worden
ingediend bij toepasslnq van artikel 28, !ld 1 van de wet,

3. - Konlnklllk heslult van 12 april 1962 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 oktober 1961 houdende sommiqe uttvoerlnqs-
maatreqelen van de wet van 27 juli 1961 houdende sommige maatreqelen
ten gunste van het beroepspersoneel van de kaders van Afrika (Belgisch
Staatsblad van 27 april 1962).

Dit besluit brengt .een reeks wijzigingen aan in hct koninklijk
besluit van 2 oktober ,1961 (artt. 6, 9, 9bis, 10).

4. - Koninklijk besluit van 21 novernber 1961 waarbij de wijze
van berekening en betaling der deqressieve compensa tie- en weder-
aanpassingsvergoeding bepaald wordt (Belgisch Staatsblad van
12 decernber 1961),

Dit besluit stelt de uitvoermqsrnaatrcqelen 'vast van artikel 12, § 2,
van de wet,

5. - Konink!ljk beslult van 6 oktober 196/ tot uitvoering van de wet
van 27 [uli 1961, houdende sommige maatreqelen ten gunste van het
beroepspersoheel van de kaders van Afrtka, met betrekking tot de
toelatinq in de Rljksbesturen (Belgisch Steetsbltul van 10 cktober 1961).

Dit besluit bepaalt de uitvoeringsmaatregelen van artikel 6 van de
wet met betrekkinq tot de Rijksdiensten,

6.... Koninklijk beslutt van 4 decemher '1961 tot regeling van de
uitvoerinq, wat de provlncies en de gemeenten betreft, van artikel 6
van de wet van 27 juli 1961 houdende sornrniqe maatregelen ten
gunste van het bcroepspersoneel van de kaders van Afrika (Belgisch
Steeisbled van 6 decernber 1961) (Erratum: Belgisch Staatsblad van
9 december 1961),

Dit besluit heeft dezelfde strekklnq als het koninklijk beslult van
6 oktober 1961 (5) met betrekking tot de toepassing van artikel 6
op de provinciën en op de gemeenten,

7, -- Koninklijk besluit van 28 decernber 1961 houdende sornmiqe
uitvoeringsmaatregelen van de wet van 27 [uli 196/ houdende sommiqe
maatregelen ten qunste van het beroepspersoneel van de kaders van
Afrika (Belgisch Steetsbled van 17 januari 1962).

Dit besluit somt de internationale lichamen op die bedoeld worden
bij artikel 12 van de wet.

8. - Konlnklljk besluit van 23 januari 1962 houdende hljzondere
maatregelen inzake toepassing van de wet van 27 juli 1961 op som"
mige personeelsleden die onderworpen zijn aan het statuut van de
hulpkrachten bi] het Bestuur der Posterijen (Belgisch Stoatsbled van
21 februari 1962),

9. ~ Koninklijk beslult van 25 januari 1962 houdende speciale
regelen tot uitvoering van de wet van 27 juli 1961 voor wat aanqaat
personeelsleden onderworpen aan het statuut van het aanvullinqsper-
soneel bi] het Mlnlsterle van Landsverdediqlnq (Belgi"ch Stoetsblad
van 5 lebruari 1962),

Het bl] toepasslnq van artikel 6 voorbehouden quotum is teruqqe-
bracht lot 5 % VOOl' de betrekkingen die te begeven zijn naar aanleiding
van de speciale aanwerving die bt] het konlnklijk besluit van
3 maart 1961 Is georga!Ùseerd.
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10. - Arrêté royal du 31 janvier 1962 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carr-ière des cadres d'Afrique, en ce qui concerne l'admission aux
emplois d'auxiliaire de l'Administration des Postes (Moniteur belge
du 21 février 1962).

11. - Arrêté royal du 2 mars 1962 d'exécution de la loi du 27 juil-
let 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique. en ce qui concerne l'admission dans les emplois
du personnel scientifique des établissements scientifiques relevant du
Ministère de l"Agriculture (Moniteu,. belge du 9 mars 1962).

Cet arrêté vise les recrutements en application de l'article 6 effectués
au Jardin botanique de l'Etat, au Laboratoire de recherches chimiques.
à l'Institut national de Recherches vétérinaires ou auprès d'une station
de recherches agronomiques.

12. -- Arrêté royal du 11 mai 1962 d'exécution de la loi du 27 juil-
Jet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique en ce qui concerne le recrutement aux emplois
des Instituts de la Radiodiffusion-Télévision belge (Moniteu,. belge du
31 mal 1962).

13, - Arrêté royal du 13 aoüt 1962 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961, portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique, en ce qui concerne l'admission dans la
carriêre du service extérieur et la carrière de chancellerie du Ministère
des Affaires étrangères et du Commerce extérieur (Moniteur belge
du 25 aoüt 1962).

14. - Arrêté royal du 1er octobre 1962 d'exécution de l'artlcle 6 de
la loi du 27 juillet 1961 portant certaines mesures en Faveur du personnel
de carrière des cadres d'Afrique en ce qui concerne les recrutements
dans certains services publics (Moniteur belge du 13 octobre 1962).

Cet arrêté prescrit, à peine de nullité, la transmission au Ministère
de l'Emploi et du Travail (Service de reclassement des personnes ren-
trées d'Afrique) tous renseignements concernant n'importe quel recru-
tement auquel il est procédé dans les administrations publiques.

15. - Arrêté royal du 15 octobre 1962 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique en ce qui concerne l'admission à l'Office
belge du Commerce extérieur (Moniteur' belge du 31 octobre 1962).

Cet arrêté est pris en exécution de l'article 6 de la loi.

16. - Arrêté royal du 19 octobre 1962 pris en exécution de la loi
du 27 juillet 1961, portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière .des cadres d'Afrique, en ce qui concerne l'accès à l'emploi
d'élève-pilote à l'Administration de la Marine et de la Navigation inté-
rieure (Moniteu,. belge des 26, 27 et 28 décembre 1962).

17. - Arrêté royal du 20 novembre 1962 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique, 'en ce qui concerne l'admission dans le
cadre du personnel scientifique de l'Institut géographique militaire
(Moniteur b~lge du 6 décembre 1962).'

Cet arrêté est pris en exécution de l'article 6 de la loi.

18.-- Arrêté royal du 18 février 1963 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrlère des cadres d'Afrique, en ce qui concerne le recrutement des
employés du Conseil d'Etat (Motlitellt'belge du 12 mars 1963).

19. - Arrêté royal du 26 février 1963 modifiant l'arrêté royal du
4: décembre 1961 réglant l'exécution en ce qui concerne les provinces
et les communes, de l'article 6 de la loi du 27 juillet 1961, portant
certaines mesures en faveur du personnel de carrière des cadres d'Afrique
(Moniteur belge du 5 avril 1963). .

20. - Arrêté roval du 7 mai 1963 d'exécution de la loi du 27 [uil-
let 1961 portant c~rtaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique en ce qui concerne l'admission aux fonctions
d'officier et d'agents judiciaires près les parquets, de chef et d'opérateur
de laboratoire de poilee scientifique (MonUeur belge du 25 juin 1963).
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10. - Koulnklijk besluit van 31 [anuari 1962 tot uitvoering van de
wet van 27 [uli 1961, houdcnde sommige maatrcqclcn tcn gun'te
van het beroepspersoneel van de kadcrs van Afrika, met betrekkinq
tot de toelating tot betrekkinqcn van hulpkracht bij het Bestuur der
Posterijen (Belgisch Steetsbled van 21 februari 1962),

Il. - Koninklijk besluit van 2 maart 1962 tot uitvoerinq van de
wet van 27 juli 1961 houdendc sornmiqe maatreqelen ten qunste van
het beroepspersoneel van de kaders van Afrika, met betrekking tot de
toelatinq in de betrekkinqen van het wetenschappelljk personeel van de
wetenschappelljke instellinqen afhangend van het Ministcrte van
Landbouw (Belgisch Staatsblad van 9 maart 1962).

Dit besluit heeft betrekkinq op de aanwervingen die in toepassinq van
artikel 6 bi] de Rijksplantentuin, bl] het Laboratorium voor Scheikundige
Opzocktnqen, bij het Nationaal Instituut voor Diergeneeskundig Onder-
zoek of bij een station voor landbouwkundig onderzoek geschieden.

12. -- Koninklijk besluit van 11 mel 1962 tot uitvoering van de wet
van 27 jull 1961. houdende sommige rnaatreqeleri tm gunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrika betreffende de aanwerving
tot de betrekkinqen vau de Instituten der Belgische Radio en Televisle
(Belgisch Staatsblad van 31 mei 1962).

13. -- Koninklijk beslult van l3 augustus 1962 tot uitvoering van de
wet van 27 juli 1961, houdende somrniqe maatregelen ten qunste
van bet bcroepspersonecl van de kaders van Afrlka, met betrekking
tot de toelating in de carrière bultenlandse dienst en de kanselarij-
carrière van het Ministerie van Buitcnlandse Zaken en Buitenlandse
Handel (Belgisch Staat.·hlad van 25 augustus 1962).

14. - Koninklijk besluit van 1 oktober 1962 tot uitvoering van
artikel 6 van de wet van 27 juli 1961 houdende sommige maatregelen
ten gunste van het beroepspersoneel van de kaders van Afrika, wat
de wervingen in sommiqe openbare diensten betreft (Belgisch Staatsblad
van 13 oktober 1962).

In dit besluit wordt bepaald dat alie inlichtingen betreffende om het
even welke werving die in de overhetdsdtensten wordt verricht, op
straffe van nietigheid aan het Ministerie van Tewerkstelling en Arheid
(Dienst voor de werving van de uit Afrika teruqqekeerde personen)
moeten worden medcqedeeld,

15. - Koninklijk besluit van 15 oktcber 1962 tot uitvoering van de
wet van 27 [ul! 1961, houdende sornmiqe maatregelen ten gunste van
het bercepspersoneel van de kaders van Afrika, met betrekkinq tot de
toelatinq in de Belqische Dienst voor de Buitenlandse Handel (Belgisch
Steetsblnd van 31 oktober 1962).

Dit besluit is qenomen inqevolqe artikel 6 van de wet,

16, -- Koninklijk besluit van 19 oktober 1962 ter uitvoering van de
wet van 27 [ul! 1961, houdende sommige maatreqelen ten qunste van
het beroepspersoneel van de kaders in Afrika, wat betreft de toelating
tot de betrekking van leerlinq-loods bij het Bestuur van het Zeewezen

_en van de Binnenvaart (Belgisch Staatsblad van 26, 27 en 28 decernber
1962).

17. - Koninklijk besluit van 20 novernber 1962 tot uitvoerinq van de
wet van 27 juli 1961 houdende sommige maatregelen ten gunste van het
beroepspersoneel van de kaders, van Afrtka, wat betreft de opneming
in het kader van het wetenschappelljk personeel van het Militair
Geoqrafisch Instituut (Bélgisch Steutsbled van 6' december 1962).

Dit besluit is genomen ingevolge artikel 6 van de wet,

18. 'O. Koninldijk besluit van 18 februari 1963 tot uitvoering van de
wet van 27 [ull 1961 houdende sommige maatregelen teri qunste van
het beroepsperscneel van de kaders van Afrika, wat de aanwervinq
van beambten bij de Raad van State betreft (Belgisch Steetsblad van
12 maart 1963).

19, -- Konlnklijk beslult van 26 februari 1963 tot wij'liging van het
koninklijk besluit van 4 dccember 1961, tot regeling van de uitvoering,
wat de provincies en de gemeenten betreft, van artikel 6 van de wet
van 27 juli 1961, houdende sommlqe maatregelen ten gunste van het
beroepspersonecl van de kaders van Afrlka (Belgl.eh Steetsblsâ van
5 april 1963),

20, - Koninklijk beslùlt van 7 mel 19'ii3 tot uitvoering van de
wet van 27 [ull 1961 houdende sommlqe maatreqelen ten gunste van
het berocpspersoneel van de leaders van Afrika wat de tcelatinq betreft
tot de ambten Van gerechte!ljk ofllcler en agent bij de parketten,
van chef en operateur van een laboratorium voor wetenschappelijke
polltie (Belgisch Steatsblaâ van 25 [uni 1963).



21. - Arrêté royal du 21 juin 1963 d'exécution de la loi du 27 juil-
let 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique. en ce qui concerne le recrutement aux emplois
de la Société nationale de la Petite Propriété terrienne (Moniteur belge
du fi septembre 1963).

Cet arrêté est pris en exécution de l'article 6 de la loi.

22, - Arrêté royal du 21 juin 1963 d'exécution de la loi du 27 [uil-
let 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique. en ce qui concerne le recrutement aux emplois
de l'Institut national de Crédit agricole (Moniteur belge du 6 sep-
tembre 1963).

Cet arrêté est pris en exécution de l'article fi de la loi.

23. - Arrêté royal du 21 juin 1963 d'exécution de la loi du 27 juil-
let 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière
des cadres d'Afrique, en ce qui concerne le recrutement aux emplois
de l'Office national des Débouchés agricoles et horticoles (Monlteur
belge du fi septembre 1963).

Cet arrêté est pris en exécution de l'article 6 de la loi.

24. - Arrêté royal du 21 juin 1963 d'exécution de la loi du 27 juillet
1961, portant certaines mesures en faveur du personnel de carrière des
cadres d'Afrique en ce qui concerne le recrutement aux emplois de
l'Office national du Lait et de ses dérivés (Morliteur belge du 6 septem-
bre 1963).

Cet arrêté est pris en exécution de l'article 6 de la loi.

25. - Arrêté royal du 28 novembre 1963 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961, portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Alrique, en ce qui concerne le recrutement aux
emplois dans certains organismes d'intérêt public (Morliteur belge du
31 décembre 1963).

Cet arrêté vise les organismes d'intérêt public suivants:

Régie des Services frigorilj ques de l'Etat belge,
Office de Récupération économique,
Ollice commercial du Ravitaillement,
Ollice national du Ducroire,
Institut pour l'Encouragement de la Recherche scientifique dans

J'Industrie et l'Agriculture,
Institut belge de Normalisation,
Institut national de J'Industrie charbonnière,
Institut national des Mines.

26. - Arrêté royal du 5 décembre 1963 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en laveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique en ce qui concerne l' admission dans le
cadre du personnel scientlfique du Musée 'royal de l'Armée et d'Histoire
militaire (Morliteur belge du 20 décembre 1963),

27. - Arrêté royal du 5 décembre 1963 d'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique en ce qui concerne le recrutement aux
emplois civils à l'Office de Renseignements et d'Aide aux familles
des militaires (Morllteur belge du 20 décembre 1963).

28, - Arrêté royal du 17 décembre 1963 <j'exécution de la loi du
27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur du personnel de
carrière des cadres d'Afrique eri ce qui concerne l'admission dans le
cadre du personnel scientifique du Centre d'Etudes sociales et du
Centre d'Etudes économiques, attachés au Ministère de la Défense
nationale (Moniteur belge du 9 janvier 1964).

Il Y a lieu de mentionner également les instructions ministérielles
concernant le recrutement par les provinces et les communes, de mem-
bres du personnel de carrière des cadres d'Afrique ainsi que d'agents
de complément de l'Administration d'Afrique (Moniteur belge du
6 décembre 1961).
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2i. - Koninklijk besluit van 21 juni 1963 tot uitvoering van de
wct van 27 juli 1961, houdcnde sommige maatreqelen ten gunste van
hct beroepspersoneel van de kaders van Afrika betreffende de aan-
werving tot de bctrekktnqcn van de Nationale Maatschappl] voor de
Kleine Landeigendom (Belgisch Stnatsbl ad van 6 septernber 1963),

Dit bcsluit is genomen inqcvolqe artikcl 6 van de wet.

22. - Koninklijk beslult van 21 [uni 1963 tot uitvocrinq van de wet
van 27 juli 1961, houdende sornmiqe maatreqelen ten gunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrika betreffende de aanwerving
tot de betrekkingen van het Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet
(Belgisch Steetebled van 6 septernber 1963).

Dit besluit is qenomcn ingevolge artlkel 6 van de wet,

23, - Koninklijk besluit van 21 juni 1963 tot uitvoering van de wet
van 27 juli 1961. houdende sommige maatregelen ten qunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrika betreffende de aanwervinq
tot de betrekkingen bi] de Nationale Dienst voor Alzet van Land- en
Tuinbouwprodukten (Be/gisch Stastsbtnd van 6 september 1963).

Dit besluit is genomen inqevolqe artlkel 6 van de wet.

21. - Koninklijk besluit van 21 juni 1963 tot uitvoering van de wet
van 27 [uli 1961. houdende sornmiqe maatregelen ten gunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrika betreffende de aanwervinq
tot de betrekkinqen bi] de Nationale Zuiveldienst (Belgisch Steeisbled
van 6 september 1963).

Dit besluit is genomen ingevolge artikel 6 van de wet,

25. - Koninklijk besluit van 28 novernber 1963 tot uitvoering van
de wet van 27 juli 1961, houdende sommige maatregelen ten gnuste van
het berocpspersoneel van de kaders van Afrika, wat betreft de werving
voor sommiqe instellingen van openbaar nut (Belgisch St sstsbled van
31 december 1963).

Dit besluit heeft betrekking op de volqende instellingen van open ..
baar nut :

Regie der Belgische Rijkskoel- en vriesdiensten,
Dienst voor Economische Rccupcretie,
Handclsdienst voor Ravitaillering,
Nationale Delcrederedienst,
Instituut tot Aanmoediging van het Wetenschappelijk Onderzoek in

Nijverheid en Landbouw,
Belqlsch Instituut voor Normaltsatle,
Nationaal Instituut voor de Steenkolennijverheid,
Nationaal Mijninstituut.

26, - Koninkluk besluit van 5 december 1963 tot uitvoerinq van de
wet van 27 juli.1961 houdende somrniqe maatrvqelen ten gunste van bet
berocpspersoneel van de kaders van Afrika, wat hetreft de opneming
in het kader van het wetenschappelljk personeel van het Koninklijk
Museum van het Leger en van Krijgsgeschiedenis (Belgisch Stestsblsd
van 20 decernber 1963).

27, .._- Koninklijk besluit van 5 decernber 1963 tot uitvoerinq van de
wet van 27 juli 1961 houdènde sommige maatregelen ten gunste van het
beroepspersoneel van de kaders van Afrlka wat betreft de aanwerving
voor burqerlijke betrekkinqen bij het Hulp- en Informatiebureau voor
Gezinnen van Mil!tairen (Belgisch Steeisbled van 20 december 1963).

28. -- Koninklijk besluit van 17 decernber 1963 tot uitvoerinq van
de wet van 27 juli 1961 houdende sormniqe maatregelen ten qunste van
het beroepspersoneel van de kaders van Afrika, wat betreft de opne-
ming in het kader van het wetenschappelijk personeel van het Centrum
voor Sociale Studies en van het Centrum voor Econornische Studtes,
verhonden aan het Ministerie van Landsverdediqinq (Belgisch Steets-
blad van 9 j anuarl 1964),

Verder dienen te wordcn vermcld, de ministeriêle onderrichtinqen
betreffende de aanwervlnq door de provincies en de gemeenten van
leden van bel heroepspersoneel van de kaders van Afrika, alsmede van
aanvullingsambtenaren van het Bestuur in Afrika (Belgisch Staatsblad
van 6 decernber 1961),
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B.. -. Arrêlés d'exôcution de la loi du 27 juillet t 961 portant certaines
mesures en Iaveur des agents de complément de l'Administra-
tion d'Afriquc, des membres du personnel administratif, de
maîtrise et spécialisé de l'Université officielle du Congo belge
ct du Ruanda-Urundi et du personnel laïc agréé de renseigne-
ment libre au Congo belge on au Ruanda-Urundi, des membres
du personne! d' Afrique du secteur parastatal ou assimilé et
des agents temporaires de l'Administration d'Afrique (Moniteur
belge du 31 juillet 1961).

Arrêté royal du 2 octobre 1961 portant mesures d'exécution de la
loi du 27 juillet 196'1 prévoyant certaines mesures en faveur des
agents de complément de l'Administration d'Afrique. des membres du
personnel administratif. de maltrise et spécialisé de l'Université offi-
cielle du Congo belge et du Ruanda-Urundi et du personnel laïc agréé
de l'enseignement libre au Congo belge ou au Ruanda-Urundi, des
membres du personnel d'Afrique du secteur parastatal ou assimilé ct
des agents temporaires de l'Administration d'Afrique (Moniteur belge
du 13 octobre 1961).

Arrêté ministériel du 28 mars 1962 portant certaines mesures d'exë-
cution de l'arrêté royal du 2 octobre 1961 (Moniteur belge du
17 avril 1962).

c. - Arrêté d'exécution des deux lois (A et B).

Arrêté royal du 29 novembre 1961 portant aqréation de certains
organismes financiers en application de la loi du 27 juillet 1961 relative
au personnel de carrière des cadres. d'Afrique et de celle du
27 juillet 1961, relative aux agents de complément (Moniteur belge du
12 décembre 1961).

Relevé des organismes d'intérêt public
pour lesquels les mesures d'exécution ont été prises en application

de l'aeticle 6 de la loi.

:lHicc belge du Commerce extérieur (arrêté royal du 15 octobre 1962).

Instltut géographique militaire (arrêté royal du 20 novembre 1962).

Jardin botanique de l'Etat (arrêté. royal du 2 mars .1962).
Laboratoire de Recherches chimiques (idem).
Institut national de Recherches vétérinaires (idem).
Stations de recherches agronomiques (idem),
Société nationale de la Petite propriété terrienne (arrêté royal du 21 juin

1963).
Institut national de Crédit agricole (idem),
Office national des Débouchés agricoles et horticoles (idem).
Office national du Lait et de ses dérivés (idem).
Instituts de la Radiodiffusion" T elevision (arrêté royal du 11 mal 1962),

Musée raya) de l'Armée et d'Histoire militaire (arrêté royal du
5 décembre )963).

Office de Renseignements et d'Aide aux familles des militaires (idem).
Centre d'Etudes économiques et Cenlre d'Etudes sociales (idem).

Régie des Services frigorifiques de l'Etat. belge (arrêté royal du
28 novembre 1963).

Office de Récupératlon économique (idem).
Office commercial du Ravitaillement (idem).
Office national du Ducroire (idem).
Institut pour l'Encouragement de la Recherche scientifique dans l'Indus-

trie et l'Agriculture (idem).
Institut belge de Normalisation [Idem}.
Institut national de J'Industrie eh';"bonnière (idem).
Institut national des Mines (idem).
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B. - Llitvoerlngsbesluiten van de wet van 27 juli 1961 houdende
sommlqe maatregelen ten voordele van de aanvullingsambte-
naren van het Bestuur in Afrika, van de kaders van het
bestuurs-, meesters- en gespecialIseerd personeel van de
offlciële Universiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-
Urundi en van hd erkend lekenpersoneel van het vrij onderwljs
in Belqisch-Conqo of In Ruanda-Urundi, van de leden van
het personeel In Afrika van de parastatale ol daarmede gelijk-
gestelde sector en van de tijdelijken van het Bestuur in Afrika
(Belgisch Staatsblad van 31 juli 1961).

Koninklijk bcslult van 2 oktobcr 1961 houdende sommige uitvoerinqs-
maatreqelen van de wet van 27 juli !961 waarbi] sommiqe maatreqelen
worden vastqeleqd teri vcordele van de aanvullinqsambtenaren van het
Bestuur in Afrika, van de leden van het bestuurs-, meesters- en qespe-
cialiseerd personeel van de officiële Llniverslteit van Belgisch-Congo
en Ruanda-Llrundl, en van het erkend lekenpersoneel van het vrt]
onderwijs in Belqlsch-Conqo ol in Ruanda-Urundi, van de leden van
het personeel in Alrika van de parastatale of ermede gelijkgestelde
sector en van de tijclelijke ambtenaren van het Bestuur In Afrika
(Belgisch Staetsblod van 13 oktober 1961).

Minlsterieel hesluit van 28 maart 1962 houdcnde sornrniqe uttvoerinqs-
maatreqelen van het koninklijk besluit van 2 oktober 1961 (Belgisch
Steeisblud van !7 april 1962).

C. - Uitvoeringsbesluit van de twee wetten (A en B).

Koninklijk besluit van 29 november 1961 houdende erkennlnq van
zekere Iinanciële organismen in toepassing van de wet van 27 juli 1961
betreffende het beroepspcrsonecl vah de kaders van Afrika en van die
van 27 juil 196! betrcffende de aanvullingsambtenaren (Belgisch
Stostsbled van 12 deccmber J96l),

.LIlJ~L yi:lll ut:: UJI:tL'==UUJYII::.U ve.n UP'::UUUdC ~IUl

waarvoor, ingevolge artikel 6 van de wet, ultvoerlnqsmaatregelen
zijn genomen.

Belgische Dienst voor de Buitenlandse Handel (koninklijk beslult van
15 oktober 19ß2).

Militair Geografisch Instituut (koninklijk besluit van 20 novem-
ber 1962).

Rljksplantentuin (koninklijk besluit van.2 maart 1962).
Laboratorium voor Scheikundige Opzoekingen (idem).
Nationaal Instituut voor Dlerqeneeskundlq Onderzoek (idem).
Stations voor Landbouwkundig Onderzoek (idem).
Nationale Maatschappïj voor de Kleine Landeiqendom [konlnkhjk

besluit van 21 [unt 1963).
Nationaal Instituut voor Laudbouwkrediet (idem).
Nationale Dienst voor Afzet van Land- en Tuinbouwprodukten (idem).
Nationale Zuiveldienst (idem),
Instituten der Belgische Radio en Televisie [koninkltjk besluit van

11 mei 1962).
Koninklijk Museum van bet Leger en van Krijgsgeschiedenis (konink-

lijk besluit van 5 decernber 1963).
Hulp- en Inlorrnatiebureau voor Geztnnen van Militairen [Idem}.
Centrum voor 'Econornlsche Studles en Centrum voor Sociale Studies

(idem). .
Regie der Belgische Rijkskoel- en V rlesdicnsten (koninklijk besiutt van

28 november 1963).
Dienst voor Economlsche Recupcratie (idem).
Handelsdienst VOOl' Revttatllertnq (idem).
Nationale Delcrederedtenst (idem).
Instituut tot Aanmoediging van het Wetenschappelijk Onderzoek in

Nijverheid en Landbonw (idem).
Belqlsch Instttuut voor Normallsatle (idem).
Nationaal Instituut voor de Steenkolennljverheid (idem).
Natlonaal Mijninstltuut (idem).



Liste des organismes paraêtatlques
pour lesquels des arrêtés d'exêcunon de l'article 6 de la loi

du 27 juillet 1961 sont à prendre.

1. Service de contre-information.
2. Société anonyme du Canal et des Installations maritimes de

Bruxelles.
3 .. Compagnie des Installations maritimes de Bruges.
4. Port autonome de Liège.
5. Office de Ia Navigation.
6. Institut géotechnique de l'Etat.
7. Société nationale des Chemins de Fer belges.
8. Office de sécurité sociale d'outre-mer.
9. Office national des Pensions pour Travailleurs indépendants

(O.N.P.T.I.)
10. Fonds spécial d'Allocations.
JI. Caisse nationale de Crédit hypothécaire.
12. Caisse nationale de Crédit professionnel.
13. Régie des Voies aériennes.
14. Office régulateur de la NavigaUon intérieure (O.R.N.I.)
15. Société nationale des Chemins de Fer vicinaux.
16. Groupement belge du Remorquage.
17. Régie des Télégraphes et Téléphones.
18. Le Logis militaire.
19. Institut national de l'Education physique et des Sports (I.N.E.P.S.)

20. Orchestre national de Belgique (O.N.B.)
21. Office national de l'Emploi (O.N.E.M.)
22. Caisse auxiliaire de paiement des Allocations de chômage

(C.A.P.A.C.)
23. Fonds de formalion de réadapta tian et de reclassement social des

handicapés.
414. .Ç,alsse .généra\e d'Epargne et de Retraite.
25. FOil.cts national des Etudes.
26. Institut national de Crédit agricole.
27. Office central de la Petite épargne.
28. Office central de Crédit hypothécaire.
29. Fonds national de Retraite des ouvriers mineurs.
30. Office national de Sécurité sociale.
31. Fonds national d'Assurance maladie-invalidité.
32. Caisse nationale des Pensions pour employés.
33. Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales des

communes, établissements publics qui en dépendent et associations
de communes.

31. Caisse spéciale d' Allocations familiales en faveur du personnel des
hôtels, restaurants et débits de boissons.

35. Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales des
régions maritimes.

36. Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales des
travailleurs occupés par les armateurs de navires.

37. Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales des
travailleurs des entreprises de réparation de navires.

38. Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales des
travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie.

39. Caisse spéciale de Compensation pour allocations Iamillales des
travailleurs à domicile, des voyageurs et représentants" de commerce
occupés au travail par plusieurs employeurs.

10.' Caisse spéciale de Compensation pour allocations familiales en'
faveur des travailleurs de l'industrie diamantaire.

41. Caisse mutuelle spéciale de l'Industrie et du Commerce dlamantalre.

42. Caisse mutuelle spéciale de la Batellerie et du Remorquage.

43. Caisse mutuelle spéciale d' allocations familiales pour les profes-
sions ambulantes.

44. Caisse nationale des Vacances annuelles.
45. Caisse nationale des Pensions de retraite et de survie.
46. Fonds de prévoyance en faveur des victimes des maladles pro-

fessionnelles.
47. Œuvre nationale des Orphelins des victimes du travail.
48. Caisse de prévoyance et de secours en faveur des victimes des

accidents du travail.
49. Caisse de prévoyance et de secours pour les marins naviguant sous

pavillon belge.
50. Institut du Contrôle médical.
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Lljst van de parastatale instellingen
wearvoor, ingevolge artikel 6 van de wet van 27 juli 1961.

nog uitvoerinqsbesluiten moeren worden genomen.

1. Contra-inforrnattedtenst.
2. Naamloze vennootschap «Zeekanaal en Haveninrichtingen van

Brussel »,
3. Maatschappij der Bruqse Zeevaartinrichtingen -.
4. Autonome Haven van Luik.
5. Dienst der Scheepvaart.
6. Rijksinstituut voor Grondmechanica.
7. Nationale Maatschappl] der Belgische Spoorwegen.
8. Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheld.
9. Rijksdienst voor de Penstoenen van de Zelfstandiqen (R.P.Z.)

10. Bijzonder Toelaqenfonds.
11. Rijkskas voor Hypothecalr Krediet.
12. Rijkskas voor Beroepskrediet.
13. Regie der Luchtweqen.
14. Dienst voor Regeling der Binnenvaart.
15. Nationale Maatschappt] van Buurtspoorwegen.
16. Belgische Sleepvaartgroepering.
17. Regie van Telegraaf en Telefoon.
18. Het Militair Tehuls,
19. Nationaal Instituut voor de Lichameltjke Opvoeding en de Sport

(N.LL.O.S.)
20. NationaalOrkest van België (N.O.B.)
21. Rljksdlenst voor Arbeidsvoorziening (R.V.A.)
22. Hulpkas voor Werkloosheidsuitkerinqen (H.W.U.)

23. Fonds voor scholinq, omscholing en sociale herscholing van
minder-vallden,

24. Algemene Spaar- en Lijfrentekas.
25. Natlonaal Studlefonds,
26. Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet.
27. Centraal Bureau voor de Kleine Spaarders,
28. Centraal Bureau voor Hypothecair Krediet,
29. Nationaal Pensioenfonds voor mljnwerkers.
30. Rijksdienst voor Maatschappelijke Zekerheid,
31. Rüksfonds voor verzekerinq tegen ziekte en invaliditeit.
32. Nationale Kas voor Bediendenpensioenen.
33. Bijzondere Compensatiekas voor klnderbljslaq voor de gemeenten.

de openbare instellingen die er van afhangen en de verenigingen
van gemeenten.

31. Büzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen teri bate van het
personeel der hotels, spijs- en drankhurzen.

35. Bijzondere Compensatiekas voor kindertoeslagen van de zeevaart-
gewesten.

36. Bljzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen ten bate van de
arheiders del' scheepsrederij.

37. Bijzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen ten bate van de
arbelders del' ondernemingen voor scheepsherstelllng.

38. Bijzondere Verrekenkas voor gezinsverg"oèdlngen. ten bate van de
arbeiders der onderneminqen voor binnenscheepvaart ..

39. Bijzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen ten bate van de
thuiswerkers, alsrnede van de handelsreiztqers en -verteqenwoor-
diqers die in dienst zijn van verscheidene werkgevers.

40. Bijzondere Verrekenkas 'voor gezinsvergoedingen ten batc van de
arbelders der diamantnijverheid.

41. Speciale onderlinge kas voor gezinsvergoedingen voor de dia.
mant-Industrie en de diamanthandel,

42. Speciale onderlinge kas voor gezinsvergoedingen voor de blnnen-
scheepvaart en het slepen ....

43. Speciale onderlinge kas VOgl: kinderbljslaq voor beroepen door
rondtrekkcnden uitqeoefend, ',.

44. Rijkskas voor jaarlijks verlof.
45. Rilkskas voor ~ust. en overlevingspensioenen.
46. Voorzorgsfonds ten behoeve van door beroepsziekten getroffenen.

47. Nationaal Werk voor wezen van de arbeidsslachtoffers.
48. Steun- en voorzorgskas ten behoeve van door arbeidsongevallen

getroffenen. '
49. Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag.

50. Instituut voor geneeskundige controle.
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51. Caisse commune de la Marine marchande.
52. Caisse commune de la Pèche maritime.
53. Office de Sécurité sociale des marins de la marine marchande.

54. Caisse d'indemnisation en cas d'épizooties de Malmédy (en liqui-
dation).

55. Institut national du Logement.
56. SOciété nationale des Distributions d' eau.
57. Œuvre nationale de l'Enfance.
58. Œuvre nationale des Anciens combattants et Victimes de la

guerre (O.N.A.C.)
59. Œuvre nationale des Invalides de guerre (O.N.I.G.)
60. Office national d' allocations familiales pour travailleurs salaries.
61. Office national d'allocations familiales pour travailleurs indépen-

dants.
62. Société nationale du Logement.
63. Office national du Placement et du Chômage.
M. Office national pour l'achèvement de la Jonction Nord-Midi.
65. Fonds temporaire tendant à favoriser l'assainissement du marché

charbonnier.

Cette liste a été communiquée par le Département de la Fonction
publique suite à la question parlementaire n" 142 (Bfllletin des questions
et réponses. n° 43, du 8 octobre 1963. p. 1810).
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5 I. Gemeenschappelijke Kas voor de Koopvaardl].
52. Gemeenschappelijke Kas voor de Zeevlssert].
53. Dienst voor maatschappelllke veiligheid VOOr de zeelleden der

koopvaardij,
54. Kas voor schadeloosstelling in geval van besmettelijke veeziekten

te Malmédy (in vereffening).
55. Nationaal Instituut voor de Huisvestlnq,
56. Nationale Maatschappij der Waterleidiugen.
57. Nationaal Werk voor Kinderwelzijn.
58. Nationaal Werk voor Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers

(N.W.O.O.).
59. Natlonaal Werk voor Oorlogsinvaliden (N.W.O.I.).
60. Rijksdienst voor kinderbljslaq voor werknemers.
61. Rijksdienst voor kinderbijslag VOOr zelfstandlqen,

62. Nationale Maatschappij voor de Huisvesting.
63. Rijksdienst voor arbeidsberniddeltnq en werkloosheld,
61. Nationaal bureau voor de voltooiinq der Noord-Zutdverbindlnq.
65. Tijdelijk fonds ter bevordering van de sanering der kolennljverheld.

Deze lijst werd medeqedeeld door het Departement van het Openbaar
Ambt ingevolge de parlementaire vraaq n' 142 (Bulletin van vragen
en anuooorden, n" 43. van 8 oktober 1963, blz. 1811).
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ANNEXE III. BIJLAGE III.

I. - Coùt de l'amendement, article 4bis (nouveau). I. - Kosten van het amendement, artikel ibis (nieuw).

t. Amendemen~ de M. S,'intraint (Doe. n' 668/2. p. Z). 1. Amendement (Jan de heer Saintcaint (Stuk nr 66812, blz, 2).

2. Amendement JIl Gouvernement (Doe. n' 668/5, p. 1). 2. Amendement van de Regering (Stuk nr 668/5, blz.I).

Article 8, alinéa 2.

t. Actuellement.
Artikel 8, lid 2.

1. Thons.
~ -_.-,~-_. -

En % de 75 % En % In % van 75 %
van de aan het In % van deMois de service du traitement du traitement Maanden dienst indexcijfer gekoppelde activiteitsweddeindexé d'activité

wedde

1 ... 1.2 0.90 1 . ... 1,2 0.90
2 ... 2.4 1.8 2 ... 2.4 1.8
3 ... 3.6 2.7 3 ... 3.6 2.7
4 ... 4.8 3.6 4 ... 4.8 3.6
5 ... 6.0 4,5 5 ... 6.0 4.5
6 ... 7,2 5.4 6 ... 7.2 5.4
7 ... M 6.3 7 ... 8.4 6.3
8 ... 9,6 7.2 8 ... 9.6 7.2
9 ... 10.8 8,1 9 ... 10.8 8,1

10 ... 12,0 9,0 10 ... 12.0 9.0
11 ... 13,2 9.9 11 ... 13.2 9.9
12 ... 1f.i 10.8 12 ... 14,4 10.8
13 •.. 15.6 11.7 13 ... 15.6 !l,7 .
14 ... 16.8 12.6 14 ... 1M 12,6
15 ... 18.0 13,5 15 ." 18,0 13,5
16 ... 19.2 14,4 16 ... 19,2 14.4
17 ... 20.4 15,3 17 ... 20,4 15.3
18 ... 21,6 16.2 18 ... 21,6 16,2
19 ... 22,8 17.1 19 22,8 17.1
20 ... 24.0 18,0 20 ... 24.0 18,0
21 ... 25.2 18,9 21 ... 25.2 = 18,9
22 ... 26,4 19,8 22 ... 26,4 19,8
23 ... 27,6 20,7 23 ... 27,6 20,7
24 '" 31,2 23,4 24 ... 31,2 23,4
25 ... 32,5 24.375 25 ... 32.5 24,375
26 ... 33,8 25,35 26 ... 33.8 25.35
27 ... 35,1 26.325 27 ... 35.1 26,325
28 ... 36,4 27,3 28 .... 36,4 - 27.3
29 ... 37.7 28,275 29 ... 37.7 28,275
30 ... 39,0 29.250 30' ... 39.0 29.250
31 ... 40,3 30,225 31 ... 40.3 30,225
32 ... 41.6 31,700 32 ... 41,6 31,200
33 ... 42.9 32.175 33 ... 42.9 32,175
34 ... 44,2 33.150 34 ... 44.2 33,150
35 ... 45,5 34.125 35 ... 45.5 = . 34;125

Toutefois le minimum est fixé à 25 % du traitement (3 mols) pour
lous.

Ncchtans is het minimum voor allen vastqesteld ol' 25 % van de
wedde (3 maandcn},
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2. Comparaison des deux formules:

Mois de
de service r ~- "1Formule Amendement

actuelle Saintraint

1
2
3
4

5
6
7
8
9

10
11
12
13
11
15
16
17
18
19
20.
21
22
23
21
25
26
27
28
29
30
31
32
33
31
35

%
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25.35
26,325
27,3

28,275
29,250
30,225
31,200
32,175
33.150
31,125

%
25.9
26.8
27,7
28,6
29.5

30.1
31,3
32.2
33.1
31
34,9
35,8
36.7
37,6
38.5
39,4
10,3
41,2
12,1

43
13,9
11.8
45,7
48,4
49,375
50.35
51,325
52,3
53,275
51.250
55,225
56,200
57,175
58,150
59,125

Supplément

%
0.9
1.8
2,7

3,6
1.5
5.4
6,3
7,2

8,1
9
9,9

10,8
11.7
12,6
13.5
1'1-,1
15,3
16.2
17,1
18
18,9
19,8
20,7
23,4
24,375
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25

Total. 546,175 %
du traitement

d'activité

Augmentation moyenne par agent: 516.175 : 35=<15.605 % du traite-
ment d'activité.

Soit : 191600 francs X 15.605 % = F 29899,18.
Le traitement moyen d'activité d'un agent stagiaire a été déterminé

par. l'Administration des Finances (Rapport Meyers, Doc. n" 106!5.
p. 53) ; il a été fixé à 191 611 francs. Ce traitement moyen est supérieur
à la réalité.

Le nombre de stagiaires d'après le document susmentionné est de
1605.

Dans cette hypothèse le coût de l'amendement proposé serait de
48 150 000 francs.

Arilde 8. alinéa 1.

Compte tenu du fait qu'il s'a(Jit de jeunes agents n'ayant que peu
de charges famlllaies on peut estlmer à 4 000 francs le montant trimes-
triel des Indemnités familiales.

Sur la base de 1 605 stagiaires le coût de l'amendement proposé
serait de 6 420000 francs,
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2. Vergelijking tussen de Iwee [orrnules ,

1

2

3
4
5
6
7
8
9

10
11

12 ...
13
14 ",
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
31
35

%
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25,35 .
26.325
27,3
28.275
29.250
30,225
31,200
32,175
33.150
34,!25

%
25,9
26.8
27,7
28.6
29.5
30,4
31,3
32,2
33,1
34
31.9
35.8
36,7
37,6
38,5
39,1
10,3
11,2
12,1
13
13,9

'44.8
45,7
48,4
19,375
50.35
51.325
52,3
53,275
54,250
55,225
56,200
57,173
58,150
59.125

%
0,9
1.8
2,7
3,6
4.5
5.1
6.3
7.2
8,1
9
9.9

10,8
11,7
12,6
13.5
11,4

15.3
16,2
17.1

18
18,9
19.8
20,7
23,4
21,375
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25

Totaal. 516,175 %
van de

activiteits-
wedde

Gemiddelde vermeerdering per personeelslid : 516;175 : 35 = 15.605 %
van de actlviteltsweddc,

Hetzij: 191600 frank X 15,605 % = F 29899,18.
De gemiddelde activiteitswedde van een staqiair werd vastqesteld

door het Bestuur van Flnanctën (Verslag Meyers.' Stuk n" 106/5,
blz, 53) : zij bedraaqt 191611 frank, Dit is meer dan in de werkelijkheid
het geval is.

Volqens voornoemd stuk bedraagt het aanta! st:,gialrs I 605.

In die veronderstelllnq zou de verwezenlijking van het ingediende
amendement 48 150000 frank kesten,

Artikel 8, lid .••

Rekening houdend met het Ieit dat het gaat om jonge personeelsleden
die slechts geringe gezinslasten hebben, mag men het drlemaandelljkse
bedrag van de gezinsbijslagen op 1OQOfrank rarnen,

Wanneer men uitgaat van het feit dat er 1 605 stagiairs zijn,
komt men tot het beslult dat de verwezenlljkinq van het voorqestelde
amendement 6120000 frank zou kesten.
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II. - Coût de l'amendement gouvernemental, article ibis (nouveau). Il. - Kosten van het Regeringsamendement, artikel 4bis (nieuw).

(Doe. n' 668/5. pp. 1 et 2.) (Stuk n' 668/5. blz. 1 en 2.)

Cotisation C.C.A. basée sur le chiffre du traitement moyen d'activité
repris au rapport Meyers: 6 % sur 191614 = 11 496 francs.

Cotlsation patronale et personnelle à verser à la Caisse nationale
des Pensions pour employés: 10.25 % sur traitement plafonné à 8400
et ensuite à 8 800 francs = 10 332 francs et ensuite 10 824 francs.

Cette disposition est dès lors sans incidence financière.

Bijdrage V.K.e. op basls van de in het verslaq Meyers opgenomen
gemiddelde acüvlteltswedde : 6 % op 191614 = Il 496 frank,

Werkqeversbïidraqe en persoonlijke bijdraqe te storten aan de Natio-
nale Kas voor Bediendenpenstoenen ; 10.25 % op de eerst op 1\400 en
daarna op 8 800 frank begrensde wedden = 10 332 frank. daarna
10 824 frank.

Deze bepaling heeft derhalve geen enkele Hnanclële teruqslaq,
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ANNEXE IV. BIJLAGE IV.

ARTICLE G, LITTERA Cbis ET Ebis. ARTIKEL 6, ÜrTERA Cbis EN Bbis.

Cbls. - I. Amendement Saintraint (Doc. n? 668/2, p. i). Cbis. - 1. Amendement Saintraint (Stuk n' 668/2, blz. 4).

Cbis. - IL Amendement gouvernemental (Doc. n" .668/5, p. 2). Cbis. - Il. Regeringsamendement (Stuk n' 668/5, blz. 2).

Ebls, - A. Amendement Glinne-Saintraint (Doc. n" 6G8/i, p. 1). Ebis. - A. Amendement Glinne-Salntralnt (Stuk n' 668/4, blz.I).

Ebis. - Amendement Saintraint (Doc. n" G6!l/2, p. i). Ebis. -- Amendement Saintraint (Stuk n" 668/2, blz, 4).

Ebis. - B. Amendement subsidiaire Glinne-Saintraint (Doc. n" 668/2,
p. 2).

Ebis. - B. Subsidiair amendement Gfinne-Seintralnt (Stuk n' 668/2,
blz. 2).

Cbis, - I. Amendement de M. Saintraint,

(Estimation du Ministère des Finences.}

Cbis. - I. Amendement van de heer Saintraint.

r Raming van het Ministerie van Finencïen.}

Augmentations moyennes du traitement (index non compris) Gemiddelde weddeverhogingen (zonder koppellnç Elan het indexcijfer) :

Rédacteur
Instituteur régent
Militaire subalterne
Universitaire et officier

F
F
F
F

1500
3000
1750
4:500

Opsteller
Leraar regent
Militair van laqere rang .
Llniversitair en officier .. r

F
F
F
F

1500
3000
1750
1500

Réductions annuelles de 10 % de l'indemnité dégressive: [aarlijkse verrnlnderinq van de degressieve vergoeding met 10 % :

20%

1500 3200 5700 8900

Opstellers (onderwijs, mllltal-
ren van laqere rang).

Llnlversltatren (offleleren),
Verhoqinq :

a) opstellers:
h) leden van het onderwl]-

zend personeel:
c) rnllit, van Iaqere rang;
d) universitairen,

Rédacteurs (enseignement, mili-
talres suhalternes ).

Universitaires (officiers)
Différence en plus:

a) rédacteurs
b) enseignants

950 2300 4:000 6200

c) militaires subalt,
d) universitaires

800 X 480 +2500 X 250 -/-1700 X 75 = 1361500
1000 X 20 +3200 X 10 52000

550 X 50 +2250 X +1150 X-
1200 X 91 +4400 X 28 236 000

._-----
Coût pour la première réduction ... 1 649500

Nombre de réductions X 45

Pour 2 000 cas 74 000000
Pour 2 500 cas 92 000 000

Kesten van de eerste verrnin-
dering.

Aantal vermlndertnqen.

Yoor 2 000 gevall.e\1.
Yoor 2 500 gevalleJ;l,

N.B, - Le calcul est établi sur la base d'auqmentatlons annuelles du
traitement correspondant aux augmentations harémiques périodiques qui
se font généralement tous les deux ans et, d'autre part, sans tenir compte
de l'index.' Une adaptation du texte est indispensable, Tel qu'il est
rédigé la réduction ne se ferait, dans la plupart des cas, qu'une fols
par période de deux ans et la rectlflcatlon voulue ne se ferait pas en
cas de hausse de l'index:

N.B, - Voor de berekening is, eneraijds, uitgegaan van JSfl!!lljkse
weddeverhogingen overeensternmend met periodieke verhoqlnqen van
de wcddeschaal die over bet algemeen om de twee jaar van Itrll.cht
worden, terwijl anderzijds geen rekening is gehouden met het Index-
cijfer. Het is nodig de tekst aan te passen, Zoals deze nu is gestelg.
zou de vermindering in de meesto gevallen slechts éénmaal per periode
van twee [aar worden toegepast en zou de voorqenomen aanpassinq
achterwege blijven bij ecn stijging van het indexcijfer,
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Cbis. -~ II. Amendement du Gouvernement.

(Estimation du Ministère des Finances.}

Cbis, - II. Amendement van de Regering.

(Raming vaTI het Ministerie van Financiên.}

Calcul de la réduction de l'indemnité dêqresslve
avec limite exprimée en % du traitement.

Berekeninq van de vermindering van de degressleve vergoeding
met maximumbedrag uitgedrukt in % van de wedde.

Réduction % du traitement Total pour la
Réduction - Différence Nombre de cas première
moyenne Verminderina % van de toedde à suppléer sur 2000 annuité

- - - --
Gemiddelde

I I I
Bij te passen Aantal qeuellen Totaal voor de

verminderlnq verschil op 2000 eerste
2% 3% 4% 5% anmlï~eit

5% ...

10% . ... Cas d'application exceptionnels
Llitzonderliike toepassingsgevollen

15% ... H 3900 - I -- I 3600 , -- 300 300 90000
li Cas d'application exceptionnels

Uitzonderlijke toepessinqsqeonllen

20% ... H 6300 .-: - - 4600 1700 100 170000
li 8800 .- - - 7900 900 10 9000

-----
269000
X 45

Pour 2000 cas: - Voor 2 000 ge~al1en ... l~ 105000
Pour 2 SOOcas: - Voor 2500 qevellen. ... 15000000
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Ebis, -- Estimation du coût établie par l'auteur de l'amendement. Ebis. - Raming van de kesten door de Indienee van het amendement.

Charge financière: indemnité dégressive égale au minimum à l'In-
demnité prévue par la seconde loi en faveur des agents de complément.

1. Monlanl moyen de l'indemnité dégressive actuelle.

Rapport Meyers: 704 342 000 francs: 3971 agents = 177 371 francs
par agent (Doc. n' 106/5, p. 54).

2. Maniant moyen de îindemnitë dégressive selon Famendement
proposé.

Statistique concernant Ies anciens fonctionnaires des cadres d'Afrique
bénéficiaires de l'article 12 de la loi du 27 juillet 1961, établie par
ancienneté de services (fournie par le Service du personnel d'Afrique
le 30 décembre 1963) :

Plus de 3 ans et moins de 4 ans 294
Plus de 4 ans et. moins de 5 ans 286
Plus de 5 ans et moins de 6 ans 197
Plus de 6 ans et moins de 7 ans 227
Plus de 7 ans et moins de 8 ans 177
Plus de 8 ans et moins de 9 ans 213
Plus de 9 ans et moins de 10 ans 155
Plus de 10 ans et moins de 11 ans 131
Plus de 11 ans et moins de 12 ans 115
Plus de 12 ans et moins de 13 ans 131:
13 ans et plus ... 86

=2015

Taux lnoyen de l'indemnité prévue par la seconde lol:

294 X 3,5 mols de traitement = 1 029 mols de traitement.
286 X 4,5 mois de traitement = 1287 mols de traitement.
197 X 5.5 mois de traitement = 1 083,5 mols de traitement.
227 X 7 mois de traitement = 1 589 mois de trattement.
177 X 8 mols de traitement = 1416 mois de traitement.
213 X 9,5 mols de traitement = 2023,5 mois de traitement.
155 X 11 mois de traitement = 1 705 mois de traitement.
131 X 12,5 mois de traitement = 1637,5 mols de traitement.
115 X 14 mois de traitement = 1610 mois de traitement.
134 X 15,5 mois de traitement = 2 077 mois de traitement.
86 X 17 mois de traitement = 1462 mois de traitement.

2015 agents 16919.5 mols de traitement.

Taux moyen par agent:

16919,5 mois de traitement: 2015 agents

Coût moyen:

Traitement moyen
. Indemnité familiale moyenne

8.39 mois par agent.

F 255960
12000

Total 297960p

8,39 mois de traitement et d'allocations familiales;

8,39
297 960 X - = 24 830 X 8.39 = 208 323 francs.

12

3. Charge moye/lne par agent:

208 323 - 177371 == 30952 francs.

A supposer qu'en fin de compte .2200 agents bénéficient de l'indem-
nlté dégressive (actuellement .2015 bénéficiaires et ± 200 nouveaux
recrutés) la charge totale serait de:

30952 francs X 2200 = 68094 400 francs.

Ce paiement serait étalé sur une vingtaine d' années, soit en moyenne
environ 3 500 000 francs par an.

Il y a lieu de faire remarquer que la charge financière a été calculée
sur base Ms Indications fournies en annexe du rapport de la loi du
27 juillet 1961. Les estimations de ce rapport paraissent avoir été
forcées.

Fituutciêle last : deqressleve vergoeding die minstens evenveel
bedraagt als de vergoeding die door de tweede wet Is vastgesteld voor
de aanvullinqsambtenaren.

1. Gemiddeld bedrag van de huidige degressieve vergoeding.

Verslag Meyers : 701342000 frank: 3971 ambtenaren = 177 371
frank per ambtenaar (Stuk n' 106/5. blz. 54).

2. Gemiddeld bedreç van de deqressieoe vergoeding volgens hel
voorgestelde amendement.

Statistiek van de gewezen ambtenaren van de kaders van Afrika die
het voordeel genieten van artikel 12 van de wet van 27 [ull 1961.
volqens het aantal dienstjaren (verschaft door de Dienst van het
personeel in Afrika op 30 december 1963) :

Meer dan 3 en minder dan 4 laar 294
Meer dan 4 en minder dan 5 laar 386
Meer dan 5 en minder dan 6 [aar 197
Meer dan 6 en mindcr dan 7 [aar 227
Meer dan 7 en minder dan 8 jaar 177
Meer dan 8 en minder dan 9 [aar 213
Meer dan 9 en minder dan 10 [aar 155
Meer dan 10 en minder dan Il jaar 131
Meer dan Il en minder dan 12 laar 115
Meer dan 12 en minder dan 13 [aar 134
13 jaar en meer ... 86

=2015

Gemiddeld bedrag van de vergoeding bepaald door de tweede wet:

294 X 3,5 rnaand wedde = 1 029 maand wedde.
286 X 4,5 maand wedde = 1 287 maand wedde,
197 X 5,5 maand wedde = 1083,5 maand wedde,
227 X 7 maand wedde = 1 589 maand wedde,
i77 X 8 maand wedde = 1416 maand wedde.
213 X 9,5 maand wedde = 2023,5 maand wedde.
155 X Il maand wedde = 1 705 maand wedde,
131 X 12,5 maand wedde = 1637,5 maand wedde.
115 X 14 maand wedde = 1 610 maand wedde,
134 X 155 maand wedde = 2077 maand wedde,
86 X 17 maand wedde = 1 462 maand wedde,

2015 arnbtenaren 16919,5 rnaand wedde,

'Gemiddeld bcdraq per ambtenaar :

16919.5 maand wedde: 2015 ambtenaren = 8.39 maand per ambtenaar.

Gemiddelde kosten:

Gemiddelde wedde
Gemiddelde gezinsbijslag .

F 255960
42000

F 297960Totaal

8.39 maand wedde en kinderbiJslagen:

8,39
297 960 X -- "" 24 830 X 8,39 "" 208 323 frank.

12

3. Gemiddelde lest pee ambtenaar:

208 323 - 177 371 = 30 952. frank.

Indien men veronderstelt dat er tenslotte 2200 ambtenaren de deqres-
steve vergoeding genieten (thans 2015 rechthebbenden en ± 200 nieuw
aangeworvenen) zou de totale last:

30952 frank X 2 200 = 68 094 400 frank bedragen.

Die betaling zou qespreld zijn over een twintigtal [aren, dit ls
gemiddeld onqeveer 3500 000 frank per [aar,

Er dtent opgemerkt te worden dat de financiële last berekend werd
op grond van de aanwijztngen die In een bijlage bi] het verslaq van
de wet van 27 juli 1961 Zijn gegeven. De ramlnqen die voorkomen
in dit verslaq schijnen overdreven te zt]n,



En effet le cout réel de l'indemnité dégressive est actuellement
suivant:

Répartitions des

5 %
10%
15 %
20 %

bénéficiaires de l'indemnité dégressive:

551 agents.
673 agents.
377 agents.
110 agents.

En suspens 304 cas à l'examen. Total: 2015.

Indemnité dégressive moyenne:

551 agents X 27,5 % = 151.525
673 agents X 55 % = 370.15
377 agents X 82.5 % = 311.025
110 agents X 1\0 % = 121

traitements;
traitements.
traitements.
traitements.

1711 agents 953.7 traitements.

Moyenne 953.7 traitements: 1 711 = 0.5574 traitement.
Soit 256000 X 0.5574 = 142694.40 francs et non 177371 francs

comme repris au rapport de M. Meyers.

A. - Amendement de MM. Glinne et Salntrelnt.
(Amendement principal, Estimation du Ministère des Finences.)

a) Traitement moyen ,.,
Indemnités familiales

F 225960
42000

F 297960
b) Indemnité établie suivant la deuxième loi.

Moyenne: 8.39 mois. soit:
297960

'---- X 8.39 = 208323 francs par agent.
12

c) Montant total de l'indemnité dégressive:

Moyenne: 0,5574 du traitement moyen.
255960 X 0.5574 = 14:2670 francs.

d) Coût supplémentaire:

Par agent: 208323'- 1'12670 =65 653 francs.
Soit pour 2 200 agents .
Soit pour 2 500 agents. ..,

141 millions.
1M millions.

B. - Amendement de MM. GIlnnI.' et Saintraint.
(Amendement subsidiaire. Estimation du Ministère des Ftnences.)

a) Moyenne des indemnités familiales par agent: 42000 francs.
b) Moyenne de l'Indemnité dégressive: 55,74: % de la moyenne des

indemnités,
- c] Coût par agent: 42000 X 0.5574 = 23410 francs.

Soit pour 2 000 agents
Solt pour 2500 agents. ...

47 millions.
58 millions.
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Immers, de werkelijke uitgaven in verband met de deqressieve ver-
goeding bedragen thans:

Indeling van de rechthebbendcu op de deqressieve vergoeding;

551 ambtenaren,
673 ambtenaren.
377 ambtenaren.
110 ambtenaren.

5%
10 <';'c,
15 %
20 'f<

In beraad: 304 gevallen. waarvan het onderzoek noq aan de gang is,
Totaal : 2015.

Gemiddelde deqressieve vergoeding:

551 arnbtenaren X 27,5 % = 151.525 wedden,
673 ambtenaren X 55 % = 370,15 wedden.
377 ambtenaren X 82,5 % = 311.025 wedden.
110 arnbtenarcn X 110 % = 121 wedden.

I 711 ambtenaren 953.7 wedden.

Gemiddelde 953,7 wedden : 1 711 = 0.5574 wedden.
Hetqecn overeenstemt met 256000 X 0,5574 = 142694.40 frank, en

ntet met 177 371 frank zoals aangegeven in het verslaq van
de heer Meyers,

A. - Amendement van de beren Glinne en Saintraint.
(Amendement in hooldorde, Raming VBOhet Ministerie van Flnsnciên.}

IJ) Gemiddelde weddc .
Gezinsbljslaq ...

F 225960
42000

297960F
b) Vergoeding bcrekend volqens de twcede wet.

Gemiddelde: 8.39 maanden, d.t. :
297960

---X8.39=208,323 frank per ambtenaar.
12

c) T'otaal bedraq van de deqressteve vergoeding;

Gemlddelde : 0.5574 van de gemiddelde wedde,
225960 X 0,5574 = 142670 frank.

d) Extra-kosten :

Pu ambtenaar : 208323 -- 142 670 = 65 653 frank.
Dit is voor 2 200 ambtenaren
Dit Is voor 2500 ambtenaren .. : ...

141 miljoen.
164· mllloen,

B. - Amendement van de heren Glinne en Saintraint.
(Subsidiair amendement. Raming van het Ministerie VBn Finenclën.}

a) Gemiddelde van de gezinsbi)slag per arnbtcnaar : 42000 frank.
b) Gemiddelde van de deqressieve -verqoedlnq : 55.74 % van de

qemiddelde verqoedtnqen.
c) Uitgave per ambtenaar: 42000 X 0,5574 = 23410 frank.

Dit is voor 2 000 ambtenaren
Dit is voor 2 500 arnbtenaren ...

47 mlljoen,
... . 58 miljoen,
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ANNEXE V.

ARTICLE 6, LITTERA P.

Interprétation de l'article 12, § 3.

ADMINISTRATION GENERALE.

(Ministère de la Fonction publlque.]

Traitement, ~ Valorisa/ion des services antérieurs,

12 juin 1963. - Circulaire n' 423 relative à l'application de l'article 12,
§ 3, de la loi du 27 juillet 1961 portant certaines mesures en faveur
du personnel de carrière des cadres d'Afrique (l),

Monsieur le Ministre. (à tous)

Par lettre du 6 mars 1963. j'ai soumis il l'avis de la section d'admi-
nistration du Conseil d'Etat. par application de rarticle 6 de la loi du
23 décembre 1946. la question suivante:

« Aux termes de la loi du 27 juillet 196! (portant certaines mesures
en faveur du personnel de carrière des cadres d' Afrique), lors du
recrutement ou de la reprise en service. l'intëqraltté des services pres tés
en .Afrique doit-elle être bonifiée dans le grade de recrutement ou de
reprise, sans aucune restriction. ou bien. au contraire, les limitations
du statut pécuniaire du 16 février 1953 doivent-elles être respectées? »

Le 3 mai 1963. la III' chambre de la section d'administration du
Consei! d;Etat a émis l'avis que «les limitations prévues par le statut
pécuniaire du personnel des ministères ne s'appliquent pas pour la
détermination des services rendus par le personnel de carrière des
cadres d'Afrique en exécution de l'article 12, § 3, de la loi du
27 juillet 1961 ».

Cet avis garde évidemment toute sa portée quel que soit le statut
pécuniaire en vigueur.

Le Ministre,
[së.) A. GILSON.

(1) Références chronologiques au Monitenr belge et au R.ecueil.

Loi du 23 décembre 1946, Moniteur belge du 9 janvier 1947. C.D. 136.
58-7. Coordination officieuse.

Arrêté royal du 16 février 1953. Moniteur belge du 19 février 1953,
e.D. 32. 58-10, Coordination officieuse.
. Loi du 27 Juillet 1961, Moniteur belge du 31 juillet 1961.

I 98 J

BIJLAGE V.

ARTIKEL 6, L1TTERA F.

Inrerpretatie van artikel 12, § 3.

ALGEMEEN BESTUUR.

(Ministerie van het Openbaar Ambt.)

Wedde. ~ Valorisatie "an vroegere dlensten.

12 juni 1963. - Aanschrijving n" 423 betreffende toepassing van
artlkel 12. § 3, van de wet van 27 juli 1961. houdende somrniqe
rnaatreqelen ten gunste van hct beroepspersoneel van de kaders
van Afrika ('l).

Mijnheer de Minlstcr, (allen)

Bij brief van 6 maart 1963 heb Ik, bi] toepassinq van artikel 6
van de wet van 23 decernber 1946. de afdelinq administratie van de
Raad van State ertoe verzocht over volgende vraag te adviseren :

« Moeten luidens de wet van 27 juli 1961, houdende sommige maat-
regelen ten gunste van het beroepspersoneel van de kaders van Afrika,
bi] wervlnq of wederdienstnemlnq, de vollediqe in Afrika gepresteerde
diensten, zonder eniqe beperkinq worden vergoed in de bij de wervlnq
of wederdienstnerninq toeqekende qraad, of moet integendeel rekeninq
worden gehouden met de beperkinq bepaald in de bezoldigingsregeling
van 16 februari 1953 7 »

De Ille kerner van de afdellnq administratie van de Raad van State
heeft op 3 rnei 1963 als zijn advies te kennen gegèven « dat dCl
beperkingen bepaald door de bezoldigingsregeling van het personeel der
minlsteries niet van toepassing zijn voor de vaststclllnq, bi] de ultvoe-
ring van artikel 12, § 3. van de wet van 27 juli 1961, van de dlensten
die het beroepspersoncel van de kaders van Afrika heeft bewezen ».

Het is duidelijk dat onderhavig advies zljn volledlqe waarde
behoudt onqeacht de bepalingen van de vigerende bezoldigingsregelIng,

De Minister,
(get.) A, GILSON,

(1) Chronoloqlsche verwijzingen naar het Belgisch Steoisbled en
naar de Verzameling,

Wet van 23 december 1946, Betgiscfl Staatsblad van 9 [anuarl 1947.
D.1. 136. 58-7. Offlcieuze samenschakeltnq. .

Konlnklljk besluït van 16 Iebruarl 1953, Belgisch Staatsblad van
19 februarl 1953. nr, 32, 58-10. Officieuze samenschakeltnq.

Wet van 27 juli 1961, Belgisch Steetsbled van 31 juli 1961.



ANNEXE VI.

ARTICLE 20.

Note relative au calcul du traitement d'activité des agents de
l'O.T.R.A,C.O,, pour l'appllcatiön des articles 14 et 15 de la loi
du 27 juillet 1961' (seconde loi).

l' La loi du 27 juillet 1961 applicable aux agents des parastataux
prévoit que les avantages établis par ses art ides 14 ct 15 sont calculés
en se référant au dernier traitement ou salaire d'activité atteint par les
intéressés au 30 juin 1960.

L'article 15, § 2, précise que le taux du traitement ou du salaire
d'activité est celui acquis par les intéressés, conformément aux dispo-
sitions du contrat 0\1 de la réglementation qui leur était applicable
au 30 juin 1960, tous avantages 0\1 gratifications exclus.

Les travaux préparatoires ne donnent aucune indication sur le sens
qu'il faut attacher aux termes «traitement ou salaire d'activité »,

On se souviendra que la loi du 27 juin 1960 avait prévu en son
article 5; «Le Roi détermine quels sont les services et les traitements
à prendre en considération pour l'application du présent article et de
l' article 8 »,

(Ces articles déterminaient les avantages financiers à calculer par
référence aux traitements antérieurs.)

Cette disposition avait été introduite duns la loi du 27 juin 1960 pour
rencontrer les conclusions d'une commission présidée par M. Van Hec,
le 7 mars 1960, conclusions qui tendaient précisément à compter dans
le traitement des agents de l'Otraco la participation mensuelle aux
résultats qui provoquent le litige actuel.

.Sl les travaux préparatoires de la loi du 27 juillet 1961 avaient
contenu des explications quant à la notion du traitement ou salaire
d'activité, on aurait pu vraisemblablement savoir si le législateur de
1961 avait ou non le même point de vue que le législateur de 1960,

Devant le silence des travaux préparatoires, force est bien de se
référer à la nollon habituelle de traitement ou salaire d'activité et
d'examiner dans le cas particulier des agents de l'Otraco si la parti-
cipation mensuelle aux résultats apparaît ou non comme une partie du
traitement.

2" Les agents de l'Otraco ont été depuis l'origine engagés par cou-
trats d'emploi; les contrats étant soumis li la législation coloniale sur
le contrat d'emploi.

En 1959 fut élaboré un «statut contractuel» entré en vigueur à
la date du l"r janvier 1958,

Dans quelle mesure ce statut constitue-t-il la SOUrce juridique des
droits et des' obligations des aqents de l'Otraco?

3" Il suffit de lire, Indépendamment de la dénomination même de ce
statut, l'article l"r du texte, pour se rendre compte que la situation des
agents est restée contractuelle.

L'article lor dispose en effet que le «statut» fait partie intégrante
de chaque contrat d'engagement et l'alinéa 2 du même article l'envoie
à la loi sur le contrat d'emploi.

Il est inutile d'analyser d'autres textes du «statut»; il est évident
que les agents de l'Otraco n'ont jamais été avant ou après le IC" janvier
1958 soumis à d'autres règles que celles du droit privé en matière de
contrats d'emploi.

Ce sont donc les règles d'interprétation du droit privé qui doivent
être invoquées lorsqu'il s'aqit de déterminer quelle est ou quelle n'est
pas la notion de traitement,

4° Il faut, en tout premier lieu. se référer aux textes mêmes des
contrats d'engagement signés par chacun des agents.

Le texte des contrats établis avant 1959 prévoit dans un article 5
que les agents auront droit uniquement à un traitement de ..... , francs.

Il est fait allusion aussi au caractère précaire des ordres de service
qui, tant qu'ils restent en vigueur, font partie du contrat.

Le caractère précalre de ces ordres de service implique seulement
que l'Otraco aurait Ie droit de les modifier ou de les supprimer, sans
que ragent puisse invoquer, du moins en théorie, une rupture du contrat.

Dans les contrats postérieurs au statut contractuel, l'article 3 prévoit
le droit en un traitement de base de francs.
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BIJLAGE VI.

ARTIKEL 20,

Nota betreffende de berekening van de acnviteltswedde der Ieden van
het personeel van O.T.R,A,C.O. voor de toepassing van de arti-
kelen 14 en 15 der wet van 27 juli 1961 (rweede wet).

I" In de wet van 27 juli 1961 toepasselijk op de leden van het per-
soneel der. parastatale diensten, is bepaald dat de in de artikelen 14
en 15 bedoelde voordelen worden berekend op hasts van de laatste
activiteltswedde of -bezoldiqinq die de betrokkenen op 30 juni 1960
hebben qenoten.

In artikel 15, § 2, wordt verduidelijkt dat het bedrag van de acti-
viteltswedde of -bezoldlqinq, dat is hetwelk de betrokkenen hebben
bereikt overecnkornstiq de bepalingen van de arbeidsovereenkornst of
van de reglementering die op 30 juni 1960 op hen toepasselijk was,
met uitsluiting van alle toelagen of voordelcn.

De voorberetdende werkzaarnheden hebben geen cnkelc ophelderinq
qebracht omtrent de betekenis die aan de woorden « actlvltcltsweddc
of -bezoldiqinq » dient te worden gegeven,

Zoals men zich herinnert bepaalde artikel 5 van de wct van 27 [uni
1960; « De Koning bepaalt welke diensten en wedden in aanmerking
genomen moeten worden voor de toepassing van dit artikel en van
artikel 8 ».

(In die artikelen werden de financiêle voordclcn bepaald welke
dicnen te worden berekend op grond van de vroegere wedden.}

Die bepaling was opgenomen geworden in de wet van 27 [uni 1960,
om tegemoet te komen aan de besluiten waartoe een door de heer
Van Hec voorqezeten commlssle op 7 maart 1960 was gekomen. Die
besluiten strekten er precies toe het maandelljkse aandeel in de win-
sten, dat de oorzaak van de huidiqe betwisting is, in de wcdde van de
personeelsleden van Otraco te berekenen.

Indien bij de voorbereidende werkzaamheden van de wet van 27 juli
1961 het begrip activlteltswedde of -bezoldiging nader bepaald was
geweest, dun had men wellicht geweten of de wetgever van 1961
hetzelfde standpunt huldlqde uls die van 1960,

Aanqezlcn de voorbereldende werkzaamheden daar niets over zeqqen,
dlent men zich wel te houden aan het qewone begrip van activlteits-
wedde of -bezoldlqinq en, in het speciale geval van de personeelsleden
van Otraco, te onderzoeken of het maandelijkse aandeel in de winsten
al dan niet cen decl van de wedde is.

20 Van bij de aanvanq werden de personeelsleden van Otraco
aangeworven bi] urbeldsovereenkomst: die overeenkomsten zijn onder-
worpen aan de koloniale wetgeving op de arbeldsovereenkomst.

In 1959 is een «contractueel statuut» uttqewerkt, dat op
1 januari 1958 in werkinq trad.

Tot op welke hoogte is dit statuut een [urldische basis voor de
rechten en verplichtlnqen van de personeelsleden van Otraco?

30 Afgezien van de benaming zelf van dit statuut, volstaat het
artikel 1 van de tekst te lezen om er zich rekenschap van te geven
dat de toestand van de personeelsleden contractueel gebleven is.

Het eerste artlkel bepaalt imrners dat het « statuut » een integrerend
deel uitmaakt van iedere aanwervinqsovereenkomst en het twcede lid van
hetzelfde artikel verwijst naar de wet op de arbeldsovereenkomst,

Het is nutteloos andere tcksten van het « statuut » te ontleden : het
is overduidelijk dat de personeelsleden van Otraco vóór of na
1 januari 1958 nooit aan, andere regelen onderworpen geweest zijn dan
aan die van het prtvaatrecht inzake arbetdsovereenkomsten.

Wanneer men dient uit te maken wat hel: begrip « bezoldiging»
al dan niet inhoudt, dient men zrch dus te beroepcn op de voor het
pri vaatrecht geldende interpretatieregelen.

40 Men dient dus eerst en vooral terug te grijpen naar de tekst zelf
van de aanwervinqsovereenkomst die door elk personeelslld ondertekend
werd,

De tekst van de overecnkornsten die opqesteld werden vóór 1959
bepaalt in artikel 5 dat de personeelsleden enkel recht hebben op een
wedde vun frank.

Er wordt ook gezinspeeld op het herroepbaar karakter van de dienst-
orders, die van de overcenkomst deel hlijven uitmaken, zolang zij geldig
blijven.

Het herroephaar karakter van die dienstorders houdt enkel in dat
Otraco het recht heeft. ze te wijzigen of op te heffen zonder dat
het personeelslid, althans thcoretisch, een contractbreuk kan inroepen,

In de overeenkomsten die gesloten werden na de Invoerlnq van het
contractueel statuut, voorztet artikel 3 in het recht op een baslsbezol-
diging van frank.



668 (1963-1964) --- N. 6.

L' article 1" renvoie aux dispositions du statut du personnel, ce qui
confirme que ce statut fait partie intégrante du contrat.

Dans les contrats utilisés par l'Otraco, il n'est donc fait allusion
directement ni il la participation mensuelle aux résultats, ni à la gratifi-
cation de fin d'année.

Ces avantages font J'objet cependant des notes de service n" 4 et
n" 15 du 27 mai 1937 et du 6 juin 1937.

Comme nous J'avons dit, ces notes de service, tant qu'elles n'ont pas
été modifiées ou rapportées, font néanmoins partie du contrat - acte
juridique - liant l'Otraco il ces agents,

Ceci en vertu d'une clause formelle du contrat - instrumenturn _
avant le l,r janvier 1958, et après cette date, en vertu de l'article 113
du statut contractuel, lequel garantit au personnel la reconnaissance
formelle du maintien de tous les droits acquis,

5' Depuis la mise en vigueur des notes de service citées plus haut,
l'Otraco a constamment payé à tous ses agents la participation men-
suelle aux résultats et une gratification de fin d'année.

.Laissons de côté la gratification de fin d'année, dont le sort ne nous
intéresse pas ici.

En ce qui concerne la participation mensuelle aur résultats la pratique
constante de l'Otraco de 1937 au 30 juin 1960 peut se résumer comme
suït :

a) Malgré son nom, qui suppose une relation avec les résultats de
l'exploitation, cette participation a toujours été fixée en pourcentage
du traitement prévu explicitement clans les contrats d'engagements;

b) Elle a toujours été payée en même temps et selon les mêmes
modalités que les traitements;

c] La retenue pour la pension a toujours été calculée sur le total
traitement plus participation aux résultats;

d) Le traitement de congé a toujours été déterminé par référence au
total traitement plus participation aux résultats;

e) .En cas de rupture du contrat, l'indemnité de préavis a toujours
été calculée sur le même total. Il en résulte que dans la pratique con-
stante - 23 ans - l'Otraco a assimilé la participation mensuelle aux
résultats à une augmentation de traitement. Cela n'a pas été le cas
pour la gratification de fin d'année,

On peut se demander pourquoi l'Otraco a utilisé cette formule d'une
augmentation de traitement appelée participation aux résultats, plutôt
que de procéder par une augmentation explicite de ses barèmes.

Il faut se souvenir que pendant toute la période coloniale, les parasta-
taux estimaient devoir fixer leurs barèmes à un taux inférieur il celui
de l'Administration, quitte, lorsque les exigences de la sélection. de
la qualification .et du travail de leurs agents le permettaient, à rattraper
lès rémunérations de l'Administration, sous forme d'avantages pré-
sentés de différentes manières,

Mais· le fait est que l'Otraco, comme nous l'avons Indiqué et
démontré. a appliqué à ses agents un système de rémunération où le
traitement doit s'entendre en y comprenant la participation 'aux résultats.

6' On a opposé à la thèse des agents de I'Otraco, résumée cl-dessous,
les dispositions du statut contractuel et notamment celles du titre 5 de
ce statut,

Ce titre est intitulé « De la rétribution » et comporte les sections
suivantes:

Section 1, - Du traitement d'activité.
Section 2. - De l'indemnité familiale.
Section 3. - DeS autres allocations ou indemnités,
Section 4, --' Des gratifications diverses.

C'est dans cette sectlon 4 que sont prévues à l'article 43, la gl'ati-
flcatlon mensuelle « qui varie suivant les résultats d'exploitation»: il
l'article 44 une gratification de fin d'année: l'article 45 réserve à

l'Otraco la faculté de ne pas allouer les deux gratifications en cas de
manquement de l'agent à ses obligations, de même en cas de démission
ou licenciement.

La structure du titre 5 du statut contractuel et le texte des articles 43,
44 et 45, paraissent donc bien établir que le traitement d'activité se
limite aux seuls traitements Indiqués dans le contrat à l'exclusion de la
participation mensuelle aux. résultats et de la gratification de fin
d'année,

7° Cette interprétation serait incontestable si le statut était un
véritable statut définissant une situation réqlementaire à laquelle les
agents seralent soumis.

[ lOO J

Artikel I verwijst naar de bepalingen van het statuut van het perse-
necl. Dit is de bevestiqlnq dat dit statuut een integrerend deel Is van
de overeenkomst,

In de overeenkornsten van Otraco wordt cr dus noch rechtstrceks noch
onrcchtstrceks melding gemaakt van het rnaandclijkse aandeel in de
wlnstcn noch van de gratificatie aan het einde van hct [aar.

Die voordelen maken het voorwerp uit van dienstnota's nr 4 en
n< 15· van 27 mel 1937 en 6 juni 1937.

Zoals qezeqd, maken deze dïenstnota's, zolanq zij niet zijn gewijzigd
of ingetrokken, deel uit van de overeenkornst - een rechtshandeltnq -
die Otraco met zijn personeelsleden verbindt,

Dit. krachtens een uitdrukkelijk beding van de overeenkomst -
instrumehtwn - vóór I [anuari 1958 en. na deze datum, krachtens arti-
kel 113 van het contractuele statuut waarbi] aan het personeël de
uitdrukkelljke erkenning van het behoud van alle verworven rechten
wordt qewaarborqd.

5° Slnds de inwerkingtreding van bovenbedoekle dienstnotas werd
door Otraco aan al zijn personeelsleden een maandelijks aandeel in
de winsten en een eindejaarsqrattficatie uitbetaald.

Laten wij de qratificatle die ons in dezen niet lnteresseert, butten
beschouwinq Iaten,

Wat het maandelijks aandeel in de wlnsten betreft, heeft Otraco
tussen 1937 en 30 juni 1960 steeds de volqcnde handelwijxe in acht
qenomen :

al Ondanks de naam van dit aandcel, dat aan de exploitatlewlnsten
doet denken, Is het altijd vastqesteld op een percentaqe van de wedde
dat uitdrukkelijk in de arbeidsovereenkornsten is bepaald:

b) Het wcrd altijd tegelijk met de weddcn en onder dezellde voor-
waarden uitbetaald:

c] De Inhouding voor het pensioen ls altijd op het totaal van de
wedde plus het aandeel in de winsten berckend:

d) De verlofwedde werd steeds berekend op grond van het totaal
van de wedde plus het aandeel in de winsten;

e) In geval van contractbreuk is de opzeqqtnqsverqoedtnq altijd op
hetzelfde totaal berekend, Hieruit blijkt dat Otraco in de praktijk --
gedurende 23 [aar - altijd het maandelijks aandeel in de wlnsten
met een weddeverhoging heeft gelijkgesteld. Dat was niet het geval
met de eindejaarsqratificatie.

Men kan zich afvragen waarom Otraco er de voorkeur aan heeft
gegeven aan deze weddeverhoging de naam van aandeel in de winsten
te geven, en niet is overqeqaan tot een uitdrukkelijke verhoging van zijn
weddeschalen,

Er xij op gewezen dat tijdens de hele koloniale periode de parasta-
tale instelllnqen meenden d'at zij hun wedden op een lager pell moesten
vaststellen dan die van het Bestuur. hoewel zl] dan nadien, wanneer
de eisen die lnzakc selectie, bekwaamheid en arbeid aan hun personeels-
leden gesteld werden het mogelijk maakten, hun achterstand ten opztchte
van de bl] het Bestuur toeqekende bezoldiqinqen inhaalden door voor-
delen onder verschillende vormen.

·Maar Otraco heeft, zoals wij hebben qezeqd en aanqetoond, op zijn
personeelsleden een bezoldigingsregeling toeqepast waarbij het aandeel
in de winsten in de wedde is begrepen.

6' T'eqenover de hierboven samenqevatte zienswijze van de perse-
neelsleden van Otraco staan de bepalinqen van het contractuele statuut
en met name die van titel 5 van dit statuut.

Onder de tltel, «Bezoldiging », komen de. volgende afdellngen voor :

Afdeling 1. - De acttvttettswcdde.
Afdeling 2. - De qezinsbijslaq.
Afdeling 3. - Andere toelaqen of verqocdinqcn,
Afdeling 4. ,- Diverse qratlflcaties,

In artikel 43, van afdelinq 4 is de maandelijkse gratificatie « welkc
schommelt naar gelang van de exploitatieresultaten » bepaald en in
artikel 44 de etndejaarsqratthcatte: artikel 45 biedt Otraco de moqelljk-
heid belde gratificaties nlet toe te kennen indien het personeelslid nan
zijn verpllchtinqen tekort komt of als hij zijn ontslaq indient of ontalaqen
wordt,

Uit de structuur van titel 5 van het contractuele statuut en uit de
tekst van de artlkelen 43. 44 en 45 hlijkt dat de actlvlteltswedde alleen
beperkt blijft tot de in het contract vermelde wedden, met uitsluiting
van het maandelljks aandeel in de wlnsten en de elndejaarsqratiflcatle.

7" Deze uitleg zou niet betwist kunnen worden Indien het statuut
een echt statuut was waarbij een reglementaire toestand waaraan de
personeelsleden ziJn onderworpen, wordt omschreven,



Mais nous avons dit précédemment que la situation des agents restait
contractuelle et que dès lors il fallait tenir compte du contrat d'emploi,
des ordres de service intégrés à ce contrat d'emploi et de l'interpré-
tation que donneraient les tribunaux en cas de litige entre les agents
et l'employeur.

Il parait certain qu'un agent de l'Otraco, s'il assignait son employeur
en vue d'obtenir le payement de la participation mensuelle aux résul-
tats telle qu'elle résulte des derniers ordres de service en vigueur,
obtiendrait gain de cause, malgré le texte de l'article 46 du statut.

Ce texte est en effet contredit par l'article 113 du même statut,
dans la mesure où il garantit les droits acquis, puisque, compte tenu
de Ja pratique constante de l'Otraco, la participation mensuelle aux
résultats est en réalité un élément de la rémunération d'activité.

8' On peut se demander d'ailleurs dans quelle mesure le statut
contractuel est un document suscepttble d'interprétation [urldique cor-
recte.

H fourmille en effet d'incohérences, voire même de contradictions.
Ce texte a été rédigé', semble-t-il, avec une certaine hâte, et sans que
des juristes spécialisés aient eu l'occasion de le revoir,

Nous citons une contradiction:

Iletticle 2, 2', exclut les agents temporaires du bénéfice des articles
43 et 44. Ces agents tombent donc sous l'application de l'article 45,
lequel permet de leur retirer des indemnités auxquelles ils n'ont pas
droit I

L'artiele 65 détermine la méthode de calcul du traitement de congé.
La formule A prévoit que la rémunération d'activité pour le calcul

du traitement de congé se compose de trois éléments:
- le traitement mensuel d'activité;
- l'indemnité de vie chère;
-- la participation mensuelle aux résultats,

Les formules B et C ne font' pas allusion à la participation men-
suelle aux résultats, bien que 1'0traco en ait tenu compte,

On peut dire, sans qu'il soit besoin d'autres exemples, que le texte
de ce statut n'était pas au point et aurait dû être revu, ne fût-ce que
pour lui assurer une cohérence interne suffisante.

Pour l'application des articles 14 et 15 de la loi de garantie, Il faut
tenir compte, en fait comme en équité, de la participation mensuelle
aux résultats ct la considérer non pas comme une gratification au sens
de l'article 15, § 2, de la loi, mais comme un élément du traitement
d'activité.

Toute autre interprétation de la loi est manifestement discriminatoire
au préjudice des seuls agents de l'Otraco, En effet, .le personnel d'aucun
autre 'organisme parastatal du Congo et du Ruanda-urundi ne peut se
prévaloir de dispositions contractuelles et réglementaires slmllalres.
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Maar wij hebben reeds ge:tegd dat de toestand van de personeelsleden
contractueel bleef en dat er dan ook met de arbetdsovereenkornst
rekening moest worden qehoudcn. evenals met de in deze arbetdsover-
ecnkornst opgenomen dienstordcrs en de uitleg welke door de recht-
banken zou worden gegeven bij een geschil tussen de personeelsleden
en de werkgever.

Mocht een personeelslid van Otraco zijn werkqever dagvaarden
met het oog op het bekomen van de betaling van het maandeUjkse
aandeel in de winsten op grond van de laatste van kracht zijnde dienst-
orders, dan zou hij zijn zaak bijna zeker winnen, ondanks de tekst van
artikel 46 van het statuut.

Die tekst wordt imrners tegengesproken door artikel 113 van het-
zelfde statuut vocr zover daarbi] de verworven rechten worden gewaar-
borgd, daar ingevolge de bij Otraco gebruikelijke handelwijze, het
jaarlijkse aandeel in de winsten in feite een bestanddeel van de acti-
viteitswedde is.:

8' Men kan zich daarenboven afvragen in hoever he: contractuele
statuut vatbaar is voor ecn ernstlqe [uridischc intcrpretatie.

Het steekt vol bepalinqen die onsarncnhanqcnd of zelfs tegenstrijdig
zi]n, De tekst werd blijkbaar tamelijk overhaastiq opgesteld zonder
dat gespecialiseerde [urlsten in de mogelijkheid werden gesteld hem te
herzien. '

Wij halen hier één tegenstrijdigheid aan :

Artike! 2, 2', sluit de tijdelijke beambten uit van het genot van de
artlkelen 13 en 14. Die beambten vallen dus onder toepassing van
artikel 45. Dit artikel stelt hen in de mogelijkheid vergoedingen te
ontvanqen waarop zi] geen recht hebben I

Artikel 65 bcpaalt Je berekeninqswljze van de verlolwedde,
Regeling A bepaal t dat de actlvitettsbezoldlqtnq voor de berekening

van de verlofwcdde uit drie elerncnten bestaat :
-- de maandelijkse activiteltsbezoldiqinq:
- de vergoeding wegens het dure leven;
-- het maandelljkse aandeel in de wlnsten.

De reqelmqen B en C maken geen melding van het maandelijkse aan-
deel in de winsten, hoewel Otraco er rekening mee heeft gehouden,

Men mag zeggen, zonder dat daartoe andere voorbeelden nodig zijn,
dat de tekst van dit statuut niet «al» is en dat men hem had moeten
herzien, al was het maar om hem een voldoende inwendige samenhang
te verlenen,

Ter uitvoerinq van de artikelen 14 en 15 van de waarborgwet dient
er, zowel in feite als naar billijkheid, rekening te worden qehouden met
het maandelijkse aandeel in de winsten en mag dit nlet beschouwd
worden als een qratificatle in de zin van artlkel IS, § 2, van de wet
maar als een element van de activiteItswedde,

Iedere andere interpretatie van de wet is een kennellike discrimlnatie
ten nadele van de personeelsleden van Otraco, Het personeel van geen
enkele andere parastatale instelling in Congo ol in Ruanda-Llrundi kan
zieh imrners op gelijkaardige contractuele en reglementaire bepalingen
beroepen.


